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30ipHUK MICTUTh MaTepiaii HAyKOBO - MpPaKTUYHOI KOH(epeHIli, MmpoBeaeHOI
Kadenpor 1H0O3eMHUX MOB, sIK1 IIPUCBSIYEHI PI3HUM acleKTaM BUKJIAJaHHs 1HO3EMHUX MOB B
KOHTeKcTI Pekomennmamiit Pagu €Bpormm. CywacHi migxoaud 10 ¢opMyBaHHS 3arajibHUX Ta
IHIIOMOBHUX MpOoQeciiHuX KOMYHIKaTUBHHUX KOMIIETEHIIM, 3MICTy Ta SKOCTI MOBHOI
OCBITH, KOHTPOJb PiBHA C(HOPMOBAHOCTI MOBHOI MiATOTOBKH, BCE II€ — IIMPOKE KOJIO
mpoOJieM , sIKi BUCBITJICHI y CTaTTAX Ta Te€3aX aBTOPIB bOTo 30ipHUKA. PekoMeH10BaHO 1JIs
HAayKOBO-TIPAaKTUYHUX TMPAIliBHUKIB HaBYaJIbHUX 3aKJaJliB, acHipaHTIB, MariCTPaHTIB.
Martepianu nyOdIKyIOTBCS aQHIJINACBKOI, YKpPAaiHCHKOI Ta pOCIMChKOI0 MoOBamMHu. 3a
JOCTOBIPHICTH MaTepiajiB BiAMOBIAHICTb HECYTh aBTOPH.



Topsanuk JLA.
BUKOPUCTAHHSA KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOI'TH
SIK 3ACOBY IHHOBAIIMHUX ®OPM CYYACHOI'O HABYAHHSI
ITHO3EMHI MOBI

OcTaHHIM YacoM TMUTAaHHS BHUKOPHUCTAHHS KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH Yy
HaBUYAJHLHOMY IPOIIECI BHUINOT IITKOJIM HaOyBae Bce OUTBIIOTO 3Ha4YeHHs. [le He Timbku
HOBI TEXHIYH1 3ac00H, ajie i HOB1 (POPMHU 1 METOAM BHKJIAJAaHHS, Ta HOBUH MiAXia 10
nporecy HaBuaHHS. OCHOBHOIO METOIO BUKIIAJAHHS/BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH €
dbopMyBaHHS Ta PO3BHTOK KOMYHIKQTHBHOI KYJBTYPH CTYACHTIB, HaBUYaHHS
MPaAKTUYHOMY BOJIOJIIHHIO 1HO3€MHOT MOBH.

Choroani iHTerpailis Cy4aCHUX KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIM B HaBYaJbHUU
MIPOIIEC CIIOHYKAE J10 HEOOX1AHOCTI MOIIYKY HOBOI METOJIMKH BUKJIAJaHHS/BUBUYCHHS
1HO3eMHOT1 MOBH, HAIllJICHOI Ha IMi3HABAJIBHY MOTHBAIIIO, SIKa caMe 1 3a0e3MMeuyeThCS
Mepexero [HTepHeT.

Ax indopmamiitHa cuctema, [HTEepHET nmae 3MOry BHUKOPHUCTOBYBATH
PI3HOMaHITHI MMOCIYTH, TaKl, SIK:

- enekTpoHa noiuta (e-mail);
- tenekoHdepeHIii (usenet);
- BI1J€0 KOH(DepeHIii;
-  MOXJIMBICTH TyOmikamiii cBoei ocobuctoi iH(opmarllii, CTBOPEHHS CBO€EI
noMalHboi ctopinku (homepage) ta po3ranryBanss ii Ha Webcepsepi;
- JIOCTYII 710 1HPOpMaLIMHUX PECYPCIB:
nosiakoBi katanoru (Yahoo, Info Seek etc.);
nomykoBi cucremu (Alta Vista, Open Text, etc.);
po3MoBa y mepexi (Chat).

Bci mi pecypcu MOXyTh OyTH aKTUBHO BUKOPUCTaH1 Ha ypOIT.

Kadenporo iHozemHnx MoB — 2 HarmioHanbHOro (papMalieBTUYHOTO YHIBEPCUTETY
3p00JICHO KPOKM B HANpsIMKy  PO3BUTKY Ta BIPOBAKEHHS KOMIT IOTEPHUX

TEXHOJIOT1M y HaBYaJIbHOMY Mpoleci cTyeHTiB. [{o 1iei poOoTH 3amydeHi Hailkpari
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BUKJIaJadl Kadeapu, sKi BUKOPHCTOBYIOTh HalCydacHINII HaBYaJIbHO-METOJIWYHI
MOBHI Marepiaau 3a TPaJAUIIMHUMHU Ta I1HHOBAIIMHUMHU 3aco0aMy HaBUYaHHA 1
0a3yloTbCSd Ha KOMITIOTEPHUX TeXHOJOriaX. OBOJIOJAIHHS KOMYHIKAaTUBHOIO Ta
MDKKYJIBTYPHOIO KOMIIETEHI[ISIMH HE MOXJIMBE O€3 MpaKkTUKU CIHIJIKyBaHHS, 1 €
JOLIIBHUM BUKOPUCTAHHS pecypciB [HTEpHET Ha 3aHATTIX 3 1HO3eMHOI MOBU. OiHAK
He Tpeba 3a0yBaTH MpO T€ IO IHTEpHET — Iie JMIe JOMOMDKHI TEXHIYHI 3aco0u
HABYaHHS, a JUIsl JIOCSTHEHHS ONTUMAJbHUX pe3yJbTaTiB HEOOXIAHO 1HTETrpyBaTU
Oro BHUKOPUCTaHHS B TMpolleCcl HaBYaHHsS. ToMy SIKICHE KOMIT'IOTEpHE HaBYaHHS
1HO3EMHMM MOBaM B OUIBbIIIA Mipi 3aleXuTh BiJ €(EKTHBHOCTI opraHizamii 1
METOJMYHOI SKOCTI MOBHHX MarepiaiiB, a TaKOX IeJaroriyHol MaliCTepHOCTI
BUKJIaJaya.

TakuM 4YMHOM 3a JONOMOro0 IHTEpHETY MO’KHA BHPIIIYBaTH LUIUH Psif
JAUIaKTUYHUX 3aBAaHb HA YPOKaxX aHIJINChKOI MOBH, a came: (JOpMyBaTH HaBUYKU Ta
BMIHHS YNTaHHS, BUKOPUCTOBYIOUM MaTepiayiv [HTEpHET — Mepeki, BIOCKOHAIIOBATH
BMIHHS TMCbMa; TIONOBHIOBAaTH BOKAaOyJslp CTYAEHTIB Ta (opMyBaTH y HHUX
CcTablJIbHY MOTHBAIlIIO JI0 BHBYCHHS aHTJIKWChKOi MoBH. KpiM Toro IHTEepHeT-
TEXHOJIOT1i Jal0Th 3MOTY PO3UIMPUTU CBITOTJISA] CTYAEHTIB MIATPUMYBATH I1I0OBI
3B’SI3KM 1 KOHTAKTH 31 CBOIMHM OJHOJITKAMH 13 aHTJIOMOBHUX KpaiH. CTyI€HTH TaKOX
MOXYTh  TpUWAMaTH  y4dyacTb y  TECTyBaHHI, KOHKypcax,  OJIMIIiajax,
B1JIIEKOH(EPEHIIISX 1 T.II, SIK1 MPOBOAATHCS B [HTEpHET - MEpExi.

Topsinuk JLA.
THHOBAIIMAHI TEHJEHIIT OPTAHI3ALII TIPOBEJAEHHS 3AHSATDH
3 AHIJIIACBKOI MOBH

Konnenist bonoHckkoro mpoiiecy B MepexiiHUi mepioj BITYM3HSHOT BUIIO1
IIKOJIM 10 KPEIUTHO - MOIYJIBHOI CHCTEMH HaBUaHHS, BHUCYBAa€ HOBI BHUMOTH [0
Cy4acHOTO BHUKJIaJJaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

[Iporpama iHO3eMHOT MOBH 3a TpOo(dECIiiHUM COpPSIMYBaHHSIM B paMKax
KPEAUTHO-MOIYJIBHOI CUCTEMH HaBYaHHS HAJa€ CTYJACHTaM MOXJIHMBICTh PO3BUBATH
MOBHY KOMITETEHIIIIO 1 CTpaTerii, siKi M He0OXiIH1 711 €EeKTUBHOI y4acTi B IIpolieci

HAaBYaHHA 1 B TUX CUTyallisIX peaibHOro MNpo(deciifiHOro CHiKyBaHHS, B SIKUX BOHU
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MOYTh OITUHUTHCS.

301nbIIeHHA 3HA4eHHA ()aXxoBOI aHTJINHCHKOI MOBH, SIK MOBH MIKHApOIHOI
KOMYHIKaIlii, CIpHsi€ BUKOPUCTAHHIO aHTJIIMCHKOT MOBU SIK OCHOBHOI MOBH HaBYaHHS
y BUIINX HaBYAIBHUX 3aKJIaaX KpaiHu.

Bci 111 YMHHUKY 3yMOBITIOIOTh HEOOX1IHICTh MOCTIMHOTO MOIIYKY HOBUX (opM
Ta METOJIB IUIaHyBaHHs 1 OpraHi3ailii NMpOBEJACHHS HaBUAJbHUX 3aHITh, Ta HOBHUX
BU/IIB 3aBJIaHb, CIPOMOKHUX BHUPIIIMTH MTOCTABIICH] 3ajadi.

[IpyHIIMTIOBO HOBHMM MIAXOJAOM JO METOJIB Ta METOIAMK BHUKJIAJaHHS OyiH
3a3HadeHi cemiHapu B MoBHoMy IieHTpi B OtraBi (Kanama, 2004), B po6oOTi sSKOTO
aBTOp CTaTTl 3AIMCHIOBAJIAa NIATOTOBKY SIK 3apyODLKHHMIA BHUKJIAJAa4-METOAMCT
aHTJICHKOT MOBM Yy HEMOBHHMX By3ax. Hamaemo ¢parMeHT MOBHOI 1HHOBAIi 3
METOJUYHOTO ceMmiHapy B OTTaBi, KW, HAa HAIII OIS, Oy/e IIKaBUM 1 JJIs 1HIIHX.

Hanani Hyk4e HaHOUIBIN BXKMBaHI TEOPETUYHI MOJIOKEHHS I10JI0 €(DEKTUBHOI
oprasizailii MpakTUYHOTO 3aHATTS JO03BOJISIIOTH B 3HAYHIA MIp1 30UIBIIMTH 1HTEpPEC
CTYJIEHTIB JI0 MOBHOTO MaTepiaiy, SKUi BUBYAETHCA.

Effective time management involves the proper structuring and balancing of a
lesson. This is imperative in language teaching. In dealing with the structure of a
lesson, we can establish the following 4 dimensions:

e Opening: How a lesson begins;
e Sequencing: How a lesson is divided into segments and how the segments are
related to one another,
e Pacing: How a sense of movement from one aspect to another is achieved
within a lesson;
e Closing: The technique used to bring a lesson to an end.
Opening

In opening a lesson, the teacher’s role is to focus the student’s attention on the
learning aims of the particular lesson.

Teachers have various options in opening a lesson. Following are some
techniques that teachers could choose.

Ideas for Openings:




describe the goals of the lesson

state the skills the students will learn

describe the relationship between the lesson / activities and the real world
describe what students are expected to do in the lesson

describe the relationship between the lesson / activities and an upcoming test
or exam

begin an activity without any explanation

point out the links between this lesson and previous lessons

state that the upcoming activity is something that students will enjoy

do something in order to capture students’ interest and motivation

review learning from a previous lesson

preview the lesson

Sequencing:

Another dimension in structuring lessons is sequencing. This refers to the order

of sub-activities that take place in a lesson / activity, thus giving it a format or script.

In considering sequencing, there are a number of principles. For this course, we will

consider the Communicative Language Teaching method (CLT).

Principle of Sequencing:

Activities should gradually progress from simple to complex.

Activities involving receptive skills should precede those that involve
productive skills.

Students should practice using a grammar structure before studying the rule
underlies it.

Accuracy-focussed activities should precede fluency-focussed ones.

There should be a progression within a lesson from mechanical or form-based
activities to meaning-based activities.

The Communicative Language Teaching method structures lessons in the

following way.

Sequencing of CLT Lessons




1. Pre-communicative Activities: activities that focus on the accuracy of
structures, functions and vocabulary.
2. Communicative Activities: activities that focus on the fluency of information
sharing and information exchange.
Another important component to sequencing is the transitional process between
sub activities.

Ideas for Effective Transitions

e Think and plan ahead on how you will make the transition.

e Assign duties to designated students (e.g., distribute supplies / books, re-
arrange desks for group work, collect assignments etc) so as to avoid chaos
during the transition.

e Have upcoming exercise written on board so some students may start while
others are gathering materials and preparing.

Pacing:
When considering pacing, teachers must ask themselves: “How much time

should students spend on an activity?” There are three components of time allocation.

e Allocated Time: amount of time spent on each task, as allowed by teacher.

e Time on Task: the degree to which students are engaged in the activity during
the time provided.

e Academic Learning Time: the proportion of time spent on each task where

students are successfully engaged in the activity.

Closing
Another important and final dimension to sequencing is closure. This refers to

the concluding part of the lesson. Following are the purposes of closing:
e To reinforce what has been learned in the lesson.
e To integrate and review the content of the lesson.

e To prepare the students for upcoming learning.



Topsinuk JI.A., Baniecbka O.C.
LANGUAGE PORTFOLIO AS THE MEANS OF AUTHENTIC SPECIFIC
MATERIALS FOR PROFESSIONAL COMMUNICATION
The English for Specific Purposes Curriculum provides teachers with
instruments to develop meaning descriptors which will serve as reliable criteria for
learner self-assessment. The European Language Portfolio may serve as a model for
language portfolio developers. It is a collection of tools for recording on the learner’s
language learning and intercultural experience. It also provides grids for self-
assessment of language achievements and the setting of personal learning goals.
Compilation of the Portfolio
Each learner will create a portfolio of authentic documents on specific topics
that can be used for teaching English as a foreign language.
1. Find materials in the resource centre (library), or on the Internet.
2. Organize the material in a binder.
3. Content:
- Table of contents listing the documents and the possible Levels of English
Language Proficiency for Specialisms.
- Authentic Texts: 2 samples, Basic User - A-Breakthrough
A2 — Waystage
3 samples, Independent User - B1 — Threshold,

B2 — Vantage
2 samples, Proficient User -  C1 — Effective Operational Proficiency.
C2 - Mastery
- Audicassettes: 2 samples, identify the level (s)

Video cassettes: 2 samples, identify the level (s)
Websites

Miscellaneous: photos, forms, etc.

Evaluation of the Portfolio

Table of contents: 1



Authentic Texts: 5
Audio/Video Cassettes: 2
Websites: 1
Miscellaneous: 1

Total: 10 points

Developing Activities Using Authentic Material
Select 3 items from the portfolio.
Decide on the appropriate ESP level for the use of each item.

Conceptualize at least one communicative activity for each item.

A W o

Ensure that the requirements as a communicative activity are fulfilled, i.e. the
activity should be interactive, purposeful, meaningful, related to real life. Also
remember that this activity should be of a specific nature.

5. Write a rationale and instructions on how to teach with the chosen items.
Accompanying this account should be the 3 items from the portfolio plus any
extra material required for the activities. This written assignment will be worth
15 points on the final report.

6. Prepare to present (not teach) the activities for 1 of the 3 items to your
classmates.

7. Incorporate and teach at least one of the activities in your demonstration

specific lessons.

Evaluation

Compilation of the portfolio 10 points.
Development of material from the portfolio 15 points.
Total score 25 points.

Teaching of Specific Topics
Task: In order to apply the language skills for professional needs, you will teach two
lessons: one from a general source such as General English Portfolio and one from

authentic source(s). The emphasis is on specific content and your use of the
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Communicative Approach in teaching it. You may use other material and training
aids to support your lesson. In one of the lessons, you should use material developed
from your portfolio.

The pedagogic function of the ELP is to make the language learning process
more transparent to students, to help them develop their capacity for reflection and
self-assessment, and thus to enable them gradually to assume more responsibility for
their own learning. The ELP anhances °‘learning to learn’ and promotes the
development of thinking skills.

In addition to the standard components of the General Language Portfolio, ESP
teachers need to develop the ESP-specific component which should comprise a grid
and self-assessment checklists for self — assessment of language skills for
professional needs.

BaniBbka O.C.
PROFESSIONALLY-ORIENTED COMMUNICATIVE LANGUAGE
COMPETENCES IN ENGLISH

The practical aim of ESP is to develop student’s general and professionally-
oriented communicative language competences in English to allow them to
communicative effectively in their academic and professional environments.

The Communicative Approach to language learning emphasises genuine
communication between students or between student (s) and teacher, leading up to
communication between student (s) and native speaker (s) of the target language.

Therefore, in the classroom there should be a work-related purpose to
activities, with a focus on fluency rather than accuracy.

There should be a variety of activities to maintain learner’s interest, with pair-work or
group-work for learners to carry out tasks such as role-plays, information-gap
activities and jigsaw activities.

Listening and reading texts should be of interest to the learners, with plenty of
workrelated authnetic material.

The Communicative Approach is learner-centred, with emphasis on the

learners’ needs; the teacher’s role is a facilitator or a guide.
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The classroom should be a safe, comfortable environment where learners feel
good about taking risks in the target language.
With all these factors in place, the Communicative Approach leads to
successful communication in the target language.
Hints for Communicative Teaching
Tailoring to Individual Needs/Interests
e Have | adapted the material, taking into considaration students with vision or
hearing problems?
e Do | have an expert in the class whose knowledge I can tap into?
o Are there activities that will appeal to my visual/auditory/hands on learners?
e Do any students have embedded errors? Have | got a strategy to handle this?
e In my lesson, what structures will I target for correction?
Grouping
e If | have an odd number of students, have | factored this into the grouping?
e [f I have an even number of students, what will I do if one is absent?
e What will | do if one group or pair finishes early?
Architecture of the Lesson
e |s my objective clear? What will the students be able to do with the language
by the end of the class? Even if grammar takes up most of my lesson, what will
they be able to do with it when they walk out of the classroom?
e |s there a theme/context connecting all my activities?
e |s the context realistic for the students?
e Will the opening pique the students’ curiosity?
e |s the sequence of the activities simple to complex?
e Have I designed an activity to get the students to understand the information?
e Have I designed an activity to facilitate the retention of the material?
e What is my favourite KIND of activity?
e Have | overused a particular activity type?
e Do | have a VARIETY of activities in both number and style?

11



Do | have too many activities in one lesson?

Have | decided which activity | can drop if a good discussion prolongs an
activity?

Do | have a reserve activity?

Will my closing show the students what they have learned?

Student centred Activity (Learner centred means that the students are more active

than the teacher.)

How long will the students be active during this activity?

How long will the teacher be passive?

Will there be an opportunity for students to move about the class?

Is there an opportunity for the students to speak freely on the topic so that
fluency can be more important than accuracy?

Am | spoon-feeding the students information or am | providing an opportunity

for them to discover the language?

Teacher Talk

Is there a student who is quiet/intimidates me/irritates me? What is my strategy
to include/control student?

Have | worked out how | am going to give instructions for my activities? Will
my weakest student understand?

Do | have good questions ready to elicit information?

Discussion topics: If the stidents stall before having fully exploited the topic,
have | prepared divergent question?

Have | checked with a native speaker about the pronunciation of suspect
words?

I understand the vocabulaty, but can I explain it if [ can’t get another student to

do so successfully?

Instructional Material

Will everyone be able to see the material from their setas?

Where am I going to put all my ‘stuff” so I have easy access during the lesson?

12



e Have | made all the necessary copies?
e Are my copies clean?
¢ Did any text get cut off while copying?
Audio/Video Activities
e Have I cued the cassette to the beginning of the text?
e Have I set the counter to zero?
e |[sittoo long? Can I break it into smaller components?
e What will I do if there are unforeseen mechanical problems?
e Have | checked the equipment? The more expensive the machine, the worse
the quality.

e Have I given credit to authentic sources? Will this be evident to my students?

Bynanosa JL.I'., Topsinuk JL.A.
ITEHTU®IKALIA NOHATIMHOI'O AITAPATY MOHITOPUHI'Y

CyuacHy, HayKoBO OOIpyHTOBAaHY I€AAaroriky HE MOXIJIMBO YSIBUTH 0e€3
AKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS 1HCTPYMEHTAapIi0 O0'€KTMBHMX METO/IB BUMIPIOBAHHS Ta
OLIIHIOBAHHS SIKICHUX XapaKTEPUCTUK, MPUTAMAHHUX JIOJAUHI, 10 SKMX HAJEXKUTh 1
piBEHb 3HAHb. TakWil 1HCTPYMEHTApIA CTBOPIOBABCS MPOTATOM OCTaHHIX CTa POKIB,
BJIOCKOHAIIOETHCA ¥ Tenep. MoBa iijie IpO MOHITOPUHT — CTapaHHE CIIOCTEPEKECHHS,
HaIJISIT 32 MPOIIECOM Ta 3MIHAMHU, IO BiI0yBaIOTHCS.

MoHITOpHHT [aHTJ. MONItOring] xapakTepHHUE A aHTIIHCHKOT MOBH Cy(]iKC
“-INg” CBIAYMTH MPO JATHHCHKE TOXOKSHHS I[bOTO CJIOBA. AHMTIMCHKUIN TIIyMadqHUN
CIIOBHHMK TIPOTIOHYE TaKWi BapiaHT Mepekiaay jaiecioBa monitor v. - to watch, to
listen, to examine — criocTepiraru, ciyxartu, MepeBipsTH.

3BepTalOYUCh O BUTOKIB MOHATTS «MOHITOPUHI» 3a3HAYUMO, IO CJIOBO
«MOHITOPHHI» TIOXOJIUTh BiJl JIATHHCHKOrO MONItOr — Harisgad, KOHTPOJIEP.
MoHiTOpOM Ha3MBaBCSd CTaplIMid y4YeHb, NOMIYHMK YYHUTeNd B IIKOJaX, SIKI
IpalioBad B IIKOJAX 3a OEJUUIAaHKACTEPCHKOIO CHCTEMOIO B3a€MHOIO HaBYaHHS.

Taxki mkonu icuyBaym B Axrmi, CIIA, ®panmii, [seinapii, benswrii, Pocii
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Hanpukiaii XVIII - va nouatky XIX cromitrsa. MoHITOpH BUCTyNaId TOMIYHUKAMU
BUUTENA W MiJ MOro KEepiBHUIUTBOM BEJIM 3aHATTA 3 PEIITOI0 MOJIOAIIUX Y4YHIB. Y
JESKUX aHTTINChKUX IIKOJaX 1 HaBYalbHUX 3akiagax llIBelinapii € MOHITOP-y4eHb,
KWW BUKOHY€E O0OB'SI3KH, CXOXKI 3 000B'SI3KaMU CTapOCTH KJIACy.

JlocniKyrouH MpoIec MOHITOPUHTY, HAYKOBIII MOB’S3YIOTh MOT0 3 TIPOILIECOM
orpuManHs iHpopmanii (O. A6aymnina, JI. Apremuyk, B. ['op6, O. Jlokmuna, O.
Maiiopos, O. Mitina, JI. Mumanceka, C. Cinina, B. Cymanko Ta igmm).

J1o MosiBM 1 pO3BUTKY KIOEPHETUKH, OOUMCITIOBAIBHOT TEXHIKU 1 1HHOPMATHUKHU
NOHATTA “iHpopMmalis” TpakTyBaJld SK BIJOMOCTI, IO TEPENAIOTHCA YCHHUM,
MMCbMOBHM YH 1HIIMM CIIOCOOOM, y TOMY YHMCJl 3a JAOIOMOTOI0 TEXHIYHUX 3acO0IB
HaBuaHHA. Temep, 30epiraiouu MEPBUHHMUMA 3MICT, 1HGOPMAIIIO TPAKTYIOTh SK
3arajibHOHAYKOBE MOHSATTS, 110 OXOIUIIOE OOMIH BiIOMOCTSIMU MIXK JIFOJIbMU.

Buninsatore  iHdopmariito: 3a JpKepelaMu BUHUKHEHHS — 3OBHINIHIO 1
BHYTPIIIIHIO; 32 CTylleHeM OOpoOKM — TMEepBUHHA, BTOPUHHA (ITOX1/JHA); 32 03HAKOIO
CTaOUIBHOCTI — TMOCTIMHA, 3MIHHA; 3a XapakTepoMm peectpauii — (iKCoBaHa,
He(1KCOBaHa; 3a HapsIMaMu pyXy — IpsiMa, 3BOPOTHA; 3a 3MICTOM JAHUX — HAYKOBO-
TE€XHIYHA, YIPABIIHCHKA, O0IIKOBO-CTATUCTUYHA; 3a POJUIIO Y IPOLIEC] YIPABIIHHS —
IUPEKTUBHA, PO3MOPsIIYa, HOPMATUBHA, IPOrHO3HA, KOHTPOJIbHA, AaHAJIITUYHA.

OTtpumaHa 3a JOTIOMOT'OK0 MOHITOPHUHTY 1H(OpMaIliS JaCTh 3MOTY CBO€YacCHO
BUSIBJISITM ~ HEraTUBHI  (pakTW, 3amodiraTd iX BUHUKHEHHIO, pO3POOJATH 1
BJIOCKOHAIIOBATH TIEAArOTI4HI TEXHOJOT1l B HaBYAJIBHOMY IPOIIECI, MPOTHO3YBATH
PO3BUTOK CHUCTEMH OCBITH 1 CTBOPUTHU YMOBH, 10O SIKHAWOLIbIIE CTYJEHTIB BULIUX
HaBYAJIBHUX 3aKJIJIB 3/100YJIU SAKICHY BUIIlY OCBITY.

[Ipouiec orpuManns iHbopmMarllii — ocHOBHA (PYHKIIisSI MOHITOPUHTY. B ocHOBI
3/11IICHEHHS] MOHITOPUHTY JIEKUTh 1HPOpMalliiiHa cucTema.

OcHOBHOIO  c(epor0  BUKOPHUCTAHHA MOHITOPHHTY €  iH(OpMaIliifHe
oOCIyroByBaHHs yIpaBiiHHSA. MOHITOPUHT — II€ CHCTeMa MOoIMpeHHs iH(opmarrii
Mpo JISUIBHICTh OCBITHBOI CHCTEMH, L0 3a0e3nedye Oe3nepepBHE BIACTEKEHHS ii
CTaHy 1 MPOTHO3 PO3BUTKY.

OTxe, 3a CBOEIO CYTHICTIO MOHITOPUHI BBaXXalOTh 3ac000M 3a0e3MeueHHs
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YIOPaBIiHHSA HAaBYAJIbHOIO AISUTBHICTIO CTY/ICHTIB IUIIXOM HaJaHHS Cy4acHOI AKICHOI 1
00’exTUBHOI 1H(pOpMaIIii.

1. Hxepena indopmarnii. OCHOBHUM JpKepesroM iH(opMallii € ydeHb abo
CTYZCHT HaBUaJIbHOTO 3aKJIaTy.

2. 3wmict iHopMamii (AMHAMIKA 1HAMBIAYyaJIBHUX JOCSITHEHb CTyJACHTA Y
CaMOPO3BUTKY, PIBEHb HABYAIBHUX JOCSITHEHb, KOMIIETEHTHOCTI TOIIIO).

3. Posmosciomxenns — iHpopmamii.  KopuctyBauamm — iHopmarii €
aJMIHICTpaIlis, 3aBiayBadl kadeap, MEHEKEpH TPyIl, CTYACHTH.

4. 36epexenns iHdopmarii. Ha ko’)kHOMY ynpaBiiHCBKOMY PiBHI CTBOPIOETHCSA
1 30epiraeTbcs 1H(pOpMaIlsA, MO HEOOXIJHA I TMOPIBHSUIBHOIO aHaji3y Ta
IPOrHO3YBaHHS.

MOHITOpUHT y TeAaroriyfiii cdepi XapakTepU3yeTbCsl TAaKMMH O3HAKaMU:
OI[IHKA, MPOTHO3 CTaHy CyO’€KTIB MEBHOI MISUIBHOCTI 1 CaMO1 MISIIbHOCTI; CIEIiadbHO
OpraHi30BaHE CHUCTEMAaTHYHE CIIOCTEPEXKEHHS 3a CTAaHOM OyAb-sIKUX O00’€KTIB 3
METOI0 iX KOMIUIEKCHOI OLIHKM 1 MiJIBUIIEHHS €(QEKTHUBHOCTI (YHKIIOHYBaHHSI;
CUCTEMATUYHE 3ICTaBJICHHS pPEAJIbHOrO0 CTaHy OO0’€KTIB 1 CyO’€KTIB TEBHOI
TUSJIBHOCTI; cuUcTeMa 30UpaHHsS JaHUX IMpPO CKIaaHE sBuile abo mporec, o
OMUCYETHCA 3a JOTIOMOTOI0 MEBHUX KIIIOYOBHMX IMOKA3HUKIB 3 METOI OINEPATHBHOI
JIarHOCTUKU CTaHy MW OIIIHKKA HWOro B JAWHAMII; CYKYIHICTh TPHUHOMIB 13
BIJICTE€KEHHS, aHaJi3y, OLIIHKHU 1 MPOTHO3YBaHHS MEaroriyHux NpouLeciB, OB’ A3aHUX
3 pedopmamu, a TaKoK 30MpaHHS 1 00pOoONEHHS 1H(pOpMAIli 3 METOIO IMATOTOBKH
pEKOMEHaI 1070 PO3BUTKY peOopM 1 BHECEHHSI HEOOX1THUX KOPEKTUBIB B OCBITI;
3aci0 3a0e3nedyeHHs 3BOPOTHOTO 3B’A3KY, SIKMWA 1H(QOpMYe TpO BIAMNOBIIHICTH
pe3yabTaTIB  JISUIBHOCTI TEJAroriyHoi CHUCTeMH 11 KIHIICBUM LUIAM;  3acid
3a0e3neueHHs] cepu YIpaBliHHS PI3HUMHU BHAAMHU JiSJIBHOCTI NIJISAXOM HaJaHHS
Cy4YacHOI1 SIKICHOI 1H(popMaITii.

Jliteparypa:

MaiiopoB A.H. Monutopur B o6OpazoBanuu — CII6.: M3a-Bo “OO0paszoBanue-

Kynprypa”, 1998. — 344 c.
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2. MaitopoB A.H. Monutopunr u mnpobiaembl HHGOPMALMOHHOTO OOECIeUeHHUs
ynpasneHust oopazoanueM // Lllkonapable TeXHOMOTHU. — 1999. — Ne1-2. — C. 58-60.
Warenyzja E.Ya.

DIE FREMDSPRACHE ALS KOMMUNIKATIONSMITTEL IM
RAHMEN DER KOMMUNIKATIVEN METHODE: ZIELE UND
PERSPEKTIVEN

In der Geschichte des Fremdsprachenunterrichts fanden durch die Zeiten
immer wieder verschiedenste Methodiken Verwendung. Im Unterricht fiir Deutsch
als Fremdsprache ist dies nie anders gewesen. Zu den Griinden fiir die
Verdnderungen innerhalb der Methodiken des DaF zdhlen sowohl neue
wissenschaftliche  Erkenntnisse  als  auch gesellschaftlich-soziologische
Veranderungen. So werden neue wissenschaftliche Konzepte und verdnderte
gesellschaftliche Anspriiche an die Kenntnisse einer Fremdsprache mit der Zeit in
den Fremdsprachenunterricht implementiert und verdndern die Methodik des
Unterrichts. Das oft explizit genannte Ziel, welches hinter einer Methodik steht, liegt
bei diesen Verdnderungen darin, eine fiir die jeweiligen Umsténde addquate Form der
Unterrichtsgestaltung zu finden.

Da sich nun aber die Frage stellt, was addquat bedeute, gilt es die
verschiedenen Methodiken nicht nur ihrer Form nach darzustellen. Vielmehr gehdren
sie auch dahingehend kritisch beurteilt, ob sie ihre selbst gewdhlten Grundsitze
einhalten und ob sie nach heutigem Stand von Wissenschaft und Gesellschaft noch
eine Funktion im modernen Fremdsprachenunterricht iibernehmen konnen. Fragen,
die hier eine Rolle spielen, sind unter anderem: Welche Position nimmt der Student
als Individuum in der Methodik ein? Welche Fahig- und Fertigkeiten sollen oder
wollen vermittelt werden? Welche wissenschaftlichen Ergebnisse sind oder sollten in
die Methodenkonzeption miteinbezogen und welche sollten besser ignoriert werden?
Die Liste der Fragen lie3e sich fortsetzen [3].

Die kommunikative Methode ist fiir viele ein Ergebnis von Chomskys
Transformationsgrammatik [2]. Diese besagt, dass man mit einer begrenzten Zahl an

grammatischen Regeln unendlich viele Sitze transformieren kann, die fiir den Horer
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ganz neu sein konnen, aber dennoch verstindlich fiir ihn sind. Die Verbindung zum
kommunikativen Ansatz besteht nun darin, dass man mit einer begrenzten Zahl an
Redemitteln, eine unendliche Fiille an Dialogen und Gesprichen entwickeln kann.
Aber auch die Forschungen von Austin (1962) und spater Searle (1969), die sich
eingehender mit den Sprechakten (speech act theory) [7] befassten, trugen zur
Entwicklung einer neuen Theorie liber die Kommunikation bei. Spétestens mit der
,pragmatischen Wende* der siebziger Jahre wurde auch den letzten Skeptikern Klar,
dass die Kommunikationsfahigkeit auch in der Fremdsprache eine Rolle spielt. Grice
[4:41] und anderen Sprachforschern ist es zu verdanken, dass wir uns heute im klaren
dartiber sind, wie ein Gesprach gefiihrt wird und welche Logik dahinter verborgen ist.
Langst sind Begriffe wie Kooperationsprinzip oder Prdsupposition Keine
Fremdworter mehr und die Pragmatik ist, nicht nur im Bereich der Fremdsprachen,
eine wichtige Wissenschaft geworden [1:6].

Kommunikative Ansdtze verdanken sich also der Kommunikativen Wende in
den 70er Jahren und gehen auBlerdem auf den Fremdsprachendidaktiker Piepho [6]
zuriick. Ziele sind der Ausgang von Lernerbediirfnissen, die Forderung von
Kreativitit —und die  Ausbildung  kommunikativer = Handlungs-  und
Verstehenskompetenz.

Methoden sind die Aktivierung der Lerner durch offenes Material und fiir sie
relevante Themen. Der Unterricht sieht Differenzierung und Individualisierung vor.
Die Fremdsprache ist in der Regel die Unterrichtssprache. Vielfiltige
Ubungsangebote sind vorgesehen, etwa auch die Wiedergabe und das Nachspielen
von Gesprachen, Rollenspiele, die Arbeit mit audiovisuellen Medien, manchmal
schon Transkripte. Alltdgliche Kommunikationen und Gebrauchstexte dominieren.

Die Landeskunde, z.T. schon im Sinne von Interkulturalitit, wird einbezogen.

In der kommunikativen Methode fungiert die Fremdsprache nicht mehr als
Mittel zum Zweck der geistigen Bildung, sondern als Kommunikationsmittel. Gerade
weil Kommunikation initiiert werden soll, riickt der Lerner ins Zentrum des
Unterrichtsgeschehens. Der kommunikativ-pragmatische Methodikansatz versucht

Kommunikation nicht durch formelhaft rigide Ubungen von vorgegebenen Mustern,
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sondern durch Aktivierung einer eigenstindigen Kommunikation des Lerners zu
vermitteln. Ausgegangen werden soll in diesem Ansatz nicht von abstrakten
Curricula und den Absichten der Lehrer. Die Lernenden selbst sollen von den
Lerninhalten betroffen sein, es soll ihnen die Moglichkeit erdffnet werden, sich
personlich im Unterrichtsgesprach wiederzufinden.

Zu dieser Betroffenheit gehort auch eine Beriicksichtigung der
Umgebungsvariablen der jeweiligen Lernergruppen. Es wird nun versucht
lerngruppenspezifische Faktoren, die das Fremdsprachenlernen beeinflussen (Alter,
Geschlecht, Einbezug der eigenen soziokulturellen muttersprachlichen Vorpragung,
Eingehen auf Vorwissen und Erfahrung etc.), mit zu berilicksichtigen. Da eine
gliickende Kommunikation nicht von grammatischen Regularitdten abhingt, sondern
davon, bei seinem Kommunikationspartner Verstehen zu erreichen, muss eine andere
Behandlung von Grammatik im Unterricht sein. Im Zentrum steht nicht mehr der
fehlerfreie Satz, sondern die Verstehensleistung und die Fahigkeit unter gegebenen
Kommunikationsanldssen, sprachlich angemessen handeln zu kénnen.

Die Progression in der kommunikativen Didaktik kann als zyklische
verstanden werden: sprachliche AuBerungsmittel werden wiederholt aufgegriffen,
wobei der Schwierigkeitsgrad zunimmt. Ein Beispiel:

- Ich méchte bitte (einen Anzug).

- Zeigen sie mir bitte (Anziige).

- Wiirden Sie mir bitte (Anziige) zeigen?

- Wiiren Sie bitte so freundlich und wiirden mir (Anziige) zeigen?!

Alle AuBerungen erfiillen dieselbe Funktion, weisen jedoch einen
unterschiedlichen Grad an Komplexitit auf. Die letzte zitierte AuBerung wiirde selbst
ein durchschnittlicher nativer Deutschsprecher so kaum bilden — sie ist schon wieder
eher unpraktisch. Die zyklische Progression der kommunikativen Methode verweist
ferner auf ein anderes Verstindnis von Grammatik. So betont Heyd, dass zwischen
einer Verstehens- und einer Mitteilungsgrammatik unterschieden werde [5]. Dieses
Vorgehen beriicksichtigt, dass jeder Mensch mehr an sprachlichen Strukturen

begreifen, als selbsttétig bilden kann.
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Mit dem Abriicken von fest geformten Ansicht iiber den Lerner, entfernte man
sich zugleich von einer fest geformten Methodik. Flexibilitit im Sinne von
Anpassung an den Studenten stand im Vordergrund. In diesem Zusammenhang ist es
vielleicht auch verstidndlich, dass die kommunikative Methode héufig zur
Abgrenzung nicht etwa Methode, sondern Didaktik genannt wird. Das Verstiandnis
des Studenten und des Unterrichts erscheint tatsdchlich viel weniger determiniert;
aufgebaut wird auf einem globalem Grundkonsens der Flexibilitat,
Anpassungsfahigkeit des Unterrichts [3].

Dieser Ansatz ist derjenige, der mit dem des Autors in der Einleitung
erlauterten Verstindnis von Methodik am besten iibereinstimmt. Denn hier geht es
tatsdchlich mehr um das Wie — Kommunikationstraining in Partnerarbeit — als um das
Was — Ausrichtung an einem Hochkulturschema, der Umgangssprache usw Das Was,
die konkreten Inhalte konnen je nach Lernergruppe wechseln: Literaturinteressierte
werden allmdhlich an literarische Texte herangefiihrt und solche Lerner, die vor
allem auf einer Auslandsreise kommunizieren wollen, werden vor allem in
kommunikativen Fertigkeiten geschult [3].

Die kommunikativ-pragmatisch-orientierte Methode ist keine in sich
geschlossene Methode fiir den Fremdsprachenunterricht. Sie stellt ein offenes und
flexibles Konzept dar, das in den letzen Jahren entwickelt und modifiziert wird, und
aufgrund der Beriicksichtigung verschiedener Lerngruppen und soziokultureller
Disziplinen variiert.

Die Fremdsprachendidaktik der letzten 40 Jahre zeichnet sich durch eine
Vielzahl an unterschiedlichen Ansdtzen aus, vom ganzheitlichen Lernen iiber
kooperatives Lernen bis hin zum handlungsorientierten Unterricht. Ganzheitliches
Lernen spricht nicht nur den Verstand der Lernenden an, sondern auch ihre
Emotionen und Sinne. Das Gelernte wird erfahrbar und erfassbar gemacht; die
Fremdsprache wird auf dhnlich intuitive und praktisch-orientierte Weise erlernt wie
die Erstsprache. Kooperatives Lernen setzt besonders auf Gruppenarbeit und fordert
damit im Alltag bedeutsame Sozialkompetenzen. Die Lernenden lernen nicht nur fiir

sich selbst, sondern beeinflussen damit auch direkt den Lernerfolg der Gruppe.
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Handlungsorientierung im Fremdsprachunterricht bedeutet, dass die Lernenden
jederzeit ein konkretes Ziel bzw. einen Zweck vor Augen haben, zu dessen
Erreichung sie etwas lernen. Learning by doing, oder vielmehr: learning by
communicating, wird hier grogeschrieben. Allen drei Ansétzen ist gemeinsam, dass
sie die spezifischen Bediirfnisse der Lernenden in den Vordergrund riicken und den
Unterricht daran ausrichten. Besonders im Bereich der Erwachsenenbildung lésst sich
aullerdem eine generelle Entwicklung in Richtung Lernendenautonomie und
Selbstevaluation feststellen; durch Fragebogen, Portfolios, Gespriche und andere
Methoden schitzen die Lernenden ihren eigenen Lernfortschritt kontinuierlich selbst
ein und konnen den Lernprozess selbst individueller gestalten.
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Benrpunosuu H. P., eOpyk 1.D.

OCOBJIMBOCTI BIABOPY MMPO®ECIHHO-OPIEHTOBAHOI'O
TEKCTY TA ®OPMYBAHHA KOMILIEKCY JIEKCHUKO-
I'PAMATUYHHUX BIIPAB nPU YKIAJAHHI
NIJPYYHUKIB/MIOCIFHUKIB 3 IHO3EMHOI MOBU: HA TPUKJAJII
HABYAJIBHOI'O TIOCIBHUKA AHTJIIMCBKA MOBA JIJISI CTYJEHTIB-
OAPMAIIEBTIB

Bucoka nuHamika TpaHC(hOpMAaIliHUX MPOLECIB Yy CY4aCHOMY CYCIUIbCTBI
HAKpEC/IIOE HOBI 3aBJIaHHS B CbOTOYACHIA CHUCTEM1 OCBITH, OJHUM 3 SKUX €
OHOBJICHHS HAaBYaJIbHO-METOAMYHOI 0a3u, 0e3 sKoi e(eKTUBHICTh (OPMYBAHHS Ta
PO3BUTKY IHIIIOMOBHUX MPO(MECIMHNX HAaBUYOK 1 BMIHb CTYIEHTIB CTaBUTHCS IiJ
CyMHIB. YpaxyBaHHA crenudiku npodecii HaOyl0 MPIOPUTETHOTO 3HAYCHHS MPH
HaBYaHH1 1IHO3€MHOI MOBY MalilOyTHIX CHELIATIICTIB Chepr OXOPOHU 370POB 4.

[lutaHHAM yKJIaJaHHS MIAPYYHUKIB (TMOCIOHWKIB) 3 aHIJIIHCBKOI MOBH
3aiiManucs K BITYM3HSHI, Tak 1 3apyOivxHi HaykoBui (H. bopucko, XK. Bitmiw,
B. I'pirop’eBa, €. OpnoBa, €. IlaccoB, H.Ckusgpenko Ta iHmi). YdyeHi
BHOKPEMJIIOIOTH OCHOBHI TIPUHITMIIN MOOYI0BY Miipy4HUKa (ocionuka) [3; 7; 10]:

[IpyHIMDT HAYKOBOCTI MOJSTa€E B TOMY, IO MiAPYYHHUK (MOCIOHWMK) MOBHHEH
MICTUTA JIOCTOBIpDHI HayKOBI MOBHI 3HaHHA, 3a0esneuyBaTd (popMyBaHHA
COIIIOKYJIBTYPHO1, MOBHO1, MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIII1 THX, XTO HABYAETHCS.

[TpuHIMN HUKIIYHOT MOOYJOBY MIAPYYHUKA MOJIATae B TEMAaTUYHIN oprasizanii
Marepiaiy, 110 J03BOJISIE 3aCBOITH OCHOBHI PO3MOBHI TEMH 3a JIOCUTh KOPOTKHII Yac.

[IpyHUIMO OMOPU HA PI3HOMAHITHI METOJIWYHI MIIXOIU JO3BOJSE AOCITTH MPHU
HaBYaHHI 32 UM MIAPYYHUKOM (TMTOCIOHUKOM) PSITY ITiJIeH OJJHOYACHO.

[TpuHIIMTT «BiA TPOCTOTO JO CKJIAAHOTO» € OCHOBHUM Yy HaBUYaHHI Ha Oy/b-
AKOMY piBHi. Peanizalis Hporo npuHIMITY 3a0e31euye J0CTYIHICTh HaBYaHHS.

Ha cporoani BUAUIAIOTH CIM OCHOBHUX BHMOT IO CYYacHOTO MiJpy4HHUKA

(mociOHMKA) 3 1HO3eMHOI MOBH: 1) CHCTEMHICTh 1 KOMIUIEKCHICTb, 2) HEOOXITHICTh
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ypaxyBaHHs OCOOJIMBOCTEH €TalliB HaBYaHHS, 3) HACTYIHICTH Matepiamni, 4)
ypaxyBaHHSI OCOOJMBOCTEH pIAHOT MOBH, 5) HAyKOBO OOIPYHTOBaHMH MiJIXiA [0
B1I0OPY HaBYAJIBHOTO MaTepialy, 6) MOBJICHHEBA CHPSIMOBaHICTh HABYAJIbHOTO
Marepiany, 7) MUKIIYHO-KOHIIEHTPUYHA MO/IEh MOOYIOBH MiApyYHHUKA (TIOCIOHUKA).
Omxe, MiapydHUK (MOCIOHUK) — 1€ JPKEPETIO HAKOMMYEHUX CYYacHOIO HAYKOIO 3HAHb,
3aci0 mepemadl IMX 3HAHb, a TaKOXX — KOMIUICKC III3HABAJIbHUX MaTepialiB
(pi3HOMaHITHI 3aBJaHHS [ CAMOKOHTPOJIO, MPOOJEMHI 3amuTaHHsS, TBOPYl
3aBAaHHS TOWLIO), SIKI CTUMYJIOIOTH 110 MOJAIBIIOTO 3100YTTA 3HAHb, 10, CBOEIO
4eproro, CTaHyTh JUIsI HUX THM IHCTPYMEHTOM, SIKHd BOHH 3MOXKYTh
BUKOPHCTOBYBATH HE JIUIIE y By3bKoIpeAMETHIN cdepi [6: 10]. YV Hamomy BUManKy
pO3po0Ka TAaKOTO HABYAJILHOTO MOCIOHUKA JIJIs CTYJEHTIB (hapMalleBTUYHUX 3aKJIa]liB
OCBITH PO3IISIIAETHCS K OCHOBHA YMOBA ONTHMI3aIlli NPOLECY HaBUYaHHS 1HO3EMHOI
MOBHU, IO CIPHUSATUME PO3BUTKY I1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHUBHOi KOMIIETEHIIIT Y
MaiOyTHIX (paxiBIIiB.

HaykoBLi MiJIKpeCIO0Th, 110 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBM NOBUHHO OyTH HE
CaMOIIULII0, a 3ac000M JOCATHEHHS METHM — JUIsl MiJIBUIIEHHS PIBHS OCBIYEHOCTI,
epyauuli B paMKaxX CBO€i cHeuiagbHOCTI. BpaxyBaHHsa crnenu@iku mpogLIO0Yux
CHeIlaJbHOCTEH, Ha MEePEKOHAHHS HAYKOBIIIB, IIOBUHHO 3/1MCHIOBATUCA 32 TaKUMU
HarpsiMKamMu: poOoTa HaJl CeliaIbHUMHU TEKCTaMH, BUBUCHHSI CIIEIIAIbHUX TEM JIJIS
PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHSI, CTBOPCHHSI BUKJIaJadaMu MOCIOHUKIB JjIsl aKTUBI3AIlli
IPaMaTUYHOTO Ta JIGKCUYHOTO Martepiany CTyJeHTiB [5]. Marepian, HeoOXiqHUHN aJis
BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, MOBUHEH BIAMOBIJATH TaKUM BHMOTaM: aKTyaJlbHICTh
3MiCTy, 1H(OPMATUBHICTh, KOHKpPETHAa TEMAaTHUKa CIUIKyBaHHS, MOTHBOBAaHICTb
npodeciiHo0  JISUIBHICTIO CTyACHTa. BaxiInMBO BUKOPHCTOBYBATH aBTEHTHYHI
JDKepesia HayKOBO-TIOMYJISIPHOT JIITepaTypH, MEPIOANYHUX BUAAHb OCTAHHIX POKIB,
InTepuery. HaBuanbHuii Marepiaql TOBHHEH MICTUTH TEKCTH JJI YWTAHHA Ta
MepeKyaay 31 CIOBHUKOM, TPEHYBAJbHI BIIPaBU [IJII PO3BUTKY HAaBHKIB YCHOTO
MOBJIEHHS 1 TUCbMA, CIIOBHHK CHEIiaIbHUX TEPMIHIB.

[Ipodeciiino-opieHTOBaHUIT TEKCT CIYXKUTh SK JpKepelaoMm iHdopmaiii Ta

00’€KTOM YHWTaHHS, TaK 1 B3l OEM JJI1 PO3BUTKY U YAOCKOHAJICHHA HaBUKIB YCHOrO I
5
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MUCBMOBOTO MOBJICHHS. [leli ¢akT HEoOXiTHO BpaxOBYBATH Y TMPOIECI SK BIiIOOPY
TEKCTOBOTO MaTepiany, TaK 1 MpPU CTBOPEHHI KOMIUIEKCIB JIEKCHKO-TpPaMaTHYHUX
BIIPaB JUIsl HABYAHHS 1HO3€MHOT MOBH CTYJIeHTIB (papmanieBTuunnx BH3.

[Topsim 13 XxapakTepHUMHU O3HAKaMH, NPUTAMAaHHUMHU KOXHOMY TEKCTY,
HaBYAJIBHUI TEKCT Ma€ psJ BIAMIHHUX puc. HaByanbHMI TEKCT — 1€ KOMIIOHEHT
CUCTEMH TEKCTIB IiJIpydYHHKa (MOCIOHMKA), MPU3HAYECHOTO IS TEBHOTO €Tary
HaBYaHHS BIAMOBITHO J0 MPOTPaMHUX BUMOT. Takuil TEKCT 3aBXAW OPIEHTOBAHUM Ha
CTYJIEHTIB TIEBHOI CHEIIATLHOCTI 1 3aKiaJa€ OCHOBY JUISI OCMHCICHHS JIEKCHKO-
rpaMaTHYHOTO MaTepiany i (opMyBaHHS MOBJICHHEBUX HABHUYOK.

VYuyeHi BBaxaroTh, 110 1HIIOMOBHUN HaBUYaJbHUM TEKCT, sIK 0a3za Jyisi YCHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHSI, MMOBUHEH: BPAaXOBYBATH MOTPEOU Ta 1HTEPECH CTYIEHTIB (MICTUTH
€JIEeMEHTH HOBHU3HH); BPaXOBYBATH MallOYTHIO CHEI1albHICTh Ta IPO(deciitHi 1HTepecH
CTY/ICHTIB; CITIBBITHOCUTHCS 3 TEMOIO, III0 BUBUAETHCS; CIIPSIMOBYBATHUCSA HAa BUPILICHHS
KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOI 3a/adyi; CIY>KUTH HOCIEM J0JaTkoBoi iHdopmarii 3
NpoQUIbHOI AMCLMIUIIHK; BIJMOBIJATA HE TUIBKM MOHATTIO Cy4aCHOCTI MOBH, a M
KpUTEPIsSIM HOPMATHUBHOCTI Ta YaCTOTH BXKUBaHHS [9: §].

[Ipy HaB4yaHHI 1HO3€MHOI MOBHM 3a3BHYaii BHUKOPUCTOBYIOTHCS HAYKOBI YH
HayKOBO-TIOMYJISIPHI CTaTTI SIK PI3HOBUJ HAYKOBOI JiTepaTypu. TeKCTH TaKuX cTaTei
IMOBUHHI MICTHTH 3acO0H, 3aBASKH SKHUM [iSJIbHICTH CTYACHTAa CTUMYJIIOETHCS,
MOTHBYETBCS, TIPOTPAMYETHCSI Ta PEANi3y€eThCs, 1 pe3yabTaTOM YOTO € JIOCSTHEHHS
KIHIIEBUX IIIel HaB4ayibHOTO mporiecy. [Ipu poOoTi 13 mpodeciiiHO-0piEHTOBAHUM
TEKCTOM, Ha NyMky €. B. PomuHoi, BCTaHOBIIOETHCS JABOCTOPOHHIM 3B’SI30K MIiXK
HaMaraHHsM CTyJeHTa HaOyTH CHelIaJIbHUX 3HaHb Ta YCHIIIHO OBOJOAITH
1HO3eMHOI0 MOBOIO [8: 4]. TekcTu 3a (paxom — 11e OCHOBA 3MICTy HAaBYaHHS 1HO3EMHO1
MOBH 3a MPOQECIiHIM CIPSIMYBAaHHSM, OJHE 3 OCHOBHHUX JDKEpENT CIOBHUKOBOTO
3amacy CTYJEHTIB, IPUKJIAJ] BKUBAHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKU B KOHTEKCTI. Bin
3MICTYy TEKCTY 3ajJieKUTh, HACKIIbKM €()EKTUBHO BHUKIAAa4 3MOXKE OpTraHi3yBaTH
HaBYaJbHY [ISUIbHICTb Ha 3aHSTTI, CTBOPUTU CHUTYyallli IJs TOIIYKYy Ta aHali3y
BU3HA4YeHOI 1H(OpMaIlli, MTPOKOHTPOJIOBATH 3MICT BHUCJIOBIIOBAHb CTYJICHTIB.

BonHouac, mnpaBwibHO mmiAiOpaHUii TEKCT JOMOMOXKE PO3BHUBATH AaHAJTITUYHE
23



MUCJICHHS CTYACHTIB, HAYKOBY 3JI0TaJKy, CIHOHYKaTH iX 1O AaKTHUBHOi, TBOPYOI
TISJTBHOCTI.

OcranHiMu pokamMu HaOylla OCOOJMBOrO 3HAYEHHSI TEHJCHIIS HaOJIMKEHHS
HAaBYAJIBHUX YMOB JO pealbHuX mnpodeciiiHux cutyauid. Taka TeHICHIIIS
NPOSBISIETbCSI Y  BUKOPUCTAHHI aBTEHTUYHHX TEKCTiB. CTOCOBHO TOHATTA
«aBTECHTUYHHID ICHYIOTh PI3HI TJIyMadyeHHS. BIIBIIICTh MOCTIAHUKIB BBa)ae, IO
«aBTECHTUYHHM)» HA3WBAETHCS TEKCT, KOTPUH TEPBICHO HE OyB pPO3paxoBaHWUU Ha
HaByanbHl 1T, I'. B. bapabanoBa cTBep/Kye, 110 aBTEHTHMYHUN TEKCT, SKUW Hajaae
dakTonoriuHMi  Marepianl Il OpraHi3aimii HaBYaJbHOTO  CHIUJIKYBaHHA, €
YHIBEPCATLHOIO JIMIAKTUYHOI OJIMHUIICI0 TPO(deciiHO-Opi€eHTOBaHOTO HaBuaHHs [1:
101]. Bognouac aomyckaeTbes MeBHA METOAMYHA 00pOOKa TEKCTIiB. [l mo3HavYeHHs
Takoi poOOTH B AOCHI/DKEHHSAX 3apyOlKHHUX aBTOPIB MOXKHA 3yCTPITH TaKi TEPMIHH, SIK
HaIIBaBTEHTUYHI, BiJpeJaroBaHi aBTEHTUYHI TEKCTH, HaBYaJIbHO-aBTEHTUYHI, TOIIIO.
€. B. Hoconosuu ta O. [1. Minspyn [4] BBaXkaroTh, 110 MIPU HABUYAHHI 1HO3EMHOI MOBH
MOTPIOHO BI/JIaBaTH MepeBary aBTEHTUUYHUM MaTepiajiaM, OJIHAK 3a3HadaroTh, 110 TaKl
Marepiaia 4acTo € HaATO CKJIAJHUMU B MOBHOMY aCIEKTi i HE 3aBXK/HU BiJMOBIIAIOThH
KOHKPETHHUM IUISIM Ta yMOBaM HaBYaHHSI.

VYknagatoun MOCiOHUK «AHIITIMChKa MOBa i CTyACHTIB-(papManeBTiB» [2],
aBTOpPH JIOTPUMYBAJINUCS TIEBHOI 3aKOHOMIPHOCTI TpH BiIOOpI Ta KOMIO3MIIIT
npodeciitHO-OpIEHTOBAHUX TEKCTIB JUIsl ayJAUTOPHOI Ta M03aayJuTOPHOI poOOTH, a
TaKOX BPaXxOBYBAJIM TaKl KPUTEPIi:

BUMOTH JEP>KCTAHJAPTy /0 BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CTYJEHTIB BHUIIUX
(apMalleBTUYHUX HABUYaJbHUX 3aKIadiB Ta (apMaleBTUYHUX (aKyJIbTETIB BUIIUX
MEIUYHUX 3aKJIa/11B OCBITH YKpaiHu;

cnenugiky MailOyTHBO1 podecii CTyIEHTIB;

JIOCTYITHICTh 3 TOYKH 30py KOMIETEHTHOCTI (JIHTBICTHYHOI Ta MpOdeciiiHOl)
CTyJICHTa Ha JaHU MOMEHT;

HAsBHICTh Yy HaBYaJIbHIM Tpyni CTYAEHTIB 13 PI3HUM pPIBHEM BOJIOJIHHS
AHTIICHEKOI0 MOBOIO;

BIKOBI OCOOJIMBOCTI CTYAECHTIB;
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aBTEHTHYHICTh, IMI3HABAJIbHY LIHHICTh, HAyKOBICTh Ta  mpodeciiiny
CIIPSIMOBAHICTB;

HAsIBHICTh y TEKCTI JOCTaTHHOI KUIBKOCTI JIGKCMYHOIO, IPaMaTUYHOIO Ta
MOBHOTO MaTepiaty JJis BIIPas.;

HasIBHICTHh BUXOBHOI I[IHHOCTI.

[TpodeciitHo-OpiEHTOBaHI TEKCTH MOCIOHMKA «AHTIIIMCEKA MOBaA JIJIsl CTYJICHTIB-
dbapmaieBTiBY» COPUSIOTh JOCITHEHHIO TOCTABICHOI METH: c(pOpMyBaTH y CTYJECHTIB
HAaBUYKM Ta BMIHHS YUTATH aHTIIIMCHKOIO MOBOIO (haxoOBy JIITEpaTypy, a TaKOXK Y
JI0CTaTHROMY OOCS31 BOJIOITH YCHUM MOBJICHHSIM JJIsl BeAICHHS MpodeciiftHoi beciau.

VY nociOHMKY PO3MIIIEHO BUKIIIOYHO aBTEHTHUYHI (PaxoBi TEKCTH MpodeciitHux
aHTJIOMOBHUX (IPYKOBaHMX Ta €JIEKTPOHHUX) BUJaHb. POOOTa 3 TAKMMH MaTepiajiaMu
CIpHSE PO3BUTKY HABUYOK CIPUHHATTS MPOGECIHHOTO aHTJIOMOBHOTO YCHOTO Ta
MMCbMOBOTO MOBJICHHS, @ TaKOX MOTJMONIOE CyTO (DaxoBy MIATOTOBKY CTYJIEHTIB.
OCHOBHUMHU KPUTEPIIMH BIOOPY ABTEHTUYHUX TEKCTOBUX MaTeplaiiB IMiIPyYHUKA
cTamy  1H(QOPMATUBHICTh NPO(]ECIiiHO-CIPIMOBAHUX TEM, IMI3HABAIBHICTH Ta
HAyKOBICTb 3MICTY, a TaKOX MOJIEJI ISl PO3BUTKY J1JIOTTYHOTO Ta MOHOJIOTTYHOTO
MOBJICHHS.

Ha mouaTkoBOMy eTami BHUBUYCHHS IUCIMIUTIHU «AHTJIHChKa MOBa» aBTOPH
MOMICTHJIM Y TOCIOHMK TEKCTH, SAKI MICTITh HEBEIUKUA O00’€M HOBHU3HU
(“Pharmaceutical Education in the USA and Great Britain”, “World Health
Organization”, “At the Chemist’s”, “History of Pharmacy and Apothecary”,
“Avicenna — a Giant in Pharmacology”, “Career of a Pharmacists” Ta iH.).
[Tepexonsum Ha HACTYITHUX €Tanax HaBYAHHS JI0 YNTAHHS aBTEHTUIHHUX MPOoQeciiiHo-
OpIEHTOBAHUX TEKCTiB, 00’€M BJIaCHE 3MICTOBOI HOBU3HHM TEKCTIB MOCTYIIOBO 3POCTAE
(“Pharmacy and Pharmacy Practice”, “Pharmaceutics”, “Pharmacognosy”,
“Medicinal Plants”, “Tinctures” Ta in.). Ilpu BUBYCHHI TUCIHUILIIHA «AHTIIIHCHKA
MOBa 3a MPOQECItHUM CTIPSIMYBaHHSIM» TEKCTH CTAlOTh HOCISIMU HOBOi, JI0AaTKOBOI
inpopmarnii 3 ¢daxy (“Drug Categories, Names and Groups”, “Design and
Development of Drugs”, “Drug Action”, “Side Effects of Drugs”, “Routes of Drug

Administration”, “Antibiotics”, “Antihistamines”, “Cardiovascular Medications” ta
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iH.). [HdopmariiiHO-HaCUYeHUH TEKCTOBHM Marepiall J03BOJISE PO3MIMPIOBATU
(daxoBuil TEPMIHOJNOTIYHUN CIIOBHUK, CIY)XHTh OCHOBOIO I[IJIECTIPSIMOBAHOI Ta
POJIYKTUBHOI MOBJICHHEBOT TiSIJILHOCTI CTY/ICHTIB.

VY mporteci po6oTH 3 MpodeciiHO-OpIEHTOBAHUMHU TEKCTAMHU TIEPEa CTYACHTAMHU
CTOITh 3aBJaHHS OTpUMaTH iHOpPMaIl0, KOTpa O TmormobioBaga HaBYAJIbHUM
Marepiajl, OTpUMaHUW B TMpoleci BUBYCHHS (HaxoBUX AUCIHHUIUIIH, a TaKOX
chopMyBaTH HEOOXiMHI HAaBHUYKH IIOAO IMOJAJIBIIOTO CAaMOCTIHHOTO YHWTaHHS
JiTepaTypu 3a axom.

BBaskaeMo, 110 171 YCHIIIHOTO BUKOHAHHS LMX 3aBJaHb BaXXJIMBE 3HAUCHHS
MaroTh TaKl BUU POOOTH:

poboTa HajJ TEKCTOM Ha MPAKTHYHUX 3aHATTAX 3 METO0 (OpMYBaHHS Ta
PO3BUTKY HABHYOK YUTAHHS Ta PO3YMIHHSI TEKCTIB;

BUKOHAHHS IMICIATEKCTOBUX BIpaB 33l (HOpMyBaHHS JIGKCMYHHX Ta
rpaMaTUYHUX HABUYOK POOOTH 3 MpOodeciiiHO-OpIEHTOBAHMMH TEKCTaMH, a TaKOX
YMOBHO-KOMYHIKaTUBHUX Ta KOMYHIKATHBHUX BIpaB I (OpMyBaHHS HABHYOK
TOBOPIHHS a00 MUChMA.

Kpaiomy 3acBO€HHIO TEKCTy CHPHUSIOTH: MOIIYK Yy TEKCTI BIANOBIAEH Ha
3aMUTaHHS BUKIagada; (OpMyBaHHS 3alUTaHb 10 TEKCTY; BIIHAWIEHHS y TEKCTI
OKpemMHuX (akTiB; MIATBEPIKEHHS YW 3alepeyeHHs TBEPKCHb, C(POPMOBAHMUX Ha
OCHOBI TPOYUTAHOTO TEKCTy; CKIQJaHHA IUIaHy TIepeKa3y; BIATBOPEHHS TEKCTY
PIHOIO YH 1HO3EMHOIO MOBAaMH; TIEpeKa3 3MICTy TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHSIM KITIOYOBUX
ciiB, ¢pa3, peueHb; MepeKIa] TeKCTy; pedepyBaHHS UM aHOTYBAaHHS JIJIsi KOHTPOJIIO
PO3YMIHHS TEKCTY; MiArOTOBKA MOBIJOMIIEHHS 33 TEMOIO TEKCTY 3 BUKOPHCTAHHSIM
JI0JIaTKOBOI JIITEPATYpH.

[Ipu poOOTI 3 TEKCTOM Jy>KE€ BAKJIMBO HABUUTHU CTYJICHTIB MOBHOIO MIPOIO Ta
TOYHO PO3YMITH TOBIJIOMJIEHHS, IO € B TEKCTI, BUOKPEMJIIOBATH TOJIOBHY YU
noJaTKoBy 1HQopmarito. Sk moka3ye nocBig pobotu B meaunuHomy BH3, mns
peamizauii Takux UUIeH €QEeKTUBHHUM € BHUKOPHUCTAHHS ABTEHTUYHUX TEKCTIB
dapmareBTuuHOrO Mpodimro. CTyJAEeHTH O0XO4Ye MPAIOIOTh 13 TAKUMH TEKCTaMU M,

OCKIJIbKM MPOOJIEMH TEKCTIB aKTyallbHI Ta 3pO3yMiNl Ui HUX, K JUIsi MalOyTHIX
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(axiBIiB, BOHU 3[aTHI BUAUIATH 3 TEKCTYy Ta y3arajJbHIOBATH NMOTPIOHY iH(OpMaIrito,
CHIBBITHOCUTH OKpEMI CMHCIOBI YaCTHHHM TEKCTy, pPOOUTH BUCHOBKHM Ha OCHOBI
oTpuMaHoi 1HGopMallii, OI[IHIOBATH 3MICT MIPOUYHUTAHOTO, IHTEPIIPETYBATH MPOYUTAHY
1HbOpMaIiio.

BusnauuBim TeMaTtuky mnpodeciiHO-OpiEHTOBAHUX TEKCTIB Ta IMiai0OpaBIIH
TEPMIHOJIOTIYHY JIEKCUKY [UJIi 3aCBOEHHS, OyJIO CTBOPEHO KOMIUIEKC JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX BIIPaB, sKI MOB’sI3aHi 31 3MICTOM OCHOBHOTO TEKCTY 1 CIIPSMOBaHI Ha
BJIOCKOHAJICHHSI (axoBOTO pIBHS CTYACHTIB. BmpaBu CynpoBOKYIOTBCS UITKO
chopMylIbOBAaHUMU 3aBIAHHIMH, THCTPYKIISIMU Ta MOSICHEHHSIMH, IIO MOJETHIye X
BUKOHAHHS SIK B ayAMTOpli, Tak 1 MiJ 4Yac caMOCTIHHOI pobotu Broma. Ha nHam
MOTJISAT, Pe3yJIbTAaTUBHUMU €, HANPUKIAJ, JIEKCHMYHI BIPaBHU, B SIKUX CTYJACHTaM
MPOIMOHYETHCS:

- YTBOPUTHU CMHOHIMIYHI (QaHTOHIMIYHI) MapH;

prevention adverse reaction
therapeutic curative
medication insomnia

herbal tea antianxiety
sedative tisane

sleeplessness drug

side effect prophylaxis

- TIOEMHATH AHTJIOMOBHI  (apMaleBTUYHI TEPMIHM 3 IXHIMH  YKPaiHCBKUMH

CKBIBaJICHTAMH 1 HABITAKH;

parenteral BHYMPIUHbOWKIDHUTL
intradermal NIOWKIPHULL

subcutaneous napenmepaibHull
sublingual MPAHCOYKKANbHULL
buccal nio SI3UK08ULL

- YTBOPUTU MEIWYHI, (papMalleBTUYHI TEPMIHH 32 JOTIOMOIOI0 TEPMIHOEIEMEHTIB;
-algia (neuralgia, myalgia, odontalgia)

-itis  (bronchitis, conjunctivitis, myocarditis)
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gastr(o)-  (gastritis, gastrectomy, gastroscopy)

hepat(0)- (hepatocyte, hepatogenous, hepatoma)

MOSICHUTH 3HAYEHHSI MEUYHUX, (hapMalleBTUUHUX TEPMIHIB;

Pill — a small spherical or ovoid mass of a medicinal substance, intended to be swallowed
whole.

Tablet — a flattish medicinal formulation made of a compressed powdered substance
containing an active drug and excipients.

Capsule — a soluble case of gelatin enclosing a dose of medicine.

Caplet — a medicinal tablet, usually oval in shape, coated in a soluble substance.
BCTaBUTHU B PEUCHHSI MPOIYIIEHI CIIOBA;

mi110paT TEPMIHHM JI0 TTOJAaHUX BU3HAYECHB Ta OaraTo 1HIIHX.

BBaxkxaemo, 110 CHCTEMaTHYHICTh TaKWX BIpaB, a TaKOX IOCHIJOBHE
HAapOCTAaHHS CKJAJAHOCTI Ta TOBTOPIOBAHOCTI CHPUSTHME CBIJIOMOMY 3aCBOEHHIO
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKK Ta mpodeciiiHoi (paszeosnorii. Pi3HOMaHITHI JIeKCH4YHI
BIIPABH JOMNOMAraroTh 3aKpIIUTH ¥ aKTUBI3yBaTH OTpuMaHi 3HaHHA. [locTymose
YCKJIQJIHEHHS 3aBJaHb Ta iX Bapiallii CHPUSIOTH PO3BUTKY B CTYJIEHTIB JIOTIYHOIO
MHUCJICHHS.

JIisi mojosiaHHg TpamMaTUYHHX TPYIHOIIIB Tij 4Yac poOOTH 3 mpodeciitHo-
OpPIEHTOBAaHWMHU TEKCTaMH Ta JJisi (GOpMyBaHHS y CTYACHTIB BIAMOBIIHUX HABUYOK
aBTOpPU PO3POOUIIM TpaMaTU4HI BMOpPaBH, SIK1 BIJNOBIAAIOTH TeMaTuill TeKCTiB. Ha
Halle TMEepeKOHaHHs, e()EKTUBHUMH € BIPaBU, 110 MICTATh CXEMaTHYHHMA
TEOPETHUYHUI BUKJIA/l TPAMATUYHUX SBULI. BIIBIIICTh TPaMaTUYHUX BIPAB MOCIOHUKA
«AHrIificbka MOBa JI CTYAEHTIB-(apMaleBTIB» MICTUTh JIEKCUKY MONEpeaHIX
VPOKIB, IO JO03BOJISIE MOCSTHYTH MaKCHUMaJbHOI MOBTOPIOBAHOCTI. [IpomoHyerbes
BUKOHYBATH BIIPaBU SIK MHCbMOBO, TAK 1 YCHO, JJI TOTO 1100 3allydyaTd pi3HI BHIU
po3ymMoBoi AisutbHOCTI. [Ipu po3poOiii TpaMaTUYHUX BIIPaB BPaxOBAaHO TaKi BUMOTH
710 HUX: 3a0e3MeueHHs: 0araTopa3oBoOro Ta pi3HOMAaHITHOTO TOBTOPEHHS TPaMaTUYHO1
dbopmu, 10 BUBYAETHCA;, MOOYAOBa BIIPAaB 3 YpaxyBaHHSM 3aCBOECHOI JIEKCUKU
podeciftHO-OPIEHTOBAHMX TEKCTIB; MOCIIJIOBHICTh BUKOHAHHS I'paMaTUYHUX BIIPAB

BIJIMOBIJTHO JI0 PIBHS (POpPMYyBaHHS T'paMaTUYHUX HABUYOK; 1H(QPOPMATHUBHICTH Ta
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3HAYYIICTh BHUCJIOBIIIOBaHb, 110 MICTATHCSA Yy BIpaBax; KOMYHIKaTUBHA LIHHICTH 1
PI3HOMAHITTS KOKHO1 (hpasu.

VY HaBYalbHOMY MOCIOHHMKY MOJAHO TAKOXK TEKCTU IS TOJATKOBOTO YUTAHHS.
Martepianu posainy «Supplementary Reading» maroth mi3HaBajibHE 3HAYCHHS, BOHH
1H(opMaIiitHO HaCHYEH1, MICTATh aKTUBHY JIEKCHKY Ta TpaMaTH4YHI 0COOJMBOCTI, 110
3yCTpIYalOThCA Y TeKCTax momepeanix po3aimis (“Eye Drugs”, “Ear Drops”, “Sleep
Medications”, “Vaccines”, “Oral Contraceptives”, “TB Prevention and Treatment”,
“Expanding HIV and AIDS Treatment Options” Ta in.). Ile mo3Boasie 1E
IHTCHCHUBHIIIIE aKTHUBI3yBATH SIK JIEKCUYHI, TaK 1 FpaMaTU4H1 3HAHHS CTYICHTIB.

JlocBiA IPaKTUYHOI pOOOTH TOBOJAUTD, 110 MPABUIBHO MiAiOpaHuil npodeciiiHo-
OpPIEHTOBAaHWUW AaBTEHTHMYHUUA TEKCT Ta KOMIUIEKC JIEKCHKO-TpaMaTUYHUX BIIPAB,
pO3pOo0JIEHNII HAa OCHOBI TEKCTY, BIJICPA€ 3HAYHY pPOJb NPU BHUBYEHHI 1HO3EMHOI
MOBU 3a MpodeciiHUM CHpSIMYBaHHSIM, CIPUSA€E PI3HOOIYHOMY Ta IIJTICHOMY
(dhopMyBaHHIO OCOOHMCTOCTI CTy/I€HTa, MIATOTOBII HOTro 10 MaiOyTHROI MpodeciitHOl
TISUIBHOCTI.
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OBOJIOJIHHA NPOJAYKTUBHUMHU HABUYKAMMU ITHO3EMHOI
MOBH JIJIS1 AKAJEMIYHHUX IIJIEA Y MPOIIECI BUBYEHHS KYPCY
«AHTJIIHCBKOI MOBHU IS HAYKOBUX JOCJIIJKEHb VY
MEAULUHD»

HeBig'eMHOIO YacTUHOK MISUTBHOCTI BHUITYCKHUKIB BHIIOTO  MEJIUYHOTO
HABYAJIILHOTO 3aKjaay € HayKOBO-JAOCTIIHHUIIbKA pPOOOTa, IO XapaKTepPU3yeThCs
BUBYCHHIM HAyKOBUX MPOOJIEM, y4acTIO y MIKHApOJHUX CEeMiHapax, MpPOeKTax Ta
KOH(EpeHIIsIX, y3araJbHeHHSIM PE3yJbTaTIiB JOCHIIKEHb y CTaTTAX, JAUCEPTAIlisiX,
MoHoTrpadisx, Tomo. EnektuBHUN Kypc «AHIIiiCbKa MOBa I HAyKOBUX
JOCIIKEHb Y MEAUINHID OyB po3po0JIeHHI BHKIagadyaMu Kadenapu MOBO3HABCTBA
[OGHMY 3 MeTor0 MiATOTOBKM Ta 3alydyeHHs CTYJICHTIB JI0 BEJCHHS HAyKOBO-
JIOCIIITHULILKOT TISJIBHOCTI, O3HAMOMJIEHHS iX 3 OCHOBHHMH IIOJIOKEHHSMHU Ta

TaKTHUKOIO MTPOBEJCHHS MI>KHAPOIHUX JOCHIKECHb.
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Kypc 30cepemxenuii Ha ToMy, 11100 HaBYaTH CTY/ICHTIB:

BECTH KOPEKTHO JMCKYCIIO Ta 3aCTOCOBYBATH Pi3HI METOAM aHaNi3y iHGOpMaIiiHUX
JDKEepell Ta BAKOPUCTOBYBATH iX y BIIACHUX HAYKOBUX IMpallsiX;

dbopMyBaTH BMIiHHSA TIPaBWJIBHO IIOJaBaTH CBOK JYMKY VY IHCBMOBIM ¢opmi,
JOTPUMYIOYUCh  CTHJIICTHYHUX, TPaMAaTHYHUX Ta JIGKCHYHUX OCOOIHBOCTEH
AHIIIHCHKOI I1JI0OBOI MOBH;

31MCHIOBATH MOIIYK He0OX11HO1 iHpopMmariii B [HTepHeTi, pedepyBaTu Ta aHOTYBaTH
CTaTTl, CKJIQIaTH PE3IOME;

yKJIagaTd Ta TOTYBaTH PI3HI BUIAM IyOIIKaIlii, Impe3eHTarliii, BUCTYIIB, IPOCKTIB
aHTJIHCHKOI0 MOBOIO.

BaxnuBuM € 1 ToM (pakt, mo JaHuil Kypc po3poOJIeHO BIJMOBIAHO [0
3araJbHOEBPOIICHCHKMX PEKOMEHAIi 3 BHBYCHHS iHO3eMHHX MoB (Common
European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment)
piBus C1.

Kypc anrmificbkoi MOBHM IS HAyKOBHX JOCHIIDKEHb Yy MEIUIIMHI IIUIBHO
MEePEIUTITAEThCS 3 HU3KOK0 1HIUX 0a30BUX JUCIMILTIH, 10 BUBYAIOTHCA Y MEIUUHOMY
BH3: ni10BOI0 yKpaiHCBKOIO MOBOIO, 1HO3EMHOIO MOBOK 3a MpoQeciiHuM
CHpsIMYBaHHSIM, a TaKOX 3 ycCiMa MEIUYHUMH, KIIHIYHUMH Ta TEOPETUUYHUMU
Kypcamu.

Kpenutno-tpancdepna cucrema oprasizaiii HaBYaJIbHOTO MPOIIECY CIPHUSIE
CHUCTEMAaTHYHOMY BUBUYEHHIO Kypcy. Buau HaB4anbHOI AiSTIBHOCTI CTYJEHTIB 3T1THO
3 HaBYAJIBHUM IIJIJAHOM BKIIFOYAIOTH MPAKTHUYHI ayJUTOPHI 3aHATTSA Ta CAMOCTIHHY
MPaKTUYHY poOOTY CTyAEHTIB. [IpakTU4H1 3aHATTS CIPSMOBaHI B MEpUIy Yepry Ha
3aCBOEHHS aKTHBHOTO BOKAOYJSPYy, PO3BUTOK MHUCHMOBHUX HABHKIB y TEMaTHIHUX
paMKax Meau4yHoi cepu Ta MOrIMOJICHHS 3HaHb A1JI0BO1 JIEKCUKHU Ta TPaMaTHKU.

Cepen MeTOIB aKTUBI3AIIT Ta IHTEHCU(IKAIIT BIPOBAIKEHHS KYpCY €:

° YiTKa MOTHBAIl HEOOXIOJHOCTI BHUBYEHHS AaHIVIIMCHKOI MOBHU A
3/11MCHEHHS] HAYKOBUX JOCJIKEHb Y MEIULINHI;

° BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEIINHUX 3aC001B HABYAHHS;
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. BUKOpPUCTaHHS KoMILIeKcy 3aco0iB HaouHocrTi (flash cards; handouts);
o CUCTEMHUN KOHTPOJIb JICKCUKH 1 TpaMaTUKH HA TTPAKTUYHUX 3aHATTSX;
o 3a0X0YEeHHsSI CTYAEHTIB [0 YKJIaJaHHSA pPI3HUX BHUIIB HAYKOBHX
nyOJtiKarii (Te3, cTaTel, OrJisIiB);
° 3a0X0YECHHS CTYACHTIB JO YYacTi y MUDKHApPOJHHUX JOCHIJIHHUX
MPOEKTax, IPaHTax, HAYKOBUX KOH(EPEHIISX aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

OTxe, TOCB1Jl BKa3ye HaA Te, 1110 MOKPAILEHHS MPOAYKTUBHUX HABUYOK (YCHOTO
Ta MUCEMHOTO MOBJICHHS) 3 1HO3€MHOI MOBH ISl aKaJeMIYHMX IIJIeH 311MCHIOEThCS
3aBASKA KOMIUIGKCHOMY IMIXOAy J0 BHUKIAAaHHS IJUCIUIUTIHH, BUKOPUCTAHHIO
PI3HOMaHITHUX METO/IIB Ta MiJAXO/AIB Ta MOTHBAIlli CTY/IEHTIB-MEANKIB O aKTUBHOTO
3aJly4€HHS Y MI)KHAPOJIHUI HayKOBUM MIPOCTIP.

/13100a O.A.
MMPOBJIEMM BIIPOBAIKEHHSI TUCTAHIIIMHOI'O HABUAHHS

B cyuacHiii OCBITI ckiajiacs Taka CUTyallisl, 0 TpaauliiHl GOopMU OTpUMaHHS
OCBITH 1 MOJIeJIl HABYaHHS HE MOXYTh IMOBHICTIO 33/I0BOJIBHUTH MOTPEO B OCBITHIX
nociyrax. [cHye Taka kareropis JitoAeH, ki He MalOTh MOXJIMBOCTI OTPUMATH OCBITY
TPaAMLIIHUM crIOcOOOM, alie ayke ii moTpeOyroTh. /[0 Takoi kareropii Jro1eld MOXHa
BIIHECTH BIWCBHKOBHUX, JIIOJICH, IO MPOXKHWBAIOTh y BIIJAJICHUX pErioHaxX KpaiHw,
JOJIeH, SIKi He MOYKYTh BiJBiTyBaTH HaBUYAaHHS B BUIIMX HaBYAIBHHUX 3aKJajaxX depes
MeIu4YHI OOMEXKEHHS Ta 1HIN. 3BHYaHO Taki OOMEXEHHS HE TOBHHHI OyTH
MEPENIKOIOI0 ISl OTPUMAaHHS BUINOI OCBITH. BupimeHnHsm i€l mpobiemMu crajio
BIIPOBAHKCHHS JUCTAHIIITHOTO HAaBYaHHS.

[TionepoM B obJacTi IMCTaHIIMHOTO HaBUYaHHS € YHiBepcuTeT DiHIKca, KU
OyB 3acHoBaHMil B Api3oHi B 1976 poui. CTyneHTH Ta BUII HAaBYAJIbHI 3aKjIajd
MPUIHSAIN TUCTAHIIIMHE HABYAHHS 3 MOBAXHOI MPUYMHHU. YHIBEPCUTETH OTPUMAIH
JIOJATKOBY KUIBKICTh CTYJEHTIB, IPHU 1IbOMY, HEe OyaylO4l HOB1 KJacH Ta >KUTiI0. B
CBOIO Uepry, CTYyJICHTH OTPUMAJIA 3MOTY MpaItoBaTH 0€3 BIAPUBY BiJ pOOOTH KOJIH 1
7€ 3aX0UyTh.

Xoua Oararo JrOmeld BBa)KarOTh JUCTAHIIIMHE HAaBYaHHSA BIJHOCHO HEIABHIM

SBUIIIEM, WOMY, HacmpaBii, Bxe OUIbII HIX cTO pokiB. Ilepiia Taka mporpama
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3'sBunaca B 1873 poui B Cnonmydenux Illtarax, konu Oyna cTBOpeHa 3a04Ha IIKOJIA
Annu Tiknop. Ii romoBna mera nonsrana B TOMy, 100 KiHKH MOITIM OTPHMATH
OCBITY, N[00 CTajdud OCBIYCHMMH. AJie IIKOJIa MpOICHYBala Jjuine 24 pOKH,
30epiraroun HuU3bKkMA Tpodinb. B miil mkomi 31e01abIIoro BcEe TPUMAJIOCS Ha
TOOPOBOJIBIIAX, SIK1 BIMPABIISUIA IPYKOBAHUM MaTepiaj MOIITOO.

€ HeWMOBIpHA KUIBKICTh MPUYMH, YOMY CTYJEHTH MNPUHUMAIOTh Y4acTh B
TUCTAHIIIMHOMY HaBUYaHHI. BOHUW 3ajexarh BiJl TOXO/KEHHS, MOTped 1 crmocoly
KUTTS JToauHU. barato XTo poOUThH 11e, TOMY 1[0 KypCH AMCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS,
K MPaBUJIO, JACLIEBIIE, HIX TPAAHIIIiHA OCBITA.

JlocnmiKeHHsI TakoXk IOKa3yloTh, IO CTYJIEHTH, SIKI 0Opajiu AMCTAHLINHY
(dbopMy HaBYAHHS KOPUCTYIOTHCS BIIACHUM JIOCB1JIOM, SIKUM BIUIMBA€E Ha iXHIN yCHIX y
HaBYaHHI. BUIBIIICTh CTYJEHTIB AMCTAHLIIIHOI OCBITH: - BUCOKO MOTHMBOBAaHI 1 CaMo
TUCHMUILIIHOBAHI;

- cTapii 3a BIKOM; - JOOPOBUIBHO IIYKAIOTh JIOAATKOBY OCBITY. OnHak, npu
BIPOBA/PKCHH1 JAUCTAHLIMHOTO HABYaHHS, BUILl HAaBYAJIbHI 3aKJIagu 31TKHYJIUCS 3
NesKUMHU TIpodaeMamu. 3'scyBajiocs, 1o 0araTo CTyACHTIB 3a0YHOTO BIIIJICHHS, SKi
KUBYTh B CUIbCBKIA MICIIEBOCTI, HE MAalOTh Internet-miAKIIOYEHHS Ha CBOEMY
KoMm'toTepi abo He MaroTh KOMITHOTepa K Takoro. II[o6 BupimmuTu mepiry npodaeMy
JIOBOJIUTHCS 3allMCyBaTH HaBUalbHI MaTeplajd Ha JUCKM 1 OpraHi3oByBaTu
crenlaigbHl JIabopaTopHi 3aHATTA. Bupimmtu apyry mnpoOiemy Habarato Baxde.
BusiBusnocs, mo tpedba GpakTuuyHO MOBEPTATUCS JO KOJWUITHHOT CUCTEMH HAaBUAHHS 3
MPOBEJICHHSIM TEeMAaTUYHUX JIeKIii Ta JsabopaTtopHux 3aHath. l[llompaBma, Ha
7a00paTOpHUX 3aHATTAX MOKHA BHKOPHUCTOBYBATH €JIEMEHTH AUCTaHIIHHOTO

HaBYaHHS, a caMe: TECTH JIO0 JIEKI[IH.
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JIESIKI OCOBJIMBOCTI BUBYEHHS AHTJIIMCBKOI'O JJIECJOBA

Cucrema yacoBux ¢Gopm aiecioBa B AHTUIIMCHKIN MOBI1, Ha MEPIIUNA MOTJISAI, 31a€ThCS
gocuTh Taku ckianHoro. l{omo BimmoBimi Ha muTaHHs: “ CKIJIBKU ICHYE YacOBUX
(dbopm B AHIIIKCBKIA MOB1? - 4acTo roBopsTh: 12 abo 16....
CTyaeHTH CTBEp/KYIOTh, IO 3araM’ITaTi BCl (OPMHU a TaKOK IPaMOTHO OTEpyBaTH
HUMH — Baxkko. B To# yac, sk Ha nutanHs : ~ CKUIbKM 4acoBUX (opM iCHYe B
rpamMaTHlll piIHOI MOBH ? ~ — HE 3aMHUCIIIOIOYHUCH, BIANOBIIAIOTH — 3(TEHEpIITHIMH,
MUHYJIMM Ta MalOyTHIN dacu). YoMy X B aHTJIINCHKIN MOBI CTYJEHTH HA3UBAIOTh
TaKy KUIbKICTb 4aciB?
BpaxoByroun mneBHMII Oarak 3HaHb, OTPUMAHUX CTYJEHTAMH B CEPEAHIN KO,
JesK1 3 IEPIIOKYPCHUKIB CJ1a00 OPIEHTYIOTHCS Y BUOOP1 IPaBUIIBLHOI (POPMU J1€CTOBA
MiJ] 4ac YCHOTO Ta IMHUCbMOBOTO MOBJIEHHS,IIO, B CBOIO 4Yepry, MPU3BOJIUTH 0
HEBIAOBITHOCTI 3MICTY.
Jlocnipkyroun 110 TeMy, Ha Mid TOTJIA, CJiJ YiTKO 3a3HAYUTH, 10 B aHTIHCHKIN
MOBI, TaK K 1 B IHIIUX MOBaX, iICHye TpHu 4yacoBux cdopmu: Present, Past, Future; i
qotupu Qopmu Present ( Simple, Progressive, Perfect, Perfect Progressive) ta,
BIANOBIIHO, 4oTtupu (opmu  Past; gworupum ¢opmu  Future. 3a mgomomororo
TETEePITHBOT0 Yacy, MM 0aUuMO OTOUYYIOUMH BCECBIT K JOCBIJ, SIKAW JIIOJIMHA M€
(Present), mocBin, sikuii JoauHa oTpuMaiia y Munyinomy (Past), Ta mocBim,skuii
JFOIMHA OTpUMae y MaibyTHpoMy (Future) — Ha mbOMYy CITiJl 30CepeKyBaTH yBary,
JUTSL Kpalioro pO3yMiHHSA CTYACHTaMH YITKOI CTPYKTypu dYacoBux Qopm. Jlocutsb
CKJIAJIHUM € 1 BU3HAYEHHsSI TMPaBUJIBHOI 4acoBOi (POPMH aHTIIMCHKOTO MJIECIIOBA.
KitouoBi MOMEHTH, Ha SIK1 CITiJ] 3BEpHYTH yBary:

Jac, y skomy BifOyBaetbes ais (Present, Past, Future);
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daxkr aii (Simple);

nporiec aii (Progressive, Perfect Progressive);

pesynbtat aii (Perfect, Perfect Progressive).

HeoOxinHo 3BepHYTH yBary Ha Te, mo dopmu Simple i Progressive o0ymoBieHi
yacoM jii, Toxi sik Perfect, Perfect Progressive — pesysibratom.

JlominpHuM Oyjie CKJIaCTH TaOJIMIIO, y sIKii OyJie 4ITKO BIIOOpaKeHO BUKOPUCTAHHS
KOXKHOT 4acoBO1 (JOpMHU, MOKHA OKPEMO BUJIIJIUTH C/106a —NIOKA3KU, $K1 BKa3yIOTh,
Hanpukiaan, Ha popmy Present (often, usually, always, etc. ...); Present Progressive (
this day, at the moment, etc. ...); Present Perfect ( already, just, yet, etc. ...).

3pa3ok Tadymili Ha npukiaai Present Simple Tense

V —niecnoBo (0e3 3aKiHYCHH) V - niecnoBo (3 3aKiHUEHHSM S /€S)
+ (cTBepmKyBabHA (opma) + S +V (S\es)...... .

S+V.....

?- (nutaibpHa hornma) ? Does +S + V(st+es) ..... ?
Do+S+ V... ?

-(3amepeuna opma) -S + doesn’t + V( s\-es ).

S+don’t + V...

HaBuuku BOJIOAIHHS MaTepiajioM Ciij] 3aKpIIUIATA LUISIXOM BiANpaIlOBaHHS y
PI3HMX BIIPaBaX, KUIBKICTh 1 PI3HOBHUJ SIKUX BU3HAYAETHCA PIBHEM IIJITOTOBKHU Y
rpymi.

Hampukinii, xody 3a3HauuTH, W10, KOJIM MOBAa WIEThCS MpO cCrHeuudiky
gacoBUX (OPM aHTIIIMCHKOTO JII€CTOBA, CTY/ICHTU TTOBUHHI MAaTH YITKY YSIBY: HaBIIIO
MOTpiOHI Yac, BUJ, CTaH, 1 IK BOHU (YHKLIOHYIOTh; 1€ CIPOILYE PO3YMIHHS JAHOI
TEMH , MABUIIMTH 1HTEPEC Ta, B CBOIO Yepry, Oy/e 3a0X04yBaTH CTYJIEHTIB A0 OLIbII
norjau0JeHOro BHMBYEHHS TpaMaTUKM aHIJINACBKOI MOBM Y BHIIMX  HEMOBHHX
HaBYaJbHUX3aKJIaJaX

Epmoaaes B.K., lllnanbko T.C.
IEPEBOJI KAK CITOCOB PA3BUTHS HABBIKOB PEUEBOM
NAEATEJBHOCTU CTYAEHTOB CIIOPTUBHOI'O BY3A

[lepeBon oxBaThiBaeT Kak BHENTHUE (POpMBI peur (YCTHYIO W MUCHMEHHYIO), TaK H
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BHYTPEHHIOIO peuYb. XOTS pOJIb Pa3IUYHBIX (OPM peuru s OCYIIECTBIICHUS
MEPEBO/IA HEJIOCTATOYHO HM3y4Y€HA, MOXXHO MPEANOJIOKUTh, YTO JUIsl YCTHBIX BHJIOB
nepeBoa Hanbosee BakHa ycTHas (hopMa pedu, a Tam, TJ€ Pe3epB BPEMEHH OO0JIbIIe
(HanpuMep, MpU HEKOTOPBIX BUIAX MHCbMEHHOIO IEPEBOAA), BO3PACTAET POJIb
BHYTpPEHHEN peuH.

OueBHIHO, OJJHAKO, YTO BHYTPEHHHUI croco® (gopmupoBaHus U (HopMyIupOoBaHUS
MBICIIM TIPUCYTCTBYET B JIOOOM BHJE NEpeBOJa, MOO OH BCErja MPEAIICCTBYET
BHEIIHUM YCTHOMY WMJIM IMCbMEHHOMY CIIOCO0aM peain3aliu.

OcoOplif XapakTep NEPEBOAYECKON AEATEIbHOCTH 3aKJIIOYAeTCsl B BOCCO3JaHUM U
BBIPAKEHNUH YY>KOU 3aJaHHOW MBICIIH.

B kauecTBe mnpoaykra mepeBOAa BBICTYNAET HEKOTOPOE OOBEKTUBHUPOBAHHOE
BBICKA3bIBaHUE (TEKCT), MPUYEM MYTh €ro (POPMUPOBAHUS JOCTATOUYHO CIIOKEH: OT
3aJJaHHOTO M3BHE COOOILEHHUS - 4Yepe3 pPEleniuio - K YMO3aKIIOYEHHIO, a 3aTeM -
yepes3 MpoayLUPOBaHUE - K COOCTBEHHOMY pPEYEBOMY IIPOU3BEICHUIO.

Hekortopsle aBTOpPBI, Uccienysi 0COOEHHOCTH NEPEBOIa HA CIYX, TPUXOAAT K BHIBOLY,
YTO OCHOBHBIMH CTOPOHAMHM CJIOKHOM IICHXUYECKOM IEATENBHOCTH IEPEBOIYMKA
HY>KHO CUMTaTh: BO-IIEPBBIX, BOCHPUITHE W MOHMMAaHUE TEKCTa IMOJJIMHHHKA; BO-
BTOPBIX, 3alIOMMHAHUE TEKCTa MOJJIMHHUKA, MTOCKOJIBKY BO3MOXHOCTH INOBTOPHUTH
pEeLEenuuIo, Kak IpaBWIO, HET; B-TPETBUX - CIIELIUAIIbHBIE IEPEBOYECKUE HABBIKU; B-
YETBEPTHIX - BOCHPOMU3BEICHHE OPUTHMHANA CPEACTBAMHU APYroro si3blka B BUJE
MUCBMEHHOTO WUJIM YCTHOIO O(POPMIICHHUS.

CyliecTBeHHBIM A1 JI000r0  BUAA TNEPEBOAA  SIBISIETCA, OYEBHIHO, TO
00CTOSITENBCTBO, UTO BCE BHYTPEHHUE MEXAHU3MBI €ro (OCMBICIEHHUE, yIepKaHUE B
NaMsITH, ONepeKarolee OTPAKEHUE U T.J.) «paboTaroT» Ha OCHOBHOW ONEpallMOHHBIH
MEXaHU3M JIeATEIbHOCTH NEPEBOJYMKA, KOTOPBIA MbI, KaK M JpPYTU€ aBTOPHI,
OmnpenensieM Kak €IMHCTBO JIBYX 3BEHBEB - COCTaBIICHHS CIIOB M3 3JIEMEHTOB H
cocTaBlieHUs Ppa3, COOOIIEHUN U3 CIIOB.

Onupasice Ha 3HaHUME KOMIIOHEHTOB NEPEeBOJAa Kak BHUAA PEUYEBOM JESTEIbHOCTH,
MEJaror MOXer:

a)  TNpencTaBuTh ceOe BCe 3BEHbS IIpollecca TMEPeBOJd, KOTOPHIM HYKHO
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CHelHabHO 00y4YaTh, ONMPEAENIUTh cialdble (T.e. HEAOCTATOYHO C(HOPMHUPOBAHHBIC)
3BEHbsI 3TOTO MPOIIECCa;
0) o00paTuTh BHUMaHHE Ha MOOYAUTEIHFHO-MOTHBAIIMOHHYIO (pa3y mepeBouecKoit
TESATETPHOCTH. DTO O3HAYAET, YTO B KOMIIETEHITHIO TIearora BXoauT (hopMupoBaHue
HE TOJIbKO COBOKYITHOCTH 00ECIEUHBAIOIIMX MEPEBOJI 3HAHUM, YMEHUN U HABBIKOB,
HO ¥ IOTPEOHOCTH, MOTHBA K OCYIIIECTBICHHIO TIEPEBOJIA;
B) TPOCIEAWTh TPYAHOCTH, KaK MPH BOCHPUITHH W TMOHUMAHUU TEPEBOIIUKOM
3aJJaHHOW M3BHE MBICIH, TaK M Ha Pa3jIMYHBIX 3Tarax MOPOKICHUS BBICKa3bIBAHUS
MIPH TIEPEBO/JIC B MOTHBAIIMH, B TIepeOPMHUPOBAHNHN U TIEPEHOPMYITHPOBAHUHA MBICITH.
Taxum oOpazom, onpeaeneHue mepeBoia, Kak BUIa PeueBOil 1eATEIHHOCTH,
MIOMOTAET BCKPBITh MPUPOJIY ITOTO SIBJICHUS, IIO3BOJISIET MPEIO/1aBaTEIIO
MOJTB30BATHCS OOIMMPHON HOMEHKJIATYPOU MTPU3HAKOB M XapaKTEPUCTHUK ITEPEBO/IA,
YTO, B KOHEYHOM cueTe, 00eCleunBaeT MpeBpalieHue npoiecca o0yueHus nepeBoy,

KaK CIICHHAJIbHOMY IIPCAMCTY, B IIPOLICCC Oosee KOHTpOJII/IpyeMBIﬁ u ynpaBHHeMBIﬁ.

Epemkuna I'.I'.
BO3MOKHOCTHU ITOBBIIIEHUS YPOBHS BJIAJIEHU ST
NHOCTPAHHBIMU SA3BIKAMU B ME/IMLIMHCKOM BY3E

KauecTBO moAroToBKM OyAyIIero CHEIMalMCTa B HAIIEHl CTpaHE CBS3aHO C
HEOOXOJMMOCTBIO  OBJAJACHUS WHOCTPAHHBIMH  SI3BIKAMH, YTO CIIOCOOCTBYET
MOOWJIBHOCTH YKPAaWHCKUX CTYJEeHTOB B EBporme. SI3pikoBas MOATOTOBKAa U €€
COBEPIIICHCTBOBAHWE B MEABY3€ JODKHO HOCHTHh HEIMPEPBIBHBIN XapakTep u
MPEACTABIATh CIUHYI0 HMHTETPAIbHYI CHCTEMY:. CTYIOEHT — achmupaHT -
MIPENo/IaBaTellb.

By3oBckast mporpaMMma mpeaycMaTpuBacT H3ydeHHE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IS
(bopMHUpOBaHUS Y CTYJACHTOB CIOCOOHOCTH HMHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS B KOHKPETHBIX
MpO(ECCUOHATIBHBIX CUTYAITUSX.

VYcrex B M3yYCHHM WHOCTPAHHOTO S3bIKAa 3aBHCHT OT PsJla OOBCKTUBHBIX U
CyOBeKTHBHBIX (pakTOpoB. OMHOM U3 MNPUYUH, KOTOpas MeEMIAeT YCHEITHOMY

YCBOCHHIO BY30BCKOT'O Kypca MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, SIBJISETCS TO, YTO OOJBIITUHCTBO
37



CTYJ€HTOB 1O [JAHHbIM HCXOJHOIO TECTUPOBAHUS HE YCBOWIM IIKOJBHYIO
IporpamMmy M B IIEPBOM CEMECTP MPUXOAUTCS MOATATUBATH 3HAHUS, XOTS BY30BCKUUI
KypC U3y4Y€HHUs HU B KOEM Cllydae He JOJDKEH TyOJMpoBaTh MIKOJIBHYIO IIPOrPAMMY.
By3oBckoe oOyuenne 6a3upyercst Ha (DOHOBBIX MTKOIBHBIX 3HAHMIX — ypoBHH B1 B2,
KOTOpbIE TMPEIOaraloT MOHMMAaHHUE Pa3BEPHYTOrO COOOIICHHS aKaJeMUYECKOIo
(w1 mpoQeCCHOHAIBHOTO) XapakTepa MpH CTaHAAPTHOM MPOU3HOIICHUU B
HOPMAJIbBHOM pHUTME, YTEHHUE M NMOHUMAHUE CJOKHBIX AKaJEMHUYECKHX TEKCTOB C
BBICOKUM YPOBHEM CaMOCTOSITEIBHOCTH, MCIIOJIb30BAHWE WHOCTPAHHOTO S3bIKA JJIS
OoOILEHUsI Ha pa3Hble 3HAKOMBIE TEMbI, Y4acCTHE B Pa3BEPHYTHIX IUCKYCCUAX C
BBICKA3bIBAHUEM CBOETO apryMEHTHPOBAHHOTO MHEHHsS. DTOMY YpPOBHIO pEajbHO
cootBeTcTBYET Jullb 20-25% cTyAeHTOB.

Jns ycnemHoro mporecca o0ydeHus HEOOXOAMMO aKTyalbHOE OCO3HAHUE
HEOOXOJUMOCTH HU3YYE€HHUsS HMHOCTPAHHOTO si3blka y 00ydaeMoro, T.e. MOTHUBALUSL.
CornacHO BBIOOPOYHOMY AHKETHPOBAHHIO CTYJIEHTOB | Kypca MOTUBalus
npucyrctByer y 10 % cryneHTos.

Jlig Toro, yToObl mpouecc oOydeHHs MpOTEeKan MPOAYKTHBHO, HEOOXOIUMO
pa3BUBaTh  HANpAaBICHMS, KOTOpPHIE  Pa3BUBAIOT  KPEATUBHYIO  SI3BIKOBYIO
JeSITeIbHOCTh, BHEIPSITh KOMMYHUKATUBHBIE METOJIUKU MPOOJIEMHOr0 OOY4YEeHMsS —
METOJ KOHKYPEHTHBIX TPYIII, IPOEKTOB, MOCKOJbKY MOBBIIIEHUE YPOBHS BJIAJICHUS
MHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM  MPEANOJIaraéT AaKTUBHOE  ydyacTUE CTYJEHTOB B
CaMOCTOSITENIbHOM BHEAyAUTOPHON paboTe ¢ MHOSI3BIYHBIM MaTepuajoM. JTta paborta
MPEACTABISIET COOON MHTEPAKTUBHYIO MOJENb TUCKYCCHOHHOTO KIIy0a, YTO CO3/4aeT
CUTYallMI0 PEAJbHOr0 OOIIEHHs] HAa WHOCTPAHHOM si3blke. KOHKypc Ha Jydiiuii
IIEPEBOJI, JIyYIlIEE COYMHEHHE, OJUMIIMAAA [0 pa3IMYHbIM BHJIAM SI3BIKOBOU
NEeSTENBHOCTH MPEACTABISIIOT COOOH MEpOINpUsATUS, HANpaBICHHbIC HA MOBBIIICHUE
YPOBHSI KOHKYPEHLIHMH.

Eme omgHuM cnocoOoM MOBBILIEHUS $3bIKOBOM KOMIETEHIIMU CTYACHTOB
ABJISIETCSl CTyJIeHUecCKass HayyHas KOH(pepeHIus, KOTopas pa3BUBAET TBOPYECKHI

MOTEHITUA, HABBIKH PA0OTHI C HHOCTPAHHOM JIUTEPATYPOM 1O CHEIUATHHOCTH.
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C wenpro NOBBILIEHUSI BBKUBAEMOCTH 3HAHUM y CTYJAEHTOB CTaplIMX KypCOB M JJIA
IMOATOTOBKM CBOUMX KaJpOB C CHCTCMHBIMH 3HAHUAMHU HWHOCTPAHHBLIX A3BIKOB
HCO6XOI[I/IMO 0oJtee IMUPOKOC BBCACHHUC JJICKTUBHBIX KYPCOB II0 HMHOCTPAHHBIM
sSA3bIKaAM, 4YTO J4aCT BO3MOXHOCTb CTYJACHTAM, 3aMHTCPCCOBAHHBLIM B I[&HBHGIZIHCM
N3y4YCHUN  A3blKad, IM[NOAACPKHBATHL CBOM 3HAHHA Ha OOJDKHOM YPOBHC H
COBCPIHICHCTBOBATDH A3BIKOBYIO IIOAT'OTOBKY.
Efremov S. V.
WAY OF LEARNING ENGLISH INDEPENDENTLY
Why is it important for someone to speak English ? Because English plays an
important role in communication among young generation. Day by day this
generation realizes the importance of learning English. The majority of people find
the ways of learning English by means of English courses where they will have to
pay money for these courses and they will acquire knowledge in such a way.
Attending these English courses a beginner will have to find a spare or appointed
time of doing it before a work or after hours. He will have to do different kind of
homework at home and do some kind of exercises in the course of a lesson in
English courses. After a lesson a person will be a bit tired and he will have to go to a
place of work or the other way around he will have to attend English courses after
hours. It can affect a state of person in some way. But people forget about possibility
of learning English in a different way by means of independent way of learning
English. In this case they won’t have to spend money on the English courses. A
beginner can economize a great deal of money spending money on an english
literature. It means he can learn English without leaving his place. It is a nice
advantage for every single beginner. Nowadays it becomes popular to practise

English in an oral way. Speaking skilles are all — important for everyone.

8. In the first place a person can speak to someone in the course of conversation.

9. In the second place another person can listen to him.

10. In the third place they understand each other and they can keep conversation
going.

Speaking skills cannot be acquired in an easy way. In order to acquire them
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every single person must deal with reading and grammar. It means they cannot exist
In a separate way. Grammar influences understanding and learning of grammar
tenses. Reading has impact on enlargement of reading skills and development of
speaking skills. The more person reads the better he speaks.

What is the best way of doing it ?

- First and foremost a beginner must read information concerning English for
half an hour. When a person reads it he broadens his visual memory.

- Secondly if a beginner read all sentences he would have to make up questions
to sentences regarding the grammar tense or the other way around — to make up
sentences to questions.

He will have to do it in an oral way. It must be done constantly every single day
without stopping. But for desire it is impossible to learn English.

In order to achieve his objective a person must be hard — working not lazy.
Laziness is the worst disavantage for a person who wants to learn English. But every
single person has to know the way of learning English.

Selection of literature. One can start with an adoptive literature like school books. It
Is easy for beginners to read and translate sentences, questions of texts from English
into Russian. A beginner can cope with them.

Translation of sentences and questions from English into Russian gives a beginner
possibility of enlarging a scope of words. A beginner has to apply a dictionary to
translate sentences and questions.

Learning of words by heart after reading.

A search for person who speaks English.

11.  When a person keeps to these factors he will do well at learning of English. He
will overcome obstacles coming his way. He will succeed in speaking English in an
oral way. Everything depends on him. The more he is hard — working the quickly his
dream comes true. Because anybody doesn’t want to fail in English at the beginning

of the independent learning of English.

Kypkina C.B., Koasiga 1.B.
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OCOBJIUBOCTI AISAJBHOCTI CTYAEHTIB-TBIOTOPIB

Ax Big3HAuUaOTH 3axigHi mocuimHuku bapuer Ta Emmic, octaHHiM uacom y
OpUTAaHCHKUX 1 aMEPUKAHCHKUX BUIIUX HABYAJIBHUX 3aKJIaJlaX KIUJIbKICTh CTYICHTIB
3pocia Maike BABIYi, TPOTE OJTHOYACHO 3HAYHO 3MEHIIMIACH (DIHAHCOB1 1HBECTHIIII.
Bnaciniiok 11b0oro 3pocia KUIbKICTh CTYACHTIB Yy IpyIiax, M0 BUKJIUKAIO MOBEPHEHHS
70 TpaauIiiHOi ¢opMHU HaBYaHHS — JeKiii. | sk Hacliok- mociabieHHs] KOHTaKTy
MDK CTYJICHTOM 1 BUKJIaJIaueM, 1110 € OCHOBHOIO PHCOIO ThIOTOPCHKUX 3aHSTh.

Sk cBiAUMTH MpakTUKa, IS MOJIMIIEHHS SKOCTI 3HaHb HEOOXIJHO MpaIfoBaTH
Ol/IbIIIe 3 MEHIIOI KUIBKICTIO CTYJAEHTIB. Y 3B’S3KYy 3 IIMM Y BHIIUX HaBUaJbHHUX
3aknanax Benukoi bpuranii ta CIIA migBummBcs 1HTEpeC A0 CTYIAEHTCHKOIO
TBIOTOPCTBA, aje€ CIiJ] 3a3HAYUTH, MO0 Taka GopMa pPoOOTH HE € YHIBEPCAIBHOIO
MaHaLEEI0 y IaHii cuTyalli, a8 MO>Ke BAKOPHUCTOBYBATHUCH JIMIIE SIK JOTIOMIXKHA.

[cTOpuYHO CTYyIEHTChKE THIOTOPCTBO CBOIM KOPIHHSIM csirae yaciB [laBuboi ['pertii.
VY ToroyacHMX BHU3HAYEHHSX «CTYJIEHTCHKOTO» THIOTOPCTBA (200 THIOTOPCTBA «HA
PIBHHUX») B1I3HAYAJIOCh, 110 THIOTOP — L€ «3aCTYNHUK» BHKIanaya. JIiHiiiHa MOJENb
«TepelaBaHHs 3HAHbY) MaJla TaKy CTPYKTYPY: BUMTEIb — THIOTOP - yUECHb.

[Ti3Hime OyJo JOCHIPKEHO, W0 B3aEMOJIA MK CTYJEHTOM-THIOTOPOM 1
CTYJIGHTOM, Ha MPOTHUBATy B3a€MOJIii M1 BHUKJIQJaueM 1 CTYJIEHTOM, HOCHUTH SIKICHO
THIIIMI XapakTep 1 Ma€ MEeBHI IEpeBark Ta HEeJOJIIKH.

TpaauiiiHO CTYJAEHTChKE ThIOTOPCTBO BU3HAYAETHCS SIK JJOMIOMOTA OLIbII 310HUX
1 Bcruratouux cryAeHTiB MeHm 3a10HuM. Tak K. Tomminr nHaromomrye, 1o
TBIOTOPCTBO «HA pIBHUX» Tepefdavae fAii JIIoAed OJHAKOBUX COIlAbHUX
YIpyHOBaHb, SIKI HE MPALIOIOTh MPOQECiiHUMHU BHUKJIaJadyaMH, ajieé JOMOMAararTh
onHe ogHomy HaByatuch.  Illomo ¢dopm opranizaiii HaBYaIBLHOTO MPOIIECY
CTYJIEHTCbKI TBIOTOPCKI 3aHATTA B1AOYBalOThCS B Mapax abd0 HEBENMKUX Tpynax,
opraHizoBanux mpodeciiiHum Bukiagadem. [Ipote, y 3B’SI3Ky 3 TUM, IO OCTaHHIM
4acoOM CTYJCHTChKE THIOTOPCTBO TIOMIUPIOETHCS Y OLIBINOCTI AHTIIUCHKUX 1
aMEpPUKAaHChKUX BHUIIUMX HaBYAIbHUX 3aKJaJiB, (OpPMU OpraHizaiii CTYJEHTCHKHX
TBIOTOpIaJiB BCE OUTBIN YPI3HOMAHITHIOIOTHCSA. I, SIK HACTINOK, CTa€ BCE CKIIATHIIIE

JOTH TOYHE BU3HAYEHHs 111 (hopmi opranizaliii HAaB4aJIbHOTO MPOLIECY.
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K. TonmiHr miaKpeciroe, o y MpoLeci CTYACHTCHKMX THIOTOPCKBKHUX 3aHSThH
HABYAE€THhCS HE JIMILIE CTYACHT, AKOMY HEOOXiHa JOMoMora, a W caMm CTyAeHT-
TBIOTOP.

ThIOTOp 1 CTYACHTH MOXKYTh HABUATHUCH SIK HA OJTHOMY, TaK 1 Ha PI3HUX Kypcax.

3a TpaIuIIHHOI MOJIEJUTIO CTYI€HTCHKOTO ThIOTOPCTBA, Y POJIl THIOTOpPA BUCTYIIA€
OlnpIe 3A10HUH CTYIEHT, aje OCTaHHIM YacoM YBary JOCIIJIHHKIB IpPUBEPTAE
MOJIETIb, 32 KOO 1 TRIOTOP, 1 CTY/IGHT MalOTh OJJHAKOBI 310HOCTI 1 PALIOIOTH Pa3oM
y HaNpSAMKY MOTJIHOJICHHS 3HAHbD.

Ponb ThIOTOpA 1 cTyieHTa HE 000B’S3KOBO Ma€e OyTHU MOCTIHHOIO, OCOOIMBO, KOJIU
CTYJI€HTH MalOTh OJHAKOBI 3/110HOCTI. 3MiHa poJiel (B3a€EMHE THIOTOPCTBO) MMiABUIILYE
CaMOOIIIHKY 1 CaMOMOBAry CTYJIEHTIB, TOMY IO KOXEH 3 HUX OTPUMYE MOKJIIUBICTbH
OyTH y poJii ThIOTOPA.

3aHATTS 31 CTYJIEHTOM- TBIOTOPOM MOXKYTh OyTH O(DIIIIfHO BHECEH1 y pO3KIaj
3aHATb, @ TAKOK MOXKYTbh IIPOBOJUTHUCH 11032 PO3KIIAIOM, TOOTO OYTH AOJATKOBUMH.

[TomiOH1 3aHATTS MOXYTh MPOBOJAMTHCH 3 YyCIMa CTYJEHTaMH, ajie¢ OUIbII
ehekTUBHUM OYB OM PO3MOJII CTYJAEHTIB Ha TPyNH 3a PI3SHUMU KPUTEPISIMU:
00/1apoBaHi CTYJICHTH, HEBCTUTaIO4l, CTYJAEHTH, IO BXOISTh JO CKJIaay pI3HHUX
MEHIIIOCTEH, HAPUKJIIAJ, PETITIHUX, €THIYHUX Ta OyIb-SIKUX THIIHX.

VY TpamuiiiHOMy pO3yMiHHI, CTYIEHT-THIOTOp — II€¢ HaWkpamui ctynaeHt. [Ipote,
AKIIO y POl ThIOTOPA BUCTYIAE CTYJIEHT 13 CEPEeIHIMU 3A10HOCTSAMHU, BIH Yy IPOLECI
HaBUYaHHS IHIIUX MA€ 3MOTY PO3BUHYTH CBOi 3/110HOCTI.

CryneHTchKe ThIOTOPCTBO Mepeadayac:

- BU3HAYEHHS METH THIOTOPCHKOI MiSITBHOCTI: CTYJACHTChKE THIOTOPCTBO CTABUTH
32 METY 3arajibHUN 1HTEIEKTyaJIbHUM PO3BUTOK CTYJIEHTIB, OBOJIOJIIHHS HABYAILHOIO
MPOTPaMOI0,EMOIIIMHUM Ta COlLllaIbHUN PO3BUTOK;

- BiZIOIp 3MICTy HaBYaJILHOI POOOTH 3 KOHKPETHOTO TMpEAMETa: OpiEHTaIlisl Ha
3100yBaHHS 3HaHb YU HABUYOK; a00 Ha 3/100yBaHHS 3HAHb 1 HABUUOK OJHOYACHO;

- BUOip QopM B3aemojii: HaWyacTilie OJWH THIOTOP MpAIIOE 3 TPYIIOHO
CTYJICHTIB, sIKa MOX€E BKJIFOYATH BiJ] ABOX CTYACHTIB O TPUJIIATH 1 HABITh OlIbIIE.

[HKOM N1Ba THIOTOPH OJHOYACHO MPAIIOIOTh B OJIHIM TpyIi. Bulblll 1HTEHCHUBHOIO
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(dhopmMoro B3aeMOIT siBJIsiE COO0I0 THIOTOPCTBO B Mapax (Mianax).

VY 3anexHOCTI Bil METU THIOTOPCHKOI AiSUIBHOCTI, 3MICTy HaBYaJIbHOI pOOOTH 3
KOHKPETHOTO TIpeaMeTa ¥ (opM B3aeMoOii CTyAE€HTa 1 TBIOTOpa CTYISHTCHKE
THIOTOPCTBO MOJAUIAETHCS HAa TaKU BUAM: IEPCOHANII30BAHA CHCTEMA 1HCTPYKTYBaHHS;
JIO/IATKOBE 1HCTPYKTYBAaHHS; CTYJEHTChKE THIOTOPCTBO B Iapax (Jiagax) (ThIOTOP 1
CTYJICHT HaBYAIOThCS HA OJIHOMY KypCi, IXH1 pOJI1 3aKpIIUICHI; TBIOTOP 1 CTYJEHT
HABYAIOThCS HA OJHOMY KypCl, IXHI pOJIi B3a€EMO3aMiHHI; TBIOTOP 1 CTYAEHT
HABYAIOTHCS Ha PI3HUX Kypcax, iXHI PoJIi 3aKpIIJIeH1); CTYJAEHTChbKE THIOTOPCTBO Y
rpynax ( TBIOTOpP 1 CTYJEHTH HABYAIOThCS Ha PI3HUX Kypcax; THIOTOP 1 CTYACHTHU
HABYAIOTHCS OJTHOMY KypCl); CTYyIEHTChKE THIOTOPCTBO MPH MPOBEIEHHI MUCHMOBHX

poOIT; CTYACHTChKE THIOTOPCTBO MPHU JUCTAHININHINA (HOpMI HABUAHHS.

3eBako B. I.
EJJEMEHTU ®YHKHOIOHAJIBHOI'O IPUHIUITY BUBYEHHSA
MICHEBOI'O BIIMIHKA CTYAEHTAMU-IHO3EMUAMU MEJUYHOI'O
YHIBEPCUTETY
['pamaTuka € HEOOX1JHOO OCHOBOIO BUBYEHHS CIOCOOIB MOEAHAHHS MOBHHUX
OJIMHUIIb Ta IXHHOTO BUKOPUCTAHHS MiJ Yac criyikyBaHHs. OCOOJMBO aKTyaabHI Taki
3HaHHA JUIS 1HO3EMI[iB, 10 OMNAHOBYIOTh YyKpaiHCbKy MoBY. OpjHi€ro 3
HaWBAXJIMBIIIKX 1 OJTHOYACHO HAWCKIIAIHIIIUX JIJISl 3aCBOEHHS YKPAiHChKOI MOBH SIK
1HO3E€MHOI € KaTeropis BiAMIHKA.
BuBueHHs BIIMIHKOBUX (DOPM 3IIHCHIOETHCS YEPE3 MOBJIEHHEBY MPAKTUKY, B
AK1{ TOETHYIOThCS 3HAHHA (POHETUKH I JIGKCUKU: HE 3aCBOIBILM 3BYKOB1 OCOOIMBOCTI
Ta TMEBHUM JEKCUYHMN 3arac YKpaiHChKOi MOBM, CTYACHT HE 3MOXKE peani3yBaTH
rpaMaTHyHI 3HaHHS, 30KpeMa po BIAMIHKOBI (popmu. OTxe, ySBIEHHS PO 1HO3EMHY
MOBY (hOpMY€EThCS Yepe3 MOHATTS MOBa — MOBJICHHSI — KOMYHIKaIliss. MoBa B TakoMy
PO3yMIHHI — IIe CHCTEeMa 3BYKIB, CIIiB, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIi; MOBJICHHS — 1€
peanizauis POHETUYHOI, IEKCUYHO1 i1 rpaMaTUYHOI CUCTEM 3a NMEBHUMU MPABUIAMH;
KOMYHIKAIlisi — 116 BUKOPHCTAHHS CHUCTEMH MOBH 1 MOBHUX MOJIEJIEH B pealbHOMY

CHUJIKYBaHHI, JI€ KPIM JIIHTBICTUYHUX, IPEJICTABIIEHI i €KCTPATIHTBICTUYHI (PAaKTOPH.
43



OYHKITIOHAIBHAN TMPUHIIMIT BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBU BpaxOBY€ 3HAHHS
MOBHUX MOJENEH peueHb, y SKUX BIAOOpakeHI TIpaMaTH4HiI 3B’SI3KH, Ta
MOCTIIOBHICTh MaTepiany, KOJW OIaHyBaHHS TIpaMaTUYHUX (OpM 1 BIAMOBITHOT
JIEKCUKU 3QJIGKUTh BiJ YacCTOTHOCTI iXHBOTO BXKMBaHHS. Hampukian, yBeIeHHs
BIIMIHKIB BH3HAUA€ThCA HE 3BUYHOIO JJI ONKMCOBOI IpaMaTUKH YEproBICTIO, a
peabHOI0 YaCTOTOIO0 BXXMBAHHS BIIMIHKOBUX (DOPM y MOBJICHHI.

Oco0MBO 1iKaBUK 3 1i€1 TOYKU 30py MICLEBHH BIIMIHOK, IO HAJEKHUTH J0
HaNOUIbII yKUBaHUX. OKPEMOIO TEMOIO HOro po3IIialoTh HA JIPYyromMy Kypci, a y
CKJIaJl IHIMUX BIAMIHKIB I Yac BUBYCHHS IMCHHHMKA — MICJIS BCTYMTHUX TEM 3
donetukn Ta Tpadiku # po3moBHUX TeM «Mos ciMm’s», «Mosi kiMHaTay, «Hai
yHiBepcuteT». [IpoTe BKE Ha MOYATKOBUX 3aHATTIX 3 YKPAiHChKOI MOBH SIK
1HO3eMHOT (TeMu «3HalloMCTBOY», «Mos CiM’s1») CTYJIEHTH 3aCBOIOIOTH MOJIEIIL:

A xuBy 6 Teprononi (v JIbeoe6i, 6 Ykpaini, 6 2ypmodxcumky, Ha Keapmupi).

Moi 6atbku xuByTh y Ionvwi (v Hieepii, y [lakucmani, 6 Ipaky, 6 Inoii).

Sl waBuarocsi 6 ymisepcumemi. bpar HaBuaeTrhCsa y wkonai. Taro mpauroe Ha
3a600i. CecTpa Npaltoe 8 nONIKIIHIYI.

CryneHT nuiiie / Majtoe y 3owumi (8 anbbomi, Ha dowyi, Ha nanepi).

A cumky 6 ayoumopii (6 rabopamopii, y kiaci, y Kimuami, 6 ioanvhi, y kage, y
pecmopati) TOIIIO.

HemoxmuBo 00ifiTucs 0e€3 MNPUMUMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIM  MICIEBOTO
BI/IMIHKa TIpM BHUBYEHHI TeMuU «Mos KiMHaTa». YUWTarouum HECKJIAIHUN TEKCT,
CTYJICHTH 3amaMm’ SITOBYIOTh NPHHMEHHUKOBO-IMEHHI CITIOJIYYEHHS 3 TPOCTOPOBUM
3HAYCHHAM, Hanpukiaaa: CTyIACHTH XUBYTH ) 2ypmMOodCumky. Y ximuami € JiXKKO,
mada, ctin. Ha nionosi nexuts kunuM. Ha cmoni € Baza. ¥V wadghi onsir. Ha cmini
BUCHUTb KapTUHA. Ha niogikouHi CTOITh Ba30H. ¥ KiMHami YUCTO Ta 3aTULIHO.

3acBororoun TeMu «3aitMeHHUK», «IIpukMeTHUK» 1 «UHUCITIBHUKY, YK€ BUBUCHI
KOHCTPYKITIi TOCTYIOBO YCKJIATHIOEMO:

Sl HaB4yarocs 6 meouuHomy yHigepcumemi (HA JNIKY8ANbHOMY axyibmemi, y
nepuiii epyni).

Mama mpantoe y Hawiii noaikniniyi (y MicbKil 1iKapHi, y ybomy 20cnimali, 8
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VHI8epcumemcwuKitl 6ioniomeyi).
[arienT NeXKATH y iHwil narami (y Hawii JiKkapHi, Y wlocmomy Kadbinemi).
Crynentu Oylu 6 aHamomiyHOMy my3ei (V HO8OMY KOPNYCi, ¥ OpaAMAmMuiHOMY
meampi, y yiti anmeyi).
Otxe, Ha mpukiIagl GopM MICIEBOIO BiIMIHKA MH IOKa3aJik, IO YCIIIIIHE

3aCBOEHHS KaTeropii BiIMIHKA MOYMHAETHCS 10 BUBYCHHS BIATIOBITHOT TEMH.

Karpets L., Sorokina J.
COMMUNICATIVE METHOD IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

The communicative approach is based on the idea that learning language
successfully comes through having to communicate real meaning. When learners are
involved in real communication, their natural strategies for language acquisition will
be used, and this will allow them to learn to use the language. Practicing question
forms by asking learners to find out personal information about their colleagues is an
example of the communicative approach, as it involves meaningful communication.
Classroom activities guided by the communicative approach are characterised by
trying to produce meaningful and real communication, at all levels. As a result there
may be more emphasis on skills than systems, lessons are more learner-centred, and
there may be use of authentic materials.

Communicative competence refers to a learner's ability to use language to
communicate successfully. Canale and Swain (1980) defined it as composing
competence in four areas: words and rules, appropriacy, cohesion and coherence, use
of communication strategies. The aim of communicative language teaching and the
communicative approach is communicative competence. Testing communicative
competence is challenging. Formats teachers can use to evaluate their learners'
competence include information gap and role-play activities for speaking, letters for
writing, and note-taking and summarising, which combines listening and writing
competencies.

The Communicative Method is in reality an umbrella term — a broad approach

rather than a specific teaching methodology, and has now become the accepted
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‘standard’ in English language teaching.

Communicative Language Teaching is a natural follow-on from the reaction
during the 70s against previous methods which over-focused on teaching
grammatical structures and template sentences, and which gave little or no
importance to how language is actually used practically. The Communicative
approach emphasizes the ability to communicate the message in terms of its meaning,
instead of concentrating exclusively on grammatical perfection or phonetics.
Therefore, the understanding of the second language is evaluated in terms of how
much the learners have developed their communicative abilities and competencies. In
essence, it considers usingthe language to be just as important as
actually learning the language.

This method has various characteristics that distinguish it from previous
methods: understanding occurs through active student interaction in the foreign
language; teaching occurs by using authentic English texts; students not only learn
the second language but they also learn strategies for understanding; importance is
given to learners’ personal experiences and situations, which are considered as an
invaluable contribution to the content of the lessons; using the new language in
unrehearsed contexts creates learning opportunities outside the classroom.

Learning a language is interactive, co-operative, learner-centered and content-
based, but the approach does not mean that learning a second language involves just
‘conversation‘. This breaks down the use of language into 5 functional categories that
can be more easily analyzed: personal (feelings, etc.), interpersonal (social and
working relationships), directive (influencing others), referential (reporting about
things, events, people or language itself), and imaginative (creativity and artistic
expression). These 5 broad functions are then delivered by the teacher in the
classroom using the ‘3 Ps’ teaching model, which stand for Presentation, Practice and
Production.

Karasyova Ye. V.
MULTIMEDIA TECHNOLOGIES WHILE TEACHING A FOREIGN

LANGUAGE
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The usage of multimedia devices is very important question nowadays. Projects,
automotized teaching systems , video tapes can be analyzed in computer room of
our department. Each teacher of our department has a fold with the number of the
group, course, speciality, and the necessary material for presentations etc. The main
part of the lesson is devoted to the games, in which the students are given life
situations and cases, with which they will meet in their future. During the lessons we
follow the method of projects, and the global task should be. Studying a foreign
language allows students to receive more profound knowledge on each stage of the
program. Our teachers support the principle of motivation and self- analyses.

A particular advantage has an interactive board for learning foreign languages.
We can prepare themed texts, train and screen exercises, see illustrations. Audio and
video materials serve as a support for the introduction or intensification of the lesson
material, repetition and consolidation of speech patterns and grammatical structures,
improving the skills of reading and perception of foreign speech at the hearing,
control and self-knowledge.

Using the interactive whiteboard ensures continuity, completeness and
consistency of the logical flow of the material in the study of linguistic aspects and
improving the skills of students as well as in the formation of social competence for
the presentation of regional geographic material in geography, culture, history and
traditions of the countries studied language.

The teachers of our department use video what promotes the development of
various aspects of mental activity and students’ attention, and memory. Using various
video materials the information has a positive effect on developing English
vocabulary. Another plus is the power of video impressions and emotions that create
a student’s attitude to English

Karasyova Ye. V., Toryanik L.A.
ICT USE WHEN TEACHING ENGLISH

Nowadays, when the education of Ukraine is in the stage of its development,

the higher school tries to create all necessary conditions to fulfill the leading task of

our Ministry of education — to create highly qualified specialists, able quickly to
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analyze the situation, to solve a problem and be independent. Also, a big attention is
taken for the development of communicative skills in English- the most important
and widely used European language in modern life, science, and manufacture- in the
sphere of Pharmaceutical education.

The analyses of the studied materials showed that Learning English in modern
universities of Europe is considered to be the learning with the use of electronic
devices, the means of introducing and representing information, tools for exercising
and developing language skills, and , of course, a wonderful opportunity for quick
control.

For example, at the National University of Pharmacy (NPhaU) during the
educational process, the English teachers use Internet-based teaching to present and
work out the taught materials more effectively. The usage of the Internet services at
our University gives teachers and students a great opportunity to carry out satisfied
and productive, and fruitful work in English, especially when we use on-line service
for full-time students and students of distance education. The ICT (Information and
Communication Technologies) are widely used for relations with a great feedback at
our University and are the most powerful means which profound and, at the same
time, refresh educational process.

There are many advantages when using ICT at foreign languages department of
NPhaU. They are 1) facilitation of exposure to authentic language; 2) the open door
to various sources of information; 3) the chance to communicate and have a dialogue
between a teacher and a student; 4) a learner — centered approach; 5) development of
learner’s autonomy. Moreover, with the help of ICT teachers of our department can
allow students to train different types of speech activity; help to realize the linguistic
phenomena; create communicative situations; give a chance to lead the
implementation of an individual approach and intensification of self-assisted
student’s work.

It’s worth saying that ICT is used at our department to extend listening in
details, to teach a group of students or to teach students individually. They allow

teachers to check students quickly and see the result of their work. After that the
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learners can have a wish to continue the conversation on a given topic. The tasks of
this kind can be created by using the interactive possibilities. For example, the
teachers of our department often use ICT on the English language courses for the
teaching staff of the University, on the English language courses for the students of
our University. The results of this work will not keep you waiting. The results have
been risen in short period of time: the students could speak fluently, listen to the
native speakers and understand the information in details. They have been interested
and involved in the lesson. The programs for self-control influence on students
motivation of the aim- to achieve a success and best results. Also, the colorful
presentations keeps the attention of the listeners to know something new and
interesting.

So, modern communication-oriented training approach of using ICT is widely
used at the National University of Pharmacy and it really prepares students for the
use of the English language in real life, every-day situations. Teachers should plan
their lessons using more communication situations and, of course, ICT. The
communicative approach in studying English is often based on the emphasizing that
the successful mastering a foreign language demands not only the knowledge of
grammar, vocabulary, pronunciation, but also to have an idea as their use. The
positive aspect of this type of educational activity is the fact that in this work may
actively involve all students, regardless of their level of proficiency for each role

there. ICT help students to master any level free and easily with pleasure.

Kolyada I. V., Zhurkina S.V.
THE COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES
Current requirements for training a qualified specialist primarily require him to
be a member of Intercultural Communication and have the necessary communicative
abilities in the areas of professional and situational communication in speech and
writing, skills practice foreign language in various types of speech activity in the

amount of topics that are due to professional needs; and be able to master the latest
49



professional information through some foreign sources. This increases the demand
for qualified graduates (professionals) who are fluent in a foreign language, including
the language of international communication, and hence the need to study the course
"Foreign Language".

Nowadays many teachers are mulling over what approach in learning a foreign
language is the best one. It is essential to highlight the communicative approach
because its main idea is the study of speech in terms of communication. The
communicative approach is very effective because it requires further study and
development.

Basically, the communicative approach is a set of techniques designed to teach
effective communication in the language environment. One of its main methods is
imitation of real life situations designed to encourage students to speak their minds. It
Is very essential that the speaking topics are related to daily life situations.

Unlike classical methods, the basis of which is repetition and memorization, in
classes held with the help of communicative methodology the teaching depends on
the students themselves i.e. their responses, reactions, etc. In practice, this greatly
contributes to the atmosphere of collective dialogue, organized on the basis of
communicative situations. Of course, most of the studies cover speaking, reading,
listening and writing. Teachers mostly direct the course of studying.

The current situation in the country shows that there is a demand for highly
skilled professionals who are fluent in a foreign language and its need increases every
year. The most effective in teaching foreign language is communicative approach,
because it contributes to their communicative competence as a professional, affects
the worldview, value system, the ability to think.

Kouasina 1.B.
EB®EMI3ZMHA Y MOBI HOJITHYHOI'O IUCKYPCY

CyTHICTh MOMITUKH SIK 3aco0y 3A00yTTS Ta YTPUMAaHHS BIAAH EJITOI Y
00poTh0l 3 MOJITUYHUMHU CyNEpPHUKAMH, BIJOOpaKaeTbcsi y MOBI SIBHO a0o
npuxoBaHo. Bimomi cutyartii cBioMoro ¢GbopMyBaHHsS MEBHUX BIIACTUBOCTEH MOBH 3

METOIO 11 MOJANBIIOr0 BIJIMBY HA MACOBY Ta 1HAWUBIAYaJIbHY CBIIOMICTD 1 OBEIIHKY.
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MoBHE MaHIMyTIOBaHHS TIOJMITUYHOK CBIJOMICTh B TMOJITHYHOMY JHCKYpCi
3MIACHIOETHCS IUISIXOM CTBOPEHHSI 3HA4Y€Hb CIIB 32 PaxyHOK 11€0JIOT1YHOCTI,
OIIHIOBAHHSI, MOJATBHOCTI, PYXOMOCTI CEMaHTHKH Ta MParMaTUKU CIIOBA.

Y HOBOMY CTOJITTI MPOJOBXKYETHCS HIMPOKE BUKOPUCTAHHS €B(EMI3MIB y
«MOB1 TIOMTUKW». EBdpeMizMu, y CBOIO dYepry, BHU3HAYAIOThCA SK 3aMIHHUKH
00pa3MBUX, HEMPUCTOMHUX YM T'PYOHX CIIIB HAa M’SIKIII, MEHII oOpa3iinBl BHUpa3H,
1o crpusie epeKTy MOM’ SIKIICHHS Ha3B CTPAIIHOTO, HEMPUCTONHOIO Yh TaHEOHOTO.
AJe 3aMiHEH1 CJIOBa BUKOPHCTOBYIOTbCSI HE 3 METOIO BUKPHUBIIEHHS MOHATH, a 3
METOIO iX MAacKyBaHHs IHIIMMH (OpMaMHU BUPAKEHHS 1 MOM SKIICHHS TUM CaMHUM
edexTy BHCIOBIIOBaHHS. Tpeda 3a3HAuWMTHU, MO0 Yy OUIBIIOCTI BUMAIKIB — II€
eBemizmMu, HaB’s3aHI 3BEpPXy, BOHU TNEPEBAXHO 3yCTPIUAIOTHCS B OQIMIHHHX
narnepax Ta B nepioguii. Takox 3’saBuiacs HOBa rpymna eB(eMi3MiB — HallMEHYBaHHSI
JESKUX HENpeCTKHUX Tmpodecidi Ta 3aHATh, K1 BII3EPKATIOITH COIAIbHY
HEPIBHICTb.

[Topsin 3 eBdemizmamu 3sBMOThCA PC-teminonoria. IloniTuuHa KOPEKTHICTh
SBJIsIE COOOIO SIBUIIE, BijoOpakeHe, B IEpIIy 4Yepry, B MOBHIM MOBEIIHIN 1 sKe €
XapaKTEpHUM JJI Cy4acHOi 1€0JIorii 3axiiHOi JeMoKpaTii. Hampuknaa, KOpeKTHO
ckazatu He ‘“businessmen” um “businesswomen”, a “businesspeople”; He “black
man”, a “a man of color” un “Afro-American”.

[ligBoastun miaCyMKH, Tpeba MIAKPECIUTH, IO CEMaHTHKa MOJITUYHOTO

TepMiHy € MaJIO BUBYCHOIO, TOMY I TCMa Ma€ BaAXXKJIMBC IIPAKTUYIHC 3HAYCHHI.

Kondratenko O.O
BUSINESS COMMUNICATION CULTURE OF FUTURE PHARMACISTS
ON FOREIGN LANGUAGE LESSONS
Due to Ukrainian integration into international level and it is gaining
opportunities to carry out communication on nationwide level. Professional
communication business skills and general culture requirements are increasing
significantly, where business communication culture is considered to be its essential

part. That is being said, the necessity of qualitative students training which includes
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communicative part becomes actual. Communication allows future pharmacists to
identify himself as a person capable of mutual business understanding. Ability to
communicate, to reach mutual understanding in the professional activities and
responsibilities course is an important basis for the high business efficiency in
business communication situations. Professional pharmacists activity provides
efficient linguistic, sociocultural interaction, adaptation to internal and external
circumstances changes.

In our opinion, communicative aspect plays an important role in a career of a
pharmacist, which importance is preconditioned by the need to perform many
communication functions: providing consultancy in the pharmaceutical area,
planning and implementation of pharmaceutical advertising campaigns, guidance and
pharmaceutical information centers support, future pharmacists collective and public
services, their public relations and so on. Successful mastering of communication
culture, a high level of communicative competence require basics awareness, the
ability to determine the business communication goals and objectives, to organize
communication and manage it, to analyze the subject of communication, to ask
questions and answer to them specifically, the ability to achieve mutual
understanding with customers, partners and colleagues, to establish contacts, to
negotiate, to participate in business conversations, discussions, dialogues, debates,
roundtables, to hold business meetings, to speak in front of a large audience for
future pharmacists business communication.

The future pharmacist should be able to prove and justify their own position,
argue and persuade, criticize and refute, reach consensus, provide estimates and make
business deals, have business communication skills, including rhetorical clichés and
techniques, to be able to give public speeches on specialty in native and foreign
languages.

Teaching foreign language experience in the National Pharmaceutical
University (Kharkiv) shows business communication culture of future pharmacists
requires a complex usage of various types arrangements in the university. In our

view, an important role in solving this task has the study a foreign language as a
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professional discipline that provides great opportunities for the future pharmacists
necessary professional communicative skills, vocabulary enrichment, social and

psychological and sociocultural knowledge, cultural and value creation for students.

Jlarynosa H.B., Jlatrynos 1.C.
3ACTOCYBAHHSA TEXHIYHUX 3ACOBIB Y ITPOLECI BUKJIAJJAHHSA
AHIJIIMCBKOI MOBH Y BH3

Ha cyuacHomy ertami BiiOyBa€eThCsl MOJIepHi3allis HaBuajibHOTro Tporeci y BH3
Ha OCHOBI BUKOPHUCTaHHS MOOITRHOTO HaBuaHHA (m-learning), emeKTPOHHOTO
HaB4aHH (e-learning).

[IporpamHi BUMOTH, SK1 CTaBJISITHCS JIO CTYJIEHTIB MOBHHUX CIIELIAJIbHOCTEN Ta
BIpOBaKeHHsT €Bpomneiicbkkoro MosHoro Iloprdens y mnpomeci BUKIagaHHSA
aHTJIMCHKOT MOBHM BKIJIIOYAIOTh HEOOXIAHICTh BUKOPHCTAHHS TEXHIYHUX 3ac001B
HOBOTO MOKOJiHHA. ChOTOJHI TEXHIYHI 3aCO0M HOBOTO MOKOJIIHHA HaJaloTh 0arato
OCBITHIX MOJIUBOCTEH, IO POOUTH iX €PEKTUBHUMHU 3acO0aMU HABYAHHS y BHUILINA
IIKOMI. 3aBASKA Cy4aCHUM MOOUIBHHUM TEXHIYHUM 3aco0aM  (IJIaHIIeTam,
cMmaptdoHam, ynbTpaOykam, HETOykaMm, HOYTOYKaM, KUIIEHbKOBUM IME€PCOHATHLHUM
KOMIT FOT€paM, TOII0) CTAJI0 MOKIIMBO HABYATHUCS B OY/Ab-sIKOMY MICIIl U y OyIb-SKHiA
3py4YHHH Hac.

HaykoBIll miaAKpEeCIOTh, 110 BUKOPUCTAHHA MOOUIBHUX TEXHIYHUX 3aCOO0IB
HaBYaHHS TM1J] YaC BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH CIIPHSIE: TTOJI0JAHHIO KOMYHIKaTUBHOTO
6ap’epy; (popMyBaHHIO HABUYOK JOCIIIHUIILKOI JISTILHOCTI; CTBOPEHHIO MiIBUIIEHOT
MOTHBAIli 0 OBOJIOMIHHS MOBJICHHEBUMH HAaBHUYKAMH Ta BUKOPUCTaHHS iX Y
peaTbHUX MDKOCOOMCTICHUX HAaBYAJIBHUX 1 JIJIOBHX KOHTaKTax. Mu BBaKaeMo, IO
BEJIUKOIO TEPEBAror0 1HHOBAI[IMHUX TEXHIYHUX 3acO0IB € Te, 10 3 iX JOMOMOTOIO
CTYyIGHT Ma€ JOCTyln JO aBTCHTHYHOTO MOBHOTO CEPEIOBHUINA, OCKIIbKU
PO3pOOHUKAMH MOOUTBHUX MPOTPAMHUX JOAATKIB 0 TaKUX MPHUCTPOIB € HOCIT MOBH:
BHKJIa/layl, HAYKOBI[l, METOJUCTH aHTJIOMOBHHMX KpaiH cBiTy. Kpim TOro, cydacHi
TEXHIYHI 3aCO0M HaBYaHHS MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCA CTYACHTAMHU B ayAUTOPHIM

Ta 1o3aayIUTOPHIA poOOTI, a TAKOX M1 Yac MiArOTOBKH JIOMAIIIHHOTO 3aBJIaHHS.
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Bapro 3a3HaunTH, 110 IepeayMoBH 11 MOOUIBHOTO HABYAHHS OYJIM 3aKja/ICHI
me B 70-Xx pokax MMHYJIOIO CTOJITTS, KOJM aMepuKaHCbkuil BueHuid Aman Keii
3aMpONOHYBAB 171€10 KOMIT I0T€pa PO3MIPOM Y 3BHYAHY KHUTY JJIsl OCBITHIX IJIei. Y
1990-x pokax i3 MOSBOIO KHUIIEHBKOBUX IMEPCOHAIBHUX KOMII IOTEPIB MOYUHAETHCS
BIIPOBA/PKCHHSI MOOUIBHOTO HAaBYAaHHS Yy HAaBYAJIBHHUM MpOIIEC YHIBEPCUTETIB,
3 SBJISIOTBCS TIEPINl HaBYaIbHI MPOEKTH JJisd peaizaiii MOOUIBHOrO HaBYaHHSI.
Oxpemi pi3HOBHIY TUIAHIIETIB MOYaIU 3’ IBIATUCH 11e Ha movaTtky 2000-x pokiB.

BcTranoBieHo, o OUTbIICTE MOOUIBHUX JO/IATKIB Y€pE3 CBOIO MPAKTHUHICTD Y
KOPHUCTYBaHH1, JpYXeM00HUM iHTepdeiic, IHTepaKTUBHICTh Ta MOIMYJISAPHICTH Cepel
KOPUCTYBauiB € CTaJIM Pe3yJIbTAaTUBHUMHU 3aco0aMM i1 MOOLIBHOTO HAaBYaHHA Yy
MpoIlieci OBOJIOAIHHS aHTIINChKOI0 MOBOIO. [IpoTe, BapTo 3ayBa)xuTH, IO NpU
BrpoBaxkeHH1 MOOUTbHUX IKT y HaBUanbHHMII TpolleC MOCTa€ MUTAHHS IIOJO0 iX
TEXHIYHOI MIATPUMKHA Ta MPABUIHBHOTO METOJUYHOTO BHKOPUCTAHHS, OCKUIbKH,
IIUPOKE 3TYYCHHS CIOBHUKIB Y MPOLIEC BUKIIAJAHHS aHTJIIHCHKOI MOBU € OJHIEIO 13
YMOB aKTyaji3alil Mi3HABAJIbHOI 1 KOMYHIKaTUBHOI MOTPEOM CTYNEHTIB-()UIOJIOTIB.
CroBHHKA MOOUIRHUX BEpCId CTajad 1HHOBAIIMHUMH Ta HEOOXTHUMHU 3aco0aMH
HaBYaHHS, sIKI MIATPUMYIOTh TEHACHIIIIO BUAKOTO OHOBJICHHS Ta PO3MOBCIOIKEHHSI
iH(DOopMmaIii.

3acTocyBaHHS 1HHOBAI[IMHMX TEXHIYHUX 3ac001B HAaBUYAaHHS € €(PEKTHUBHUM 3a
YMOB BUKOPUCTaHHA MPABWIILHOTO MIJIX0y 10 OpraHi3ailii OCBITHbOIO CEPEIOBHINLA 3

[IEIaroriYHOK METOIO.

Jlamkis T.B.
KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHIIA AIK META HABUAHHSA
THO3EMHOI MOBH Y MEJIMMHOMY BH3
CydacHuil eram pPO3BUTKY HAIIOrO0 CYCHUIBCTBA BIJKPUBAE  IIUPOKI
MEePCIIEKTUBH HOTO €BPOIHTErpAIlii, a 1Ie Tiepedayac 3HaYHy BIAKPUTICTH 1 JOCTYI J0
PI3HOMaHITHOI 1H(pOpMallii. 3HAaHHS 1HO3EMHHUX MOB CTa€ 3p03yMUIOI0 HEOOX1IHICTIO.
BiamoBimHO [0 IBOTO CYTTEBO 3MIHIOETHCS 1 METa KypCy I1HO3EMHOI MOBHU Y

MenuunoMy BH3. KomyHikaTUBHMI MiAXi A0 1X BUBYEHHS BHUJAETHCS HANOUIBII
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e(eKTUBHUM, MAalOUd B CBOill OCHOBI HaIllPaBJICHICTh Ha )KUBE pPeasibHE CILIKYBAaHHS
3 KOHKPETHOIO TIOCTaBJICHOIO MeTO0. BiH BKIII0Yae B ceOe MOBICHHEBI HABUYKH, 10
hopMyIOTBbCS Ha TPAAMIIIHHUX BHUJIAX JISJILHOCTI: ayJilOBaHHI, YATAaHHI, MMUCbMI Ta
TOBOPiHHI, MOBHI 3HaHHS ( (OHETHKH, TpaMaTUYHUX CTPYKTYp, opdorpadii,
JIEKCUYHUX OJWHUIb), @& TaK0X BMIHHS iX aJ€KBaTHO BUKOPUCTOBYBAaTH  JUIS
KOMYHIKaIlli 3aJeXHO BiJ] KOHKpEeTHOi cutyarii. J[Jg 3a1iiCHEeHHS MOBHOIIIHHOIO
CHUIKYBaHHS HEOOXiJHI JOCTaTHI YSBJICHHA TMPO HAIIOHAIBHO-KYJIbTYPHI Ta
COITIOJIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI KpaiHHM, MOBA SIKOi BUBUAETHCS.

Y meanunomy BH3 kypc «IHo3zemHa MoBa 3a mpodeciiHUM CIpsSMyBaHHSIM
nepeadayae BUBUCHHS TE€M, 110 O€3MOCEepPeIHhO CTOCYIOThCA (PaxoBoi cmerianizarlii
CTyJleHTiB. BiH j03BoJisie 1HTErpyBaTM MOBHI 3HAaHHS 1 HaBYAJIbHHUM MaTepial
CrieHlJIbHUX MEAUYHUX AUCIUILIIH (aHaToMii, (i310JI0T1i, X1Mii, Tol10). Beauky posb
BIJIIrpa€ TEKCTOBUI MaTepiai, KUK MiI0MPAETbCS 3 aBTEHTUYHUX JIKEPEIT 1 peaabHo
BUKOPUCTOBYETHCS HOCIAMH MOBHU. PO3po0IieH] JIeKCUKO-TpaMaTH4YHI KOMYHIKATUBHO
COpsIMOBaH1 BIpaBU. BuKopuctoByeTbcs mnpodeciiinuii pecypc IHTepHETy, IO
MOTJIMOJIIOE HABUKHU CIPUMHSATTS Ta 1HTEprpeTaii iHpopMailii, a TaKoXK 3HAHOMUTH
CTYJIEHTIB 3 OCOOJMBOCTSIMM CHUCTEMU OXOpPOHHU 3J0pPOB’S B 1HIIOMOBHIM KpaiHI.
VYcemix KOMYHIKQTHBHOTO TIAXOJY 3aJ€KHUTh BIJ 3aIliKaBICHOCTI Ta MO3UTHUBHOI
MOTHBAIlll CTyIEHTa, a 3aCTOCYBaHHS M00pe iM 3HAHOMHUX CydacHHX IU(GPOBUX
TEXHOJIOTIH 3aBkau IboMy crpuse. CTyIEeHTH MarOTh MOMJIHUBICTH TPOJOBKHUTH
HAaBUaHHS 1HO3EMHOi MOBH, BIJBIAYIOYM Kypc 3a BuOopoM «lHO3emMHa MoOBa 3a
npodeciiinuM crnpsaMmyBaHHsIM». Lleli kypc, po3poOsieHui BIAMNOBIAHO A0 KOXKHOI
HAaBYAJILHOI CHeliaji3alii, Ja€ iM MOKJIMBICTh MOTJIMOMIOBATH Ta BAOCKOHAIOBATH
CBOi MOBHI HaBWUYKM y (haxoBOMY IUCKypci. BiamoBimHO 10 ocoOuCTOi MOTHMBAIlil
CTYJICHT MO€E O3HAHOMHTHCS 3 HUM YU TO Ha TPETHOMY, UM TO Ha YETBEPTOMY, YH TO
Ha I’STOMY, Y4 TO Ha MIOCTOMY KypcaxX HaBUYaHHS, 10 BUTITHO PO3MOAUISIE HOTO
HABaHTa)XCHHA. Y CY4aCHHUX YMOBaXx JKUTTA JIOCTaTHINA piBEHb 3HaHb 1HO3€MHOI MOBHU
BIJIKpUBA€E Mepes CTYyJACHTAMH MEPCHEKTUBHM y4acTl y Mporpami, 1o nepeadaydae ix
inTerpoBane HaBuanHs y BH3 €sporu ta CIIA. 3'aBisieTbcsi peaibHa MOXKIUBICTh

MMO3HAHOMUTHUCS 3 BUCOKOE(DEKTHUBHUMHU HAJ0AHHSIMHU CBITOBOI MeaunuHu. J[oGporo
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Tpanuuieto Hamoro BH3 € npoBeaenHs mopiyHOi MIXXHAPOAHOT HAYKOBO-TTPAKTUYIHOT
KOH(epeHlii CTyIeHTIB Ta Mojoaux BYeHHX. CTyAEHTH PI3HHX CHeliaJbHOCTEN
O0epyTh ydactb y poOoTi cekiii «MeaunuHa iHO3eMHUMU MoBammu». CBO1 HayKOBI
JOCTIKEHHS, 110 3/1MCHIOIOTHCS Ha CIeliadbHUX Kadeapax, BOHU MPEACTABISAIOTH
1HO3eMHOI0O MOBOIO y (opMi Te3, Mpe3eHTallli, JOIMOBiAi, CTEHIOBOI JOMOBIJI Ha
BJIaCHUM BHOIp. YUYaCHMKM MarOTh TaKOXX MOXJIMBICTh BIJBIIATH PI3HOMAHITHI
mi3HaBaJbHI MaicTep kiacu. O4eBUIHUM € Te, 10 Oyab-fKa y4acTb y KOH(EepeHiii
CIIOHYKAa€ JI0 aKTMBHOI KOMYHIKaIlii 1 BUMarae HaJIe)KHOTO PIBHS 3HAHHS 1HO3E€MHOI
MOBH I YCHIITHOTO BEJICHHS JTUCKYCIi 1 JKMBOT'O CUTYaTHBHOTO CHIJIKyBaHHA. Taka
KoH(epeHLis, K ocobauBa (opmMa HAYKOBO-II3HABAIBHOI ISIIBHOCTI, € PEAIIbHOIO
JIEMOHCTpAIIIE€I0 BCIX CKJIAJIOBUX KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHIIIT CTY/IEHTIB.

Mo>kHa CTBEpPKYBAaTH, IO KOMYHIKATHUBHUM MiAX1J Yy HaBYaHHI 1HO3EMOI
MoBU y MeauyHoMmy BH3 HailOunbln Baano BIAMNOBiJA€ CydYacHUM BHMOTaM dHacy,
KOJIU 1HIIIOMOBHE CIUJIKYBAHHS CTA€ CYTTEBUM KOMITOHEHTOM IMPOQECiiHOT OCBITU Ta
TISUIBHOCTI.

Mupomnaundenko O.A.
JIUCKYCIS IK OJJHA 3 EOPEKTUBHUX ®OPM I'PYIIOBOI POBOTHU
TP BUBYEHHI AHI'JITICHKOI MOBH

[IpoGnemaM MeTOAMKM BUKJIAJAAHHS AHTJIMCHKOI MOBHU TMPHUAUIIETHCS Oarato
yBard. OJIHHUM 13 CHOCOOIB BUPILIEHHS € CTBOPEHHS MPOOJEMHUX CHUTyalld Ha
3aHATTSAX Ta MOIIYK CHUIBHO MPUMHSTHX pilieHb. Tak HapOIKYEThCS TUCKYCIS —
HalakTUBHIIA (OopMa MHCICHHS, MepeBaru [KOoi JJii BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBU
0e33anepeyHi. MeTon rpymnoBOi AMCKYCil MOKHA BIAHECTH 10 HAWNOMYJISPHIIIMX
IHTepaKTUBHMX METOJIB HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH. XapakTep Ta arMmocdepa
KOJICKTUBHOTO OOTOBOPEHHSI MPOOJEMU CTBOPIOIOTH CHPUSATIMBI  YMOBH  JUIS
PO3BUTKY HaBHYOK 1 YMiHb CTHCIIO, YITKO Ta JJAKOHIYHO BUCIJIOBJIIOBATH CBOi JYMKH,
YB@)XHO BHUCIYXOBYBaTH IyMKH IHIIMX 1 apryMEHTOBAHO BIJCTOIOBAaTH OCOOHCTI
norsiav. Ilim wac auckycii 3HUKae MOBHUH Oap’ep, MOYMHAETHCS CHIIKYBaHHS,
YYaCHUKHM TPYNU 3aMUCIIOIOTBCA HaJ TEMOI0 OOrOBOpPEHHs,a HE Haja TUM SIK

BHUCJIOBJIFOBATHUCA. Cnyxa}oqn iHH_II/IX,KO)KCH CaM BHIIPABJIAIE€ CBO1 IIOMMIJIKH, Ha6}7Ba€
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JOCBIly CHIJIKyBaHHS, 3BEpTa€ yBary Ha MeBHI IpaMaTH4HI KOHCTPYKIli, MOMOBHIOE
3amac JIEKCHMKH 3a TEMOI0. 3acTOCOBYIOUM 1€ I1HTEpaKTUBHMI METOJ Tij dac
NPOBEJICHHS MPAKTUYHUX 3aHATh 3 AHTJIIACHKOI MOBH, BUKJIaJa4 Ma€ CKEpOBYBATU
CTYZICHTIB Ha CaMOCTIii{HEe BUPIIIICHHS TOCTABJIEHOT MPOOIEMH.

HapuanpHo-mi3HaBagbHA JISUIBHICTH TPYIOBOI AUCKYCIi BIIOYBAETHCA Y TaKUX

eTamnax: CTBOPEHHs IpyIl, BU3HAYEHHSI Ta OOTOBOPEHHS MPOOJIEMH, CIIyXaHHS 1HIIIOTO
MOTJISATY, 3HAXODKEHHS KOMIIPOMICY 3  I1HIIMMH, 1[0 PO3BUBAE BMIHHSA
BUCJIOBJIIOBATUCA AHTJIINCHKOIO MOBOIO. TakMM YHMHOM 1HTEpakTMBHa (dopma
HaBUYaHHA OCOOJIMBO BaroMa i BUBYCHHS aHTJIMCHKOI MOBH, MPO(dECiifHOTO
CIIpSIMyBaHHS, aJKe MepeOyBaroyu y aKTUBHIM MJiSJIBHOCTI, CTYJAEHT MOCTIIHO
3HAaXOJIUTHCS Y MOBHOMY CEpPEOBHILLL.
MoBieHHeEBA  COPSIMOBAHICTh Ta  CUTYaTUBHICTb  (DOPMYIOTH  BU3HAYEHHSA
KOMYHIKaTUBHOTO MiJIXO/ly 1 BOJHOYAC € MOro mpuHIMMIamMu. Peamizaiii npuHIUIIB
KOMYHIKaTUBHOIO MIAXOAY CIpusie arMocdepa KOJEKTHMBHOIO CIUIKYBAaHHS,
CHIBIpalll YYacCHUKIB HABYAJIBHOIO MPOLECY, KOOPAMHYBAHHS Ta B3a€EMOJIISA
BUKJIaJjaua 31 CTyJdeHTamMu. Bce 1e Xapakrepu3ye cHelialbHy M[i3HAaBAJIbHY
TUSITBHICTh — IHTEPAKTUBHE HABYAHHS, METOIO SIKOTO € CTBOPEHHSI KOM(MOPTHUX YMOB
HaByaHHsi. Taka ¢opma HaBUaHHS Mepedayvae MEPeHECeHHs aKLUEHTY 3 HaBYarodoi
JISUTBHOCT] BHMKJIa/ladya Ha TI3HABAJIbHY aKTHUBHICTH CTYJICHTA, IO CIPHUSE PO3BUTKY
HOro aKkTUBHOCTI, TBOPYOCTI, 1HIIIATUBHOCTI, PO3BUTKY OCOOMCTUX 310HOCTEH,
THYYKOCTI.

CniikyBaHHsT MOXe B1AOyBaTHCS HE TUIBKM MijJ 4Yac TPYNOBHX 3aHATh, a
TaKOX TMpU BUKOPUCTaHHI Cy4acHMX 3aco0iB caMocTiiHO. CHiuIKyBaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 €JIEKTPOHHOI NMOWITH B [HTEpHETI, HAPUKIIaJ, € KOPUCHUM 3ac000M Jis
BHUBUCHHS QHTJIMCHKOI MOBM 1 Ja€ 3MOTY KOHTaKTyBaTH 3 TMEPBUHHUMHU HOCISIMHU
MOBH, SKy BHBYalOTb. A TaKOX € JDKEpeJoM J0JaTKOBOI MOTHBAIll 3aBISKU
PO3IIMPEHHIO MOBHOTO CEpelOBHUIA Ta IMI3HAHHS KYyJbTYpH 1HO3EMHOI KpaiHH.
AKTyallbHICTh BHKOPHCTaHHS 1HTEPAKTUBHUX METOAWK y HaBYAILHOMY IpOIIECi
MOB’si3aHa 3 TOCTIMHUM TParHeHHsSM TIOYEPIHYTH Jefaini Oulbmuid  oOcsT

iH(dopMarlii, Mo CHpHUsie TBOPUYOMY PO3BUTKY OCOOMCTOCTI B cydacHoMy cBiti. Lle
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MATaHHS CTOITh JOCUTH rocTpo. KoxHa 1uBiTi3oBaHa Kpaina, abo Ta, sika Xxo4de OyTH
[IMBUII30BaHOI0, J0Aa€ PO TBOPYMK TIOTEHINAT CYCHUIBCTBA 3arajoM 1 KOXHOI
ToAHY 30KpeMa. OKpiM TOTro, sIK CBIJYUTH AOCBIJ, JIIOJIMHA, sIKA 3[JaTHA FEHEPYBaTH
i1ei, BUKOPHCTOBYBaTH 3HAHHA W YMIHHA B HOBUX CHUTyallisiX, KOM(OPTHO
MIOYYBA€ETHCS B HECTAOIIHHHUX COIIaIbHUX YMOBaxX — IIBUIIE 3HAXOIUTh CBOE MiCIIe
B CYCIJIBCTBI.

MucTteurBo BOJIOJIHHA MOBOIO BKJIIOYAa€ BMIHHS CIyXaTH, YHUTaTH,
CHIKyBaTHCA Ta THcAaTh. PO3BUTOK MOBHHX HABHYOK MOXKHA CTUMYJIOBATH
pizHOMaHITHUMH 3acobamu. [lepir 3a Bce, e BUKOPUCTAHHS PI3HUX 1HHOBAIIHUX

METOJIMK Ta TEXHOJIOT1i, BUOIp SKUX 3aJ€KUTh B1Jl BUKJIaaya.

Mopos I'.M.
BITPOBA/KEHHSI HAYKOBHUX IHHOBAIIIM Y BUIIIA
®APMAIIEBTHYHIN IIKOJII JJIA NIJIBUIIEHHA
KOHKYPEHTOCITPOMOXKHOCTI ®AXIBIIIB HOAY HA
BHYTPIIHIHbOMY I CBITOBOMY PUHKAX ITPAIII

OcHOBHOIO  MeTOI0  TpodeciiHOi  OCBITM  ChOTOAHI €  MiATOTOBKA
KkBamiikoBaHOro (axiBild BIAMOBIAHOTO PIBHS Ta MPOQUIO, MO BUIBHO BOJOJIE
CBOEIO TIpo(eciero, KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOTO Ha PHHKY TMpaili, KOMIIETEHTHOTO,
3MaTHOrO 70 €(EeKTUBHOI Tpalll Ha pPIiBHI CBITOBUX CTaHJApTIB, TOTOBOTO JI0
MMOCTIHHOTO MpodeciitHOro 3pOCTaHHs, COIianbHOT Ta podeciiHOi MOOITEHOCTI.

Ha cyudacHoMy eram po3BUTKY YKpaiHM aKTyaJbHUM € MHUTaHHS
npodecioHai3My y BCIX raiy3siX cycniuabHOro >kutts. IIpodecia GpapmaneBTHUHOrO
MpaliBHUKa BUMara€ BHCOKOi TpodeciifHOI  caMOCBIOMOCTI, JHUCIMILTIHH,
TOJIEPAHTHOCTI, aKypaTHOCTI Ta BIAMOBIJATBLHOCTI MPU BUKOHAHHI CBOIX O0OB’S3KIB,
OCKIJIbKM TIOB’si3aHa 13 30€pEKEHHAM 3J0POB’Sl TIOAWHU. B ymMoBax eBpoiHTerpartii
Ha0yBa€ 3HAYMMOCTI PO3BUTOK HampsMu TpodeciitHoi MmAroToBKM (PaxiBIliB
(dapMmaneBTUYHOI Tally31 YKpaiHM — BIPOBAIKYBaTH HAyKOB1 (hapMaleBTHUHI
1HHOBAIIIT y BUIIOT (papMaIleBTUIHOT ITKOJIH.

Jns  miABUIIEHHS ~ KOHKYPEHTOCHPOMOXHOCTI — MaiOyTHIX  (haxiBIiB
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(dapmareBTHUHOT raiy3i Oyia po3poOsieHa KOMIIETCHTHICHA MOJEIb MEHEKepa 3
bopMynsIpHOI CHCTEMH BIAMOBIIHO BUMOT HaIllOHAJIBHOI paMKu KBamidikarrii,
HanexXHUX BUpoOHMumMX npaktuk (G X P) 1 cranmaptie 1SO, nonoxens Hakazy MO3
VYkpainn Big 22.07.2009p. Ne529 «IIpo ctBOpeHHS (GOPMYIAPHOI CHCTEMHU
3a0€3IMeUeHHs JIIKAPChKUMHU 3aco0aMM 3aKJiajiB OXOpPOHHU 37I0POB’s», HakKazy Bijl
26.06.2014p. Ned429 «IIpo BHeceHHs 3MIH 70 Hakazy MiHICTEpCTBa OXOPOHH
3nopoB’st Ykpainu Big 22 jumas 2009 poky Ne529», makasy MO3 VYkpainu Bin
13.09.2010p. Ne769 «Ilpo 3aTBepIKEHHS KOHIEMIi PO3BUTKY (hapMaleBTUUHOTO
CEKTOPY Talry3i 0XOpoHH 370poB’st Ykpainu Ha 2011-2020p.p.».

B mnpoueci pocnmimxeHHs Oyiau TaKOX BUKOPUCTAaHI OCHOBHI TIOJIOXKEHHS
Hanexnoi npaktuku dapmaneruunoi ocBitu (GDEP), sika nependayae taki BuMoru
o (axiBuiB ¢gapmaneBTUUHOI cepu, K HaAaHHS 1HTETPOBaHOI (hapMalleBTUYHOT
JIOTIOMOTH, BMIHHSI KOHTAKTyBaTH 3 (axiBIIMU MEIUIIMHU, MalllEHTaMH, BMIHHS
e(EeKTUBHO YIPABISATH MOTOKOBUMH IpoliecamMu. Buxojsuu 3 BHIllE HABEACHOTO,
Oyna cdopmyibOoBaHa KOMIIETEHTHICHA MOJEIb MEHeKepa (papmaneBTUYHOrO
MIIIPUEMCTBA 3 (POPMYIISIPHOT CUCTEMHU, SIKAN TOBUHEH:

MaTu BHILYy (papMalleBTUYHY OCBITY;

3HATH YWHHE 3aKOHOJIABCTBO, CTPYKTYPY (DOPMYJISIpHOI CHUCTEMHU Ha BCIX PIBHSX,
opraHizailiro Jnkapcbkoro 3abesnedeHHs 303, craHmapTH HaJaHHS MEIUYHOL
JIOTIOMOTH, NUISXHM MOOYIOBU Ta BIOCKOHAJICHHS CTAaHAAPTHUX POOOYMX TPOLEIYP
(CPII) 3 ¢QopmynapHoi cucTeMd Ha MIAOPUEMCTBI, crenudiky podoTu
(apMaleBTUYHOTO TMIANPUEMCTBA B yMoOBax (YHKLIOHYBaHHA B  YKpaiHl
hopMyJISIPHOT CUCTEMU;

KepyBaTUCAd UYHWHHUM 3aKOHOJABCTBOM YKpaiHH, JAEpKaBHUMU Ta Taly3eBUMH
HOPMATHBHUMH JOKYMEHTaMH, METOANYHUMH MaTepialaMH 100 (yHKIIOHYBaHHS
dbopMynsipHOi cHCTeMH, CTaHAapTamu, MikHapomaaumu npaBwiamMu G x P i1 1SO,
MOCAI0BOI0 IHCTPYKITIEIO;

yMITH 3a0e3MeuyBaTh BIPOBAKEHHS Ha MIJANPUEMCTBI OCHOBHHMX MPHUHIIUIIIB
bopMyISIpHOT CHCTEMH, PO3POOIISTH TJIaH MAPKETUHTOBHUX 3aXO0/I1B 010 BKIFOUEHHS

MPOIYKLII MIAIPUEMCTBA B JIOKaJbHI Ta perioHabHI (HOPMYJSIpU JKAPCHKUX
59



3ac001B;

BI/IMIOBIIATH 32 HAJIEKHE BUKOHAHHA OOOB’SI3KIB TMEpeadadyeHuX IMOCaJT0BOIO
THCTPYKIIIE€IO, a TaKOX MpaBUJIaMU BHYTPIIIHBROTO TPYJIOBOTO PO3MOPSAKY B MeXax
YHHHOTO 3aKOHO/IaBCTBA Y KpaiHU MPO MPaIlio.

VY cdepi dapmareBTUUHOI rangy3i — KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTh, Ha Mii
MOTJISAN, 1€ 37aTHICTh (axiBis 3a0e3medyBaTd OUIBIIMKA CTYIIHB 3aJ0BOJICHHS
moTpeO 1 3aMUTIB CMOKUBAYIB JIIKAPCHKUMU 3aco0aMHu, SKi TOBHUHHI BIAMOBIAATH X
XapaKTePUCTHKAM 1 BIIACTUBOCTSM, 3T1HO 1HCTPYKIIIH, HDK 1HII TOBAapOBUPOOHMKHU.
Jns uporo, MaiOyTHi (axiBii, y mporeci mnpodeciiHoi MiAroTOBKH, MOBHUHHI
OBOJIOAITM  MAapKETMHIOM  Ha  HAJEXHOMY PpIBHI 1  3HaTH, MO IX
KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTb, TOJIOBHUM YUHOM, BUCJIOBIIIOETHCS
KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTIO MPOJYKIIIi, 10 BU3HAYAE YCHIX PUHKOBOI J1SJIHOCTI
BUPOOHMKIB JKApChKUX npenaparis Ta MEJIMYHOTO oOnaHaHHS.
KonkypeHTOCTIpOMOXXHa Ta MPOAYKINs, ska 3a0e3neyye OUIbIINK  CTYIIHb
3aJI0BOJICHHSI CIIOKMBAyiB NpPU MPUUHATOMY PIBHI BHUTpaT Ha NpuAOaHHS 1
CIIO’KMBAHHS, TOOTO I[IHU CIIOKUBAHHS 1 Ta, sIKa M€ MOMUT CEpe]] CII0KUBaYIB.

KoHkypeHTocpoMoXHi 11 (paxiBill, SKI OPIEHTYIOTh BUPOOHUIITBO 1 30yT Ha
3aIIUTH CIIOKHWBAYiB 1 CTBOPIOIOTH CBOIX CIIOKMBAYiB 3a JIOIIOMOI'OF0 HOBOBBEJIEHb 1
OTPUMYIOThH MIPUOYTOK 32 PaxXyHOK 3aJ0BOJICHHS iX MOTPEO 1 3aIUTIB.

Jns  dopmyBaHHS ~ KOHKYPEHTOCHPOMOXHOCTI ~ MalOyTHIX  (haxiBLIB
(dapmareBTUUHOT Tally31 y mpoiieci mpodeciifHoi MiArOTOBKM BBaXKar0 HEOOXITHUM
BBEJICHHS HAaBUaHHS MapKETHUHTY Ta CTaHAApTH3allii HOPMATHBHUX JOKYMEHTIB,
MOCaJ0BHUX 1HCTPYKIIIM 3T1JIHO 3 YUHHUM 3aKOHOJABCTBOM YKpaiHU, NEp>KaBHUMH Ta
rajiy3eBUMU JOKyMeHTamH, Hakasy MO3 Ykpainu y hapmaiieBTruHii cepu.

Jnst mpodeciitHiii miAroToBll KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX MaiOyTHIX (haxiBLIB
dapmaneBTHUHOI Taly31 YKpaiHM y CKJIaJHIM COLIaJbHO-€KOHOMIYHIM CHTYyalii
NpUTaMaHHI MOCTIMHI MONIYKH CIOCOOIB YAOCKOHAJIEHHS Ta PO3BUTKY CHCTEMH
(dapMalleBTUYHOT OCBITH, BHBYEHHS MPaKTUYHOTO JOCBIAY  (YHKLIOHYBaHHS
€BPONENCHKOT MOJIEN OXOPOHU 3710POB 4.

[TutanHa ¢opMmyBaHHS TpodeciiiHOI KOHKYPEHTOCIPOMOMKHOCTI MalOyTHIX
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¢daxiBuiB (apMalleBTUYHOI raiy3i € HaJ3BHUYaiHO aKTyaJlbHUM, OCKUIBKH Cy4acHUH
PUHOK Tpalll nmoTpedye KBani(hiKOBaHMX KOHKYPEHTOCHPOMOXHHUX (paxiBuiB. Bonu
MaloTh OyTH 37aTHI JO CHPUMHSTTS Ta BUKOPUCTAHHS Ha Mpalll HOBUX HAyKOBHX
17eif, METOAIB CydacHOTO BHPOOHHUIITBA, peasizamii Jikapchbkux 3aco0iB. Bce me
BHMAarae BiJl BHUIIOIO HABYAJIBHOTO 3aKjaay MiJTOTOBKHM KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOIO
mosozoro ¢axiBug. Ilpomec mnpodeciitHoro ¢apmaneBTUYHOTO HaBYaHHS Mae
BUPIIIYBaTH 3aBJaHHS CTOCOBHO 3a0€3MEYCHHS JIIOJUHU «KOHKYPEHTOCIPOMOKHOIO
npodeciero». 3HAHHA, JOCBIJl, IIIHHOCTI Ta 3AI0HOCTI  OCOOMCTOCTI €
XapaKTEPUCTHKOIO OKPEMOi JIIOJUHHU 1 BUSBIAETHCA y pe3yibTaTax ii AISUIBHOCTI.
CyuacHil ¢apmaleBTUUHIN raimy3l noTpioeH ¢axiBelb, KU 31aT€H MaKCUMalbHO
BUKOPHCTOBYBAaTH CBIH MOTEHIIIaI, MIPOSBIISITH THYYKICTb,
KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTb. OCHOBHUM IMOKa3HUKOM pPiBHS KBalli(pikaiii Oyb-gKOro
cyuyacHoro (axiBiis € oro nmpodeciitHa 0013HaHICTb.

[IpobGnema mpodeciiinoi 00i13HAHOCTI PO3TIsLAaNach y MpalsiX Ie1aroris,
MEHE/IKEpPIB OCBITM Takux HaykoBIIB sik €.3eepa, B. Cninuyka, 1. boOGkoBoi, JI.
Bapnaxosoi, O. PomanoBcbeKkoi. JIOCTIAHUKY TIAKPECTIOIOTh, 110 i 4ac MiArOTOBKH
(haxiBLIB AJI1 MPOMUCIIOBOI raixy3i TpeOa YITKO YSIBISATH, YUM XapaKTePU3YETHCS iXHS
npodeciitHa 0013HaHICTh — BOJIOAIHHS HOPMATUBAMH 1 3HAHHSAMH HEOOXITHUMH JJIS
BUKOHaHHS npodeciiiHoi pobotu. OTke, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh BKIIIOYA€E B ceOe
€IHICTh TEOPETUYHOI Ta TNPAKTUYHOI TOTOBHOCTI MailOyTHBOTrO (axiBusg 0
npodeciitHoi AisUIbHOCTI, 3a0e3neuye 11 e()eKTUBHE BUKOHAHHS 1 BUPIIICHHS MPo0JieM
PI3HOT CKJIAJTHOCTI Ha OCHOBI 3HAHb 1 IOCBI]TY.

[Ipodeciiina KOHKYpEHTOCIPOMOXKHICTh MaiOyTHIX (axiBUIB ¢apmalii mae
0araTo CKJIAJOBUX 1 CTAaHOBUTh €JMHY CHCTEMY TEOPETHYHOi, METOJWYHOI Ta
MPaKTUYHOI MIATOTOBKM 10 MpoQeciiHOl AISIBHOCTI, IO 3IIHCHIOETHCS Yepe3
OBOJIOAIHHS TPO(DECITHIMYU 3HAHHSIMH Ta BMIHHSMU.

KonkypenTocpomMoskHi (paxiBili MOBUHHI BMHUTH BECTH J1JOBY PO3MOBY, sKa
CIpsiIMOBaHa Ha CHUIKYBaHHS 3 BiJBIJlyBauaMH amTeK, KoJieraMu, JIKapsMH,
npeacTaBHUKaMu  (apMaleBTUYHUX MIANPUEMCTB — CIUIKYBaHHS Ta BMIHHA

peanizoByBaTU 1l 3HAHHS Ha IMPAKTULl € HAI3BUYAITHO BaXXJIMBOIO MOTPEOOIO
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KOHKYPEHTO3JaTHOTO (haxiBils apMalleBTUYHOI ramys3i.

VY wmaiibytHporo QaxiBus ¢apmariii MoBUHHI OyTH cPOpMOBaHI 3HAHHA MPO
0COOJIMBOCTI, MPUHIIUIIN, CYTHICTh, €TallM Ta ME€XaH13MHU MPO(ECITHOTO CIIJIKYBaHHS.
[lin wac mpodeciitnoi AisbHOCTI (apmaleBT Bupilrye mpodieMu: BUOIp
BIJIBIIyBaYaM JIKapChKUX 3aC001B, MOPAIbHO-CTHYHI IPOOJIEMH 111 Yac CITUIKYBaHHS

3 IPCACTAaBHUKAMUA Q)apMaHCBTI/I‘IHI/IX HiI[HpI/I€MCTB, JIiKapHMH Ta KOJICTaMH.

Opea-Xaaik 10.B., Tpery6 C.€.
JIJIOBI ITPA Y ITPOLHECI HABYAHHSA ITHHIOMOBHO
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII MAMBYTHIX ®APMAIIEBTIB

Ha cporomnimHiii AeHb VYKpaiHa 3HAXOAUTHCS Ha eTami iHTerparmii 10
€porneiickkoro npocropy. OpHi€l0 3 HaWBAXIMBIIIKX YMOB, 1[0 MalOTh
BUKOHYBATHCS, € TIJATOTOBKAa BHCOKOKBATI(IKOBAHUX, KOHKYPEHTOCIPOMOKHUX
crnerianictiB. CaMe TOMy 1HO3eMHa MOBA PO3TISAAETHCS K HEBLA'€MHUI KOMITOHEHT
npodeciiiHoi miAroToBKU. B mporieci BUKiIagaHHs 1H03eMHOI MOBH Y HeMOBHUX BH3,
OJIHUM 3 TOJIOBHUX NUTaHb, 3a3BUYAM, 3aJMIIAETHCS HACTYMHE: «SIK opraHizyBatu
HAaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBHM TakK, MO0 BOHO 3ailMall0 SIKOMOTa MEHILIE Yacy 1
BUSIBUJIOCS OUTbI epeKTUBHUM?». OTHUM 3 HAMOUIBII JI€BUX NUISIXIB (DOPMYBaHHS 1
PO3BUTKY 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII] € 3aCTOCYBAaHHS JIIJIOBUX 1r0P.

3acTocyBaHHS JIIJIOBUX IFOpP HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOT MOBU Y HEMOBHMX BHILIAX
Mae psijI epeBar:

- 3a0e3nedye COpUITIMBUM MCUXOJOTTYHUM KITIMAT JJIs CIIJIKYBaHHS;

- CTBOPIOE MOKJIMBOCTI MOTUBOBAHOTI'O CITUIKYBAHHS 1HO36MHOIO MOBOIO;

- JI03BOJISIE  JIOCSITTA OUTBII BHCOKOTO PIBHS CHUIKYBaHHS, HDK MpU
TpaJAMIIITHOMY HaBYaHHI, TaK SK Mependavae peanizalild KOHKPETHOI IISJIbHOCTI
(oOroBopeHHsI MPOEKTYy, y4acTh y KOH(epeHIli, Oeciay 3 KojieraMy 1 Malll€eHTaMu
TOIIO, OUIBII TOTO, JO3BOJISIE BKJIIOYUTH €IEMEHTH MaiOyTHROI mpodeciiHol
TUSJTBHOCTI B TIPOLIEC HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH) [2, ¢.56];

- nependavae akTUBHY y4acTb BCI€l IPYNU B LIJIOMY Ta KOXKHOTO i1 WieHa

okpeMo. KpiM Toro, y HOUIOBIM Ipl yYaCHUKH CaMOCTBEPKYIOTHCS HE TUIBKH SIK
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0coOMCTOCTI, ane i, Hacammepen, sk (axiBil B ramy3i cBO€i MailOyTHBOI (haxoBOT
IISITIBHOCTI;

- y4acTh y AUIOBUX IrpaxX aKTUBI3Y€ PO3YMOBY MisUIbHICTbD, MiJABUILYE TBOPUY
aKTUBHICTh, TaK 5K JIO3BOJISIE CTYACHTaM Ha /Il 3aCTOCyBaTH CBOI 3HAaHHA 3
1HO3€MHOI MOBH; CIIPUSE€ PO3BUTKY CaMOCTIMHOTO, MPOIYKTUBHOIO MHUCIICHHS,
CIPSIMOBAHOTO Ha (POPMYBAHHS MOUTYKOBOI TBOPYOI JISIIHOCTI;

- cnpuse (HOpPMYBaHHIO HAaBHYOK BCTAHOBIICHHS KOHTaKTy IIiJT dac
CHUJIKYBaHHS; JI03BOJISIE MPABUJIBHO CIIPUMMATH Ta OI[IHIOBATH CHIBPO3MOBHHUKA SIK
0COOMCTICTh; AOMIOMAarae BUPOOUTH CTPATETiIO 1 TAKTUKY CHiJIKyBaHHs [3, c.181];

- MIBUIILYE COLIOKYJIBTYPHY KOMIIETEHIIII0 MallOyTHIX (papMalleBTiB;

- MPUMHOXKYE 1H(MOpPMAIIHHY KOMIETEHII0 CTYACHTIB BHUIIUX MEIUYHUX
3aKkaaiB ocBiTH [1, c.81];

- BUKOHAaHHS pI3HOMAHITHUX 3aBJlaHb MPU3BOAUTH JIO KOHKPETHOIO
pe3ynbTaTy, 3aBISIKH YOMY B YYaCHUKIB HAaBYAJIBHOIO MPOLIECY BUHUKAE TMOYYTTS
3aJI0BOJICHHS BIJI CIIUIBHUX [1{, OakaHHS CTaBUTH 1 BUPIIIYBaTH HOBI 3aBIaHHSA [4,
c.249].

Ak CBIIUUTH JOCBIA pOOOTH Yy BHUIIOMY MEAMYHOMY 3aKjagl OCBITH,
HaWIIKaBIITUMU TS (papMarieBTiB BUSIBUJIMCS HACTYITHI POJIbOBI ITPH:

You work as a pharmacist and give a consultation on a new drug.

Your boyfriend/girlfriend is going to work as a laboratory assistant. Try to get as
much information as possible about this occupation.

Discuss the rules “Laboratory Safety”.

You are not satisfied with the quality of the medicine. Make a complaint.

You have a cold / flu / headache / allergy and need an effective remedy. Ask the
chemist for a piece of advice

You have intentions to discuss the main programs of the WHO with your colleagues
in a forthcoming conference.

You are at the chemist’s. A customer asks for a recommendation for his problem. A

pharmacist is ready to consult him and to help to choose the necessary medicine.
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JIoCATHEHHsI yCHiXy B JAUIOBIM Tpl 3aJeKUTh OUIBIIOI MIPOIO BiJ 3HAHHSA
1HO3€MHOI MOBM Ta BMIHHS CIIJIKYBaTHCS, 10 CTHUMYJIOE IHTEPEC 10 BHUBUYEHHS
1HO3€MHOI MOBHM $K HAaBYaJIbHOTO TMpEAMEeTa, CIpUs€ BUHUKHEHHIO Oa)KaHHS
PO3IIMPUTH CBOI MOXJIMBOCTI B HOr0 BHUKOPHCTAaHHI. TakuM YWHOM, B TpoOIleci
po0OOTH 3 MIJTOBUMU ITpaMH Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH CTYJEHTHU OTPUMYIOTb
MOXKJIMBICTh PO3BHUBATH CBOIO OCOOHUCTICTH, (pOpMYyBaTH 1 PO3BMBATH HABUYKH Ta
BMIHHS CHUIKYBaHHS 3 IHIIMMH JIIOJBMH HEOOXIiMHI HE Juiie s mpodeciiHoi
TISITIBHOCTI, aJie 1 IS IIOBCSIKIEHHOTO SKUTTS.
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IHerpycenko H.IO., Couna U.10.
IPOEKTUBHOCTHb METOJIA TECTUPOBAHMUA B ITPEIIOJABAHUU
PYCCKOI'O A3bIKA HTHOCTPAHHBIM YUAIIIUMCHA

D¢ hHeKTUBHOCTH 00YUECHHUSI BO MHOTOM 3aBHCHUT OT CIIOCOOOB MPOBEPKU 3HAHUM
yuammxcs. OTHUM U3 HUX SIBISIETCS TECTUPOBAHUE. Y TECTOB €CTh CBOM OYEBU/IHBIE
JOCTOMHCTBA. MI3BECTHO, YTO TECT MO3BOJSET JAaTh TOYHYIO CTATUCTUYECKYIO OLIEHKY
3HaHUU yuyamierocs. OcoOeHHO OOJBIIYI0O pPOJb WrPAIOT A3BIKOBBIE TECTHI.
[IpenogaBarenn OXOTHO MOJIB3YIOTCS TE€CTAMHM, TaK KaK C UX IMOMOIIBI0 MOXKHO
OJIHOBPEMEHHO MPOBEPUTH OO0JBIIOE KOJUYECTBO Yy4YaUIUXCS MO Pa3HBIM BUIAM
pEeUYeBOl [IEATENIbHOCTH, HE 3aTpayrMBasi MHOIO BPEMEHHM Ha MPOBEPKY TEKCTOB,

MpUYEM OLIEHKa MoJrydaercs 0osee 00beKTUBHOM. Kpome Toro, TecThl, MpuMeHseMbIe
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o XoAy OOy4eHHs, MO3BOJISIIOT MPENOJABaTeNl0 Y3HaTh, Kakas MapTus Marepuaia
HEJIOCTATOYHO YCBOE€HA ydamuMmcs. g ydammxcs TECThl CTaHOBSTCS MOKa3aTesieM
ux ycneBaeMocTd. M3-3a HemocTaTka BpeMeHU Haubosee 1eaecoo0pa3HbIM U
SKOHOMHUYHBIM SIBJISICTCS. THUCBbMEHHBIM TecT. [luchbmenHas Qopma-ynoOHBIA H
MOJIC3HBIN CIOCO0O MPOBEPKH 3HAHMM M YMEHMM. YUalllUiCs MEHBIIE BOJHYETCS, Y
Hero OOJbIIE BPEMEHHW IJIsi PAa3MBIIUICHUNH HaJ TPYAHBIM MJiE HErOo BOIPOCOM,
CYILIECTBYET BO3MOYKHOCTb MCIIPABJICHHS OTBETA, JAHHOI'O PaHbLIEC. YUaIUWUCS NPH
TOM TIpoBepsieT cam cebs. Kpome Toro, Bce ydaimiuecs MOMy4YalOT OJMHAKOBBIC
BOIIPOCHI M JOJDKHBI HAa HUX OTBETUTH 32 OAMHAKOBOE BPEMS, & OTO HCKIIOYAET
paszHorjacue U HEOObEKTUBHOCTb.

Cnenyer ynaenarh OoOJbIIOE BHUMAaHHUE MOJCNISIM M THUIIAM TECTOB, UX
COJIEP’KAHMIO, XapaKTepy YNPAKHEHUN U LENH, KOTOPYIO CTABUT IIPEIOAABATENb B
JAHHOM TECTE, YYUTHIBAsl OJHOBPEMEHHO CTENEHb NPOJABUHYTOCTHU I'PYIIIbL. TeCTh
Pa3sHOIO0 THUIIA TIO3BOJISIIOT IIPOBEPUTH BIIAJICHUE pa3HbIMU BUJIAMH PEUYEBOU
NEATEIIbHOCTH, OLEHUTh pAa3BUTHE HABBIKOB UYTEHUS C HEMNOCPEIACTBEHHBIM
[IOHMMAaHUEM, TOBOPEHUs, IHCbMA, AyJIUPOBAHUs, OLIEHUTb PA3BUTUE HABBIKOB
YTEHHUS C HEMOCPEACTBEHHBIM NOHWMAaHWEM, TOBOPEHHMS, MHUCbMa, ayJIUpPOBaHUA,
OIICHUTHh 3HAHUE TPAMMATUKU U JIEKCHKH, OyAy4d OJHOBPEMEHHO CpPEICTBOM
KOHTpOJIsE U 00yueHusi. Cienyer 00s3aTebHO MPOBOJUTH aHAIM3 OTBETOB JTAHHBIM
yJamuMmcsa B TECTE, TaK KakK 3TO AAET JOBOJBHO YETKYH) KapTHUHY, OTPAKAIOLIYIO
YPOBEHb MX 3HAHUM 1 YMEHUN B JAHHBII MOMEHT O0Y4YECHUSI.

IIpoBepKy 3HaHMII, YMEHUH W HABBIKOB CIIEAYET IPOBOAUTH HA TeCTax
Pa3JIMYHOIO THUMA:

COCTAaBJICHHE MPEJUIOKEHUN U3 CIIOB, TAHHBIX B UCXOIHON (hopMme;
COCTaBJICHHE BONPOCOB 10 JAHHBIM CUTYALHIM;

OTBETHI HA BOITPOCHI;

oOIMPHOE BHICKA3bIBAHUE HA 3aJ]aHHYIO TEMY;

JNOTIOJIHEHUE MPEIIOKEHUS MOAXOSIIMMH IO CMBICITY CJIOBOCOYETAHUSIMY,
TECTHI IO BBIXOAY B peyb U IP.;

COCTAaBJICHUC JUAJIOT'OB HA 3a/IaHHYIO TEMY,
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KpaTKUH Tepecka3 MPOUYNTAaHHOTO WJIH YCIBIIIAHHOTO;
TpaHcQopMaIys rpaMMaTHYECKUX GOPM U LIETBIX MPEATIOKEHUH.

Bce 3T BuAbBl TECTOB YUYWUTHIBAIM YMEHHE IIOHMMATh ayAUPOBAHHBIA H
HaIe4aTaHHBIA TEKCT, a TAK)KE YMEHHE BOCIIPOU3BOIUTE €T0 B YCTHOM U MUCHMEHHON
dbopme ¢ yueToMm OMpeeIeHHbIX yKa3aHui npenogaBatens. Tak kak pabora Benach
CO CTyJICHTaMH Ha MPOJIBUHYTOM 3Tare, B MOJABISIIONIEM KOJIMYECTBE 3TO OBLIN
TECTHI SI36IKOBOM TIPOIYKITHH.

B o6miem, cienyeTr nmoauepkHyTh, 4TO BCE MPOBEIECHHBIE TECTHI MOMOTIN OoJee
ri1yOOKO MpOaHaJN3UpOBaTh M TMOCTABUTH JAMArHO3 3HAHWUN, YMEHUN U HaBBIKOB
YYAIIMXCS U JaldH NpernofgaBaTeso MaTepuan s JajdbHere paboTsl B rpymmax 1o
M3YYEHHUIO PYyCCKOTO 53bIKa KAK MHOCTPAHHOTO.

Hixyk T.I'., Bucouan B.3
PO3BUTOK HABHMKIB BEJJEHHS A1J1I0OBOI KOPECIHOHJIEHIIIT
B ITIPOIIECI BUKJIATAHHSI THO3EMHOI MOBHM (AHTJIIHCBHKOI) 3A
MNPO®ECIMHUM CHOPAMYBAHHSM JJIsI CTYJIEHTIB MEIUYHOTI'O
YHIBEPCUTETY

CydacHl peanii XATTA CYCIUIBCTBA  BUMAaralOTb BHCOKOTO pIBHS OCBITH
MenuyHoro (axiBis, 1 came 3HaHHS OQIIIHHO-AIOBOTO CTHIIIO, B SIKOMY
3MIMCHIOETHCS J1JI0BE MUCHMOBE CIIJIKYBaHHS, € HOTO SCKPABOIO XapaKTEPUCTUKOIO.
Came mueit Qakrtop crnoHykaB BuKIadadiB kadeapu wmoBo3HaBcTBa [OHMY
PO3pOOHUTH €ICKTUBHUN Kypc «BeaeHHs iI0BOI KOPECTOHJCHINT B MEOUIIMHIY,
METOIO SIKOTO € PO3BUHYTH OCOOJIMBI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1, KOTP1 O CIIPHUSIIH
edexTuBHOMY OOMIHY 1H(OpMAIIi€IO, TTOTIIAIaMH, MOTHBAILIIEIO 3 METOIO JTIOCATHEHHS
KOHKPETHHUX I[IJIe Ta BUKOHAHHS TIepe10adyeHuX KypCcOM 3aBJIBHb:

BOJIOAITH HaBUYKAMU JIIOBOTO €THKETy Ta KYJIbTYpPOIO iJIOBOTO
MOBJIEHHS, 13 OCHOBHUMU TMOJIOKEHHIMU MPOo(deciitHOi KOpeCTIOHAEHITIT;

chopMyBaTH BMIHHS MPaBWJIBHO MOJATH CBOIO IYMKY Y MHCbMOBIN
dbopmi, TOTPUMYIOUNCH CTUITICTUIHUX OCOOJTMBOCTEHN aHTIIIACHKO IIJTIOBO1 MOBH,

3aCBOITH JICKCHMYHI OJMHUII, Ta 1X CHHOHIMH, HEOOXIJIHI JJISI BEICHHS

TJI0BOT KOPECTIOHACHITIT aHTIIIHChKOI0 MOBOIO;
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po3pizHaTH THIH (HaxOBOi KOPECTIOHEHIIIT 3a iX MPU3HAYEHHSIM (JTUCT-
cKapra, JINCT-3amuT 1 T.1H.);

CTBOPIOBATH JOKYMEHTH B PI3HUX CTHIAX, BUKOPUCTOBYIOUU
BIJIMOITOB1/THI KJTIIIIE Ta peJieBaHTHI rpaMaTh4Hi KaTeropii ( akTUBHOT'O Ta MaCUBHOTO
CTaHiB, BiJIMOBIIHI YacOB1 ()OpMH JICIIOBA, ITYHKTYAITis);

ONpaIbOBYBAaTH aBTEHTUYHI JKepesa iHdopMallii: cTarTi, JOKYMEHTH,
JIUCTH, TEKCTH MYyONIIIMCTUYHOIO 1 HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO XapaKTepy 3 METOI0
OTpUMaHHs Ta IHTepNpeTyBaHHs (paxoBoi iHdopmarii,

OBOJIOJIITU METOJIMKOIO CaMOCTIHHOI poOOTH 3 OpPUTIHAIBHOKO JIITEPATyporO Ta
IHTEPHET pecypcamu;
pO3yMiTH 1H(pOpPMAIIiIO TOJAHY B IHCTPYKIIAX, (opMax, OJlaHKaX, BKa3iBKax, TOLIO.

Kypc anrmiiicbkoi MOBHU I BEJCHHS JUJIOBOI KOPECIOHJACHINT Yy MEIUIIMHI
TICHO IHTEIPYEThCA 3 JUIOBOIO YKPAiHCBKOIO MOBOIO, a TakKoX 3 YycCIMa
T'YMaHITADHUMH, CYCIUIBHUMH, 3arajlbHO MEIWYHUMU JUCHHUIUTIHAMH, IO
BUBYAIOThCA y MeauuHomy BH3. Indopmarnis orpumana BHOpoaoOBXK Kypcy,
PO3IIMPIOE 3HAHHS CTYJICHTIB HE JIMIIE 3 BEJICHHS JIUIOBOI KOPECHMOHACHI, ane K
MalOyTHIX MEIMYHMUX MPAIIBHUKIB 3arajioM, Mo3asK Ha 3aHATTAX OMPalbOBYIOTHCS
aBTCHTUYHI MEIUYHI1 JDKEpeIa JIiTepaTypHu.

Buaun HaBuanbHO! MiSUTBHOCTI CTYJEHTIB 3TIHO 3 HaBYaJIbHUM ILJIAHOM
BKJIFOYAIOTh AyJAUTOPHI MPAKTHUYHI 3aHATTS Ta CAMOCTIMHY NPAKTUYHY pPOOOTY
ctyneHTiB.Cepea METOIIB aKTUBI3allll Ta IHTEHCU(DIKaIl1 BIPOBAKEHHS KYyPCY €:
YiTKa MOTHUBAIlSl (30BHIIIHSA Ta BHYTPIIIHS) HEOOX1AHOCTI BHUBYEHHS AHTJIIHCHKOT
MOBH JIJIsI BEJICHHS J1JI0BOT KOPECIOHACHITIT Y METUIINHI;

BUKOPUCTAHHA MYJIbTUMEIIMHUX 3ac001B HaBYaHHS HAa MPAKTUYHUX 3aHATTSX, SIKI
CIPUSIOTH €(DEKTUBHINIOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaiy;

BUKOPUCTaHHS KoMILIekcy 3aco0iB HaouHocrTi (flash cards; handouts);

CUCTEMHUI KOHTPOJIb JICKCUKH 1 TpaMaTUKH Ha TPAKTUYHUX 3aHATTAX;

3a0XOYEHHsSI CTYACHTIB JO Yy4acTi Yy MDKHapOJHUX TMPOEKTaX, HAyKOBHUX
KOH(epeHLIsIX aHTTIHChbKOI0 MOBOIO;

3a]lydeHHsI CTYJIEHTIB J0 BUKOHaHHsA iHmuBigyansHoi CIIPC, a came miaroroska i
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3aXUCT TPOEKTIB, TMpE3eHTalllll, pepepaTUBHUX TMOBIIOMIEHb, T€3 HAYKOBHX
MOBI1JOMJICHb.

SIk mokasye mpakTuka, GOpMyBaHHS y CTYJICHTIB HABHKIB AIIOBOTO MHUCHMOBOTO
CHUIKYBaHHS CIPUSATUME BJOCKOHAJICHHIO X MPOQECciiiHUX MOBHUX KOMIIETEHIIIH, a
TaKOoXX CIOHYKaTUME iX JO IHIIMX aKaJeMIYHUX BHUIIB MISUIBHOCTI, IO OYIyTh

aKTUBI3yBaTH 1 PO3BUBATU BECh CIICKTP IXHIX MI3HABAJIbHUX 3/110HOCTEH.

Porxuenko O. B.
POJIb UTHO®OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATHUBHBIX TEXHOJIOT U
INPU U3YUYEHUU UTHOCTPAHHOI'O SAA3bIKA

CCTBEHHBIN B Pa3BUTHH MEPCOHAIBHBIX KOMIIBIOTEPOB U KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI IPUBOAUT
K U3MEHEHHUIO U B Mpoliecce o0yueHUss MHOCTPAHHBIM si3blkaM. B Hacrosiiee Bpemst
IJIaBEHCTBYIOIIYIO pOJIb BO Bcex cdepax JeATeNbHOCTH, B TOM YHCJIE€ U B
o0pa3oBaHUM, UTPAIOT HOBbIE WH(OpPMAIMOHHBIE TEXHOJOTUU. OCHOBHOM NEJIBIO
0o0Oy4YeHHsI HMHOCTPAHHOMY  SI3BIKY  sIBIISIETCSt  (OPMUPOBAaHUE U  Pa3BUTHE
KOMMYHUKATUBHON KYJIbTYpbl CTYJEHTOB, OOyY€HHUE MPAKTUYECKOMY OBJIAJICHUIO
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. [IpM TpaJUIIMOHHBIX METOJax OOYYEHUS HHOCTPAaHHOMY
S3BIKY HA 3aHATUAX TJIABHBIM HOCUTEIEM HHGOPMAIMK JJIsi CTYJIEHTOB SIBJISECTCS
npenonaBarenb. OH  TpeOyeTr OT  CTYACHTOB  KOHIIGHTpAallMM  BHUMAaHWS,
cocpenoroueHHocTH. He  kaxawlii cnoco0eH paboTarb B TAaKOM PEXHUME.
[lcuxonornueckre 0COOCHHOCTH XapaKTepa, TUIl BOCIPHUITHS CTAHOBATCS IPUYHHON
HeycrnieBaeMocTu. [IpruMeHeHne HOBBIX MH(DOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN Ha 3aHATHUIX
MO3BOJISIET OOy4YeHHUI0 cTaTh Ooyiee 3(PGhEeKTUBHBIM. bnarogapst pa3BuTHIO
MYJIBTUMEIUNHBIX TEXHOJIOTHM TOSBUJIOCH OOJIBIIOE KOJUYECTBO OOyYaronux
nporpamMm Mo (QppaHily3ckomy s3bIKy. Cpeny Takux MOXHO HasBaTh «Tell me morey,
«Lingua Landy», «Funambule. Le francais en action», « Grammaire progressive du
francaisy, «®@panyyzckui  azvik. Jluneogounviti  kypcy u ap. Kaxnprit
MYJIbTUMEIUMHBIA KypC OCHOBAaH HAa COBPEMEHHOM METOAUKE HWHTEHCUBHOTO
u3ydeHus: (GpaHIfy3CKOTO 53bIKa, KOTOpas CTPOUTCS MO TPHUHIMIY TOTPY>KEHUS B

SI3BIKOBYIO CpCay. AKTHBHOE IMPUMCHCHUEC MYHLTI/IMGJII/II\/’IHBIX IIporpaMm Ha 3aHATHAX
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[0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPEICTAaBISIETCS BO3MOXKHBIM M IEI1€CO00Pa3HbIM HCXOIs
U3 CHEHU(PHUKU CaMoro mpeamera. Beaylum KOMIIOHEHTOM COAep:KaHHs 00OydeHus
WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY  SIBIII€TCSI OOydeHHME pa3IMYHBIM  BHUJAM  pPEUeBOU
NEeSATENbHOCTH: TOBOPEHHE, ayAUpOBaHHWE, 4YTeHHWE U nucbkMo. llpu o0yueHun
ayIMPOBAHUIO KaXIbI CTYJEHT IOJY4YaeT BO3MOKHOCTh CJIBIIIATH WHOS3BIYHYIO
peub. [Ipy 00ydeHUM TOBOPEHUIO KaXKIBIM CTYJIEHT MOXKET MPOM3HOCUTH (Ppa3bl Ha
¢bpaniy3ckoM si3pike. [lpu M3ydeHUM rpaMMaTHUYECKHUX SIBICHUN KaXKIBIA CTYIEHT
MOKET BBITIOJIHATh TPAMMATHYECKHE YIIPAXKHEHHMS, UMEET BO3MOXKHOCTb Pa3raJibIBaTh
KpPOCCBOP/Ibl, 3aHUMAThCS MMOMCKOM CJIOB, BBINOJHATH UIPOBBIE yIpaxHeHus. Ecnu
XOTUTE PAabOTaTh C TEKCTOM WM JUAJOroM, mporpamma « Dpanyys3ckuil sA3biK.
Jluneoghonnwiil Kypcy» He TOIBKO MO3BOJSIOT YUTATh TEKCT HA ONPEACIICHHYIO TEMY,
HO ¥ TIO3BOJISIT UHTErPUPOBATh B ce0€ TaKOW KIIACCHUECKHUI METOJI, KaK ayJAUpOBAHHE
u nucbMo. IIporpamma COIEpKUT HECKOJIBKO AMAJIOrOB HA Pa3jIMYHBIE TEMBI Ha
(G paHIly3CKOM U PYCCKOM SI3bIKE.

Ecniu HeoOXogMMO  3aKkpenuTh TpaMMaTUKy, MOXHO O0OpaTuTcsi K
MyIbTUMEAUMHOMY Kypey «Grammaire progressive du francais». 9TOT Kypc
MOCBAILEH M3YyYEHUIO TPaMMATUYECKOro acnekra (paHIly3cKkoro s3blka. B Hero
BXOAAT YIPaXHEHUS U TECTHI, IO3BOJISIIOLINE MPOBEPUTH U 3aKPENUTh IMOTYYEHHBIE
paHee 3HaHUs 110 TPaMMaTHKE.

Hcnonb3oBaHue MYyJbTUMEAMMHBIX MpPOrpaMM  IO3BOJSET HE  TOJIBKO
MHOTOKPATHO MOBBICUTH 3()(HEKTUBHOCTh OOYUEHHUSI, HO U CTUMYJINPOBATH CTYACHTOB
K JallbHEUIIEMY CaMOCTOSATEIbHOMY H3YYEHHI0O HMHOCTPAHHOTO s3blka. KoHeudHo,
MYJIBTUMEIUMHBIE TPOrPAMMBbI HE CMOTYT JAaTh IMOJHOUEHHBIM KypC MHOCTPAHHOTO
A3bIKa, HO HABEpPHSAKA pPA30BBIOT JIEKCMYECKUH YpPOBEHb, Hay4daT aHaJIu3y
IrpaMMaTUYECKUX SBJICHUM.

Brenpenune nHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUA B yU4E€OHBIN MPOIEcC HE TOKHO
MCKJIIOYaTh U TPAAUIIMOHHBIE METOABI O0YUYEHHS, a TApPMOHUYHO COUETAETCS C HUMHU
Ha BCEX ATanax o0y4yeHus.

Porxuenko O.C.

AKTYAJIBHBIE HAITPABJIEHUSA ITPEIIOJABAHUA PYCCKOI'O
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A3BIKA KAK HTHOCTPAHHOTI' O

Ha ceroansmHuii JeHb MHUPOBOE€ HKOHOMHYECKOE pa3BUTUE TpeOyer
[OATOTOBKM  BBICOKOKAQYECTBEHHBIX CIIEHHAIUCTOB, BIAACIOUIUX OJHUM WIH
HECKOJIbKMMH HHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH, B OOJIBIIMHCTBE CIYy4YaeB OTIPAaHUUYMBASACH
AHIJIMACKUM SI3BIKOM KaK OJHHMM M3 CaMbIX PacHpOCTPaHEHHBIX $3BIKOB B MHDE.
[loaTOMy mpenonaBaHUE aAHIVIMKACKOTO f3bIKa B IIOCJIEIHEE BPEMS BBIXOJIUT HA
Ka4eCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb.

OpHako He CTOMT 3a0bIBaTh, 4YTO YKpaWHa, U B YAaCTHOCTU CTyJEHYECKas
CToNHIa XapbKoB, 0c000€ BHUMaHUE YAESET MOATOTOBKE CIEIUATUCTOB U3 JIPYTHX
CTpaH, YTO JI€JaeT PYCCKHUI A3BIK HEOOXOAMMOMN COCTaBIISIOLIEH 00pa30BaTEIbHOIO
mpouecca, a, IO CylecTBy, ero ¢yHgameHToM. CrenoBarenbHO, BIIOJHE
L[EJIECO00PA3HO OCHOBATEIBHO MOAXOAUTH K NPEMOJABAHUIO PYCCKOTO s3bIKa Kak
MHOCTPAHHOI'O C IMO3ULUI BHEAPEHUS HOBBIX TEXHOJOTMH. DTOro ke TpeOyeTr u
CTPEMUTEIIBHBIA HAYYHO-TEXHUYECKUH IPOIPECC, KOTOPBIA CYIIECTBEHHO COKPAILACT
BpeMs 00yUYEHUs U YBEIMYMUBAET MOTOK MH(DOPMALUK.

[Ipyu o00y4eHHMM WHOCTPAaHHBIM f3bIKAM, B YaCTHOCTH AaHIJIMICKOMY,
(dpaHIy3CKOMY, HEMEILIKOMY M HCIIAHCKOMY, TAaBHO IPUMEHSIETCS aCEKTHBIN MOAXO/I,
IIPU KOTOPOM BBIJEIISIFOTCS TPAMMAaTHKa, YCTHAs MPAKTUKA U AHAIUTUYECKOE YTCHHE
KAaK pa3Hble acCIleKThl S3bIKa, IpenoaaBaemMple oOTAeiabHO. OnHAaKO B YKpauHe
MOJAOOHBIA MOAXOJ K MPENOJaBAHUIO0 PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O IMOKa HE
MPUMEHSETCA, B OTJIMYKE OT CTPaH OJIMIKHETO 3apyOeKbsl.

Kak nmoka3sIBaeT ONBIT NPENoOIaBaHusl PyCCKOTO SI3bIKa 3a IpeAenamMu Y KpauHsl,
MOJAOOHBIM TOAXOJ K MNPENOJAaBaHUIO 3HAYMUTENbHO YIIYYIIaeT KauyeCTBEHHYIO
COCTAaBIIOLIYI0 M COKpAIlaeT 3aTpadyuBacMO€ BpEMs, 4YTO IO3BOJAET IIOJIYYUTh
XOpOILHE PE3YNbTATHI JOCTATOYHO OBICTPO.

He cekper, 4TO pyCcCKHil S3bIK ABJISIETCSI OJHUM U3 CAMBIX CJIOKHBIX B OCBOCHHH,
0osee TOro, MPEACTaBUTENSAM CTpaH A3UU OH JaeTCsl 3HAUUTENBHO TPYyJIHEE, YTO
OOBsCHSIETCSI 3HAUUTENBbHON opdosnuueckoi pasHuuel. [losromy doneTnyeckuit
Kypc 3aHMMaeT OoJibllieé BPEMEHHM INMpU pabOTe ¢ WHOCTPAHHBIMU CTYJEHTAMHU U3

Kntas mium Bpernama. bputo OBl BHoiHe JOTMYHO OOJIBIIIE BHUMAHUS YACIIATD
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MMEHHO PAa3BUTHUIO PAa3rOBOPHBIX HABBIKOB, KOTOPBIM HE YAEISAETCS JOJKHOTO
BHUMAaHUS MPHU TPETOJABAHUN PYCCKOTO SI3bIKA €AUHBIM MOTOKOM, 0€3 pa3iesieHus
€ro Ha ACHEKTBHI.

BnekiaccHass paboTta W aKTMBHOE BKJIIOYEHHUE WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB B
MEXKYJbTYPHYI0O KOMMYHHUKAIIUIO SBJISIOTCS OYEHb BAXHOM COCTAaBIIAIOLIEH
KaueCTBEHHOM TMOJrOTOBKM WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB K o0OyuyeHuto B BVY3ax
VYkpaunbl. OgHako, Ha HaIl B3I, MOJOOHOMY BBIXOMY Ha TPAKTHKY TOJDKHA
NpelecTBOBAaTh OOJbIllasi ayJuTOpHas padoTa, KOTOpas MOXKET MaKCHUMalbHO
BKJIFOYATh B C€0S1 HE TOJBKO OTPAOOTKY OCHOBHBIX TPAMMATHYCCKUX MOJIEIICH S3bIKA
W OCBOCHHE JIEKCHYECKOr0O MHUHUMYMa, HO M CO3JaHWE€ MHUHU-CUTYyallMid, B KOTOPBIX
MOTYT TIPUMEHSATHCA MOJdydeHHble 3HaHMsI. CTyIEHT NOJKeH OBbITh MaKCHUMAaIbHO
rOTOB K MTPUMEHEHUIO MOJYUYEHHBIX B KJIaCCE HABBIKOB Ha MPAKTHUKE, OH JOJIKEH OBITh
yBepeH B cebe. A Juisi 3TOro HeOOXOAMMO CO3JaTh CBOEOOPA3HYIO «IIPOOJIIEMHYIO
CUTYyallMI0» Ha 3aHATHH.

Hawm npepncrasnsiercst BIIOJIHE JOTHYHBIM M 3aKOHOMEPHBIM Pa3AeiICHUE €IMHON
JTUCHUIUIMHBI «PYCCKUH SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN» HA HECKOJIBKO B3aMMOCBS3aHHBIX
aCIeKTOB € 1IE€JIbI0 MAaKCHMAJIbHO KayeCTBEHHOTO U  OBICTPOrO OCBOEHUS
WHOCTPAHHBIMU CTYyJ€HTaMU 0a30BOr0 YpPOBHSA, UYTO B JaJIbHEUINIEM TO3BOJIUT
ObICTpEEe COBEPIIEHCTBOBATh WX SI3bIKOBbIE HaBBIKU. [lomyuenune oOpa3oBaHUs B
ykpauHckux BY3ax TpeOyeT 0CTaTOYHO BBICOKOTO YPOBHS BJIAJCHUS SI3BIKOM
(ypoBenbr B2), uyTo MOMKHO mpeamnosiaraTh JOCTATOYHO OBICTPYIO TOJTOTOBKY
CTYJAEHTA.

CazanoBuu JL.B.
KOMMYHUWKATHUBHBIN ITOIXO0/1 K U3YUEHUIO
AHTJIMHACKOT O SI3bIKA B HESI3BIKOBOM MEJJUIIMHCKOM BY3E
B Teopunm oOyueHMHM WHOCTPAHHBIM S3BIKAM BBIJICTSIOTCS TPU OCHOBHBIX
MOJAXO0AA: HWHAYKTHUBHBIM, JCAYKTUBHBIM W KOMMYHUKATHUBHBIM. B xoHTekcTe
koMMmyHUKaTuBHOTO nojaxoaa (KIT) Bo rimaBy yria craBsATCcs 0COOEHHOCTH peaibHOM
KOMMYHHUKAIIMM, a B OCHOBE Tpolecca OOy4YeHHS JIKUT MOJEIb PEaTbHOTO

oOmenus. B ciiydae ¢ o0yueHrneM aHrIMICKOMY SI3bIKY c(epbl MEAULIMHBI, PEUb UJIET
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0 KOMMYHHKAITUA MEXK/Ty BPA4OM U MAIUEHTOM. Y 4eOHbIE MaTepHaIbl, TOCTPOCHHBIC
¢ yuerom npunmunoB KII, HanpaBnensl Ha GOpPMHpPOBAHUE y CTYIACHTOB IIEJIOTO
CTIIEKTpa KOMIIETEHIIMH. PaccCMOTpUM HEKOTOpHIE U3 HUX Ha TMpPUMEpPEe MaTepUaIOB
u3 yueOnuka «English for Nursing —2» [1] u “Medicine —17[2].

Jluneeucmuueckas cocmasiaouias PEaTN30BBIBACTCS IyTEM BBEACHHUS —
nekcudeckux enuHMI] mo teMam: “hospital jobs and personnel; hospital departments
and facilities; emergency room; patient details; hospital room facilities”. B
JaJIbHEHIIIeM HOBas JICKCHMKa MpeoOpa30oBBIBACTCS B 3aKOHUEHHOE BBICKA3bIBAHUE
ITyTeM BBEJICHUS TPaMMAaTHYECKHX CTPYKTYp: “present simple via present continuous;
forms of requests; prepositions of location; descriptive to be” [1 : 4-10].
Coyuononuueckas komnemenyus 3aKIFOYACTCA B TOM, YTO CTYACHT YIUTCS BHIOMPATH
U yHoTpeONATh S3BIKOBBIE (DOPMBI COTJIACHO IIEJIEH KOMMYHHKAIIMW, HaIlpUMEp:
“checking in a patient; interviewing a patient; explaining a process and assessing a
patient” [1 : 4-10]. ®opMupoBaHUE OUCKYPCUBHOU KOMNEMEeHYuY TIPEITyCMaTPUBACT
MMOHUMaHNE KOMMYHHKATHBHBIX BBHICKA3bIBAHUN PA3HOTO THIIA, 4 TAKKE COCTABJICHHE
BBICKA3bIBAaHUN  COTJIAaCHO TpeOOBaHMU  pa3HBIX  (YHKIMOHAIBHBIX  CTHIICH,
Harpumep: requests (Could you fill in this form, please?); describing location [1 : 4—
10]. OBnanenue cmpamezuueckol Komnemenyueli IO3BOSIET CTYICHTY TOOMBATHCS
3¢ ()EeKTUBHOCTH B OOIIEHWU MyTEM HCIOJIB30BAHUS HE TOJHKO JIMHTBAJIBHBIX, HO U
AKCTPAIMHTBAJILHBIX CTpaTeruii, Hampumep: “putting your patient at ease” [1:17].
DOpMHUPOBAHUE COYUANLHBIL KOMNEMEHMHOCHU TI03BOJISIET CTYICHTY OCBOUTDH TaKHe
BOKHBIE yMEHHS, KaK HayaTh, TMOJACPKaTb ©  MPOJODKUTH  OEcelpl,
MPOJAEMOHCTPUPOBATh YBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIaX M 3aWHTEPECOBAHHOCTH B
npoOjemax mnanueHTta, Hampumep “showing empathy” [1: 48]. Cnemyer Takxke
OTMETHTh, YTO B ydeOHHKa OoJiee BBICOKOTO YpPOBHS 3HAYMTEIIPHOC BHUMAHHE
yaensiercsi (OPMUPOBAHUIO  COYUOKYIbMYPHOU KOMNemeHyuy, YTo Oe3yCIOBHO
CMOCOOCTBYET MOHUMAHHMIO KyJIbTYpHBIX pasmuuuii: “Finding about politeness in
different cultures” [2 : 98].

B  kxawectBe  BBIBOJIa, OTMETHM, 4YTO  peajm3anusl  [PHHIIAIIOB

KOMMYHHKAaTUBHOI'O IIOoAXO4a B O6y‘I€HI/II/I aHFJII/IfICKOMy SA3bIKY  BBI3BIBACT
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SHAYUTCIIBHBIC CJIIOKHOCTU B aYJIUTOPHUU CTYACHTOB-MC/IUKOB. I/IHepHI/IOHHOG 3aCUJIbEC
HHAYKTUBHO-ACAYKTUBHBLIX MCTOIOB IMPCIIOJaBaHUsA, 1 HC TOJIBKO A3BIKOB, IIPUBOJUT
K TOMY, 4TO CTYACHT C IIOHHUMAaHHUCM OTHOCHUTCA K 3ayUHMBAHHUIO OO0JIBIINX SA3BIKOBBIX
KYCKOB, U CKCIITUYCCKHN BOCIIPHUHUMACT yT—Ie6HBIe MaTcpuajibl B BUAC ANAJIOTOB, TCM
CaMbIM JIMIIasg ce0st BO3BMOKHOCTH OBITH YCIICIIHBIM YH4aCTHUKOM KOMMYHHKAIIUH HA
HHOCTPAHHOM  A3BIKC. Tem He MCHCC, Bpady — HpO(l)GCCI/ISI JIMHTI'BAaJIbHAs,
CJIeI0BAaTEIbHO OOYYEHHE JOJHKHO BBICTPAUBATHCS BOKPYT MOTPEOHOCTEH peanbHOU
KOMMYHHKaAIIUHU, a CTYACHT-MCAUK JOJDKCH BJIaICTh MHUHHMYMOM PCUCBBIX YMGHI/Iﬁ n
CTpaTeruil.

Jlureparypa
1. Symond M.S. English for Nursing — 2. Course Book / Maria Spada Symonds, Ros
Wright. — Harlow : Pearson Education Limited, 2011. — 79 p. (Vocational English).
2. McCarter S. Medicine — 1. Student’s Book / Sam McCarter. — Oxford : Oxford
University Press. — 2011. — 143p. (Oxford English for Careers).

Coasinenxo O.J1.
YUTAHHS, SIK OJIUH 13 BUJIIB CAMOCTIHHOI POBOTHU CTY/JIEHTIB

B nHam gac cywyacHe cycniibCTBO MOTpeOye HOBOI iH(oOpMaIllii, a 3 ypaxyBaHHSIM
CTPIMKOTO PO3BUTKY TEXHOJIOT1H, CTEIIalicT B Tid 4M 1HIIHN cdepl MOBUHEH OyTH
CBOEYACHO KOMIIETEHTHUM Y BIIAcHIM mpodecii. B 3B’A3Ky 3 UMM MiABUILYETHCS
HarajibHa MoTpeda y CTYACHTIB HEMOBHUX BHIIIB B BUKOpPUCTaHHI i1H(opmalli B
KypcoBHUX po0OoTax (po3po0Kax), TUIMJIOMHHUX MPOEKTaX.

OauH 3 BUAIB CAMOCTIHHOI poOOTH — TM03aayJUTOPHE YUTAHHS, AKE MOXe OyTh
OTJISIIOBUM, O3HAWOMITIOBAJIbHUM, BUBYaOUMM. [Ipu 1bOMy iCHYIOTH pi3HI MiAXO0IU
710 TAaKOTO BUIY YATAHHS.

Uuranas € , Oe3mepeyHo, OJHUM 13 3acO0IB  OBOJIOJIHHS MOBJICHHEBHM
MaTepiajioM 1 HaBYaHHS YCHIM MOBI. BOHO BHUKOPHUCTOBYETHCS HJIsi PO3BHUTKY 1
3aKpITUICHHS 3HAHb CTYJICHTIB.

Benuky yBary Bukianauy Tpeda npuauviaTy niadopy maTepiaiy 1 BUJIIB 3aBIaHb, a

TaKkoXX KOHTPOJIFO 1 TepeBipill mpoyuTaHoro. baxxaHo, moO0 TEKCTH Mau
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1HpOpMaTUBHUN XapakTep, Oyau 3pO3yMUTl CTyJAEHTaM 3 TOYKU 30pYy I'paMaTHKH 1
BIMOBIAANM 1HTepecaM MaiOyTHROI mpodecii. Takok TEKCTH NOBHHHI OyTH
aJlanTOBaHl IO CTYIEHIO CKJIAIHOCTI, TOOTO, 1100 JIEKCUKO-TPaMaTHYH1 OCOOJIMBOCTI
MaTepially He 3MEHITYBaiu Oa)xaHHS CTYyACHTa OTPUMATH 1H(POpMAIIiTO.

[Ipu ornsmoBOMY BHJII YUTAHHS CTYJACHTH MOXKYTh KOPUCTYBATHUCS CIIOBHUKaMU. 3
ypaxyBaHHSIM pIBHS 3HaHb CTYACHTIB, BHUKJIanauy JaopedyHo ckiactu «NOtesy, nae
OyAyTh 3rajaHi HE3HaloMi JIEKCHYHI OJMHUIIl YW TpaMaTU4YHI KOHCTPYKLIi 3
NEPEKIIAT0M.

[To3uTHBHUI pe3ynbTaT OIJISIIOBOTO YUTAHHS TEKCTY 3aJleKUTh Bl 00’emy
CJIOBHHMKOBOTO 3alacy CTyJE€HTa 1 BMIHHS aHali3yBaTU JIEKCUYHI OJMHHUIII,
3JI0TayIOUUCh PO 3HAYECHHS CJIIB 13 KOHTEKCTY.

B 3aBmaHHAX, KOMM BUKJIAAa4 KOHTPOJIOE TPOYHTAHE, TIOBHHHI TaKOX
3yCTpI4aTHCs XapakTepHl HJisi CHEIiadbHOCTi, JOCUTh 4YacTO BHKOPHUCTOBYBaHI
JIEKCUYHI OJTUHUIIL.

[Tpu 1o6opi matepiaiy Juisi CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYJEHTIB OakKaHO BpaxOBYBaTH
HasSBHICTh 1HHOPMATUBHOCTI, M3HABAJILHOI I[IHHOCTI.

JIns ycmilmHoi caMOCTIHHOT poOOTH CTYJIEHTa 3 TEKCTAMH JOPEYHO MPOBOJUTU
MIATOTOBYY pPOOOTY Ha TMPaKTUUYHOMY 3aHATTI. B aymuTtopii Ha mepiiomy
O3HAHOMYOMY €Tami MNPUAUIETbCS yBara TEXHINl  YWTAaHHS, BBEJCHHIO HOBHX
TEPMIHIB Ta iX EepeKIIay.

[TinOip TEKCTIB TaKOXX JOPEYHO 3IIMCHIOBATH BIAMOBIAHO JO BXE BHUBUYEHOTO
rpaMaTUYHOTO 1 IEKCUYHOTO MaTepiany.

Pa3om ¢ 1ium, BUKOPUCTOBYIOTHCS P13HI (POPMH Ta METOM KOHTPOJtO. Tak, ojHa 3
(GOopM KOHTpPOJIO — aHadi3 3MICTy TEKCTy. MeToJ KOHTPOJIO — 3alpONOHYBaHHS
BUKJIaaHHs 1H(popmalii y BUMIsAl nepekady. Crnocid KOHTPOIK — CHpUWMAHHS
CTyZIeHTOM 1H(dOopMaIlii Ha CJIyX 1 BIATBOPEHHS ii MUCbMOBO PITHOIO MOBOIO.

EdexTuBHICTh TAKOTO KOHTPOJTIO TyKe BUCOKA. [IepeBipsSeThCs pO3yMiHHS TEKCTY,
aHai i3 3MICTY, BMIHHSI BIATBOPEHHS Pi1HOIO MOBOIO 3 YpaxyBaHHSIM MOBJICHHEBHUX
OJIMHUIIb 1 TPAMATUYHUX KOHCTPYKITIH.

TakuM 4YMHOM, PO3IJISTHYTO OAWH 3 BHU/IB CAMOCTIMHOT pOOOTH — YWTAHHS, SIK
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OJTHOTO 3 HaWO1IbII €()eKTUBHUX METOIB HABYAHHS CTYJICHTIB.

Semenchenko T.O.

PORTFOLIO AS MEANS OF LANGUAGE COMPETENCE
MAINTANANCE AND DEVELOPMENT OF PRE-SERVICE SPECIALISTS
FOR FINANCIAL INSTITUTIONS (AUSTRALIAN EXPERIENCE)

In the course of gradual integration into a world scientific medium Ukraine is
becoming more and more open to a dialog with educators from other countries. It is
obvious that Australia provides high quality education for not only domestic students
but international ones as well. What is remarkable about Australia is the speed with
which this country managed to turn from a hardly surviving, factually enslaved
colony into a prosperous self-perpetuating country, where a call for qualitative
education is pronounced. All students are assessed in terms of their capability to
exhibit professional competence, including critical thinking, creativity,
interdisciplinary and intercultural mobility, flexibility, moral values. In this respect a
portfolio purports to be an indispensable means, since it provides much room for self-
assessment: it prevents complacency, allows to track what and to what extend skills
and knowledge have changed, why not, what is evidence thereof, what exactly is
being done for advancement. In Australian universities, portfolios act not in advisory
capacity, but are one of compulsory tasks for summative assessment.

Extrapolating on the samples of portfolio assessment tasks elaborated by the
state authorized organization ACARA (Australian Curriculum, Assessment and
Reporting Authority) for schools and various university faculties, we offer the
Language Portfolio sample for pre-service financial institution specialists.

This Language Portfolio is to be written in a foreign language. It will cover two
focus areas: professional knowledge and skills (banking, economy, accounting and
audit etc.) and foreign language command. Students are advised to write the Portfolio

every semester.
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TABLE OF CONTENTS

INTRODUCTION [up to one page statement on “Why I am here — in this
field / at this Uni? What do I aspire?”]

MAINTENANCE AND DEVELOPMENT OF MY TARGET
LANGUAGE (TL)

1. LISTENING

A) EVIDENTIAL SUPPORT OF MAINTANCE (what actually are you
doing:  watching films, reading books in the TL, written & oral
communication with foreign third parties, participation in workshops,
conferences held in the TL). ALL THE RELEVANT DATA IS WELCOME TO BE
ATTACHED.

B) EVIDENTIAL SUPPORT OF DEVELOPMENT (you passed a test (PET,
CAE, CPE, IELTS, TOEFL etc.) with grade/score; your listening
comprehension skills have improved as you find yourself to
better/easier/faster when .....)

C) SAMPLE OF AN ACTIVITY | WOULD ADVISE OTHERS TO USE TO
DEVELOP THIS SKILL

2. READING / 3. WRITING / 4. SPEAKING (AS ABOVE)

IMPACT OF MAINTENANCE AND DEVELOPMENT OF MY TL ON
MY PROFESSIONAL COMPETENCE

A) LISTENING (Why is it essential for my career?)

B) READING (AS ABOVE)

C) WRITING (AS ABOVE)

D) SPEAKING (AS ABOVE)

CONCLUSION [Provide a distinct example of an activity of an individual or
an association in the professional field you are proud of and would like to

follow, state how your foreign language competence will assist it]

References:
Curriculum. Australian Curriculum, assessment and Reporting Authority.

Availableonline at: http://www.acara.edu.au/curriculum/curriculum.html

76


http://www.acara.edu.au/curriculum/curriculum.html

Cemenona JI.B., Buykosa K.B.
OPI'AHI3AIIISI CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJIEHTIB
TP BUBYEHHI AHI'JITICKOI MOBH Y HEMOBHUX BH3

VY 3B’s3Ky 3 meperisgoM KOHIEMINT YKpaiHChKOI OCBITH Ta 11 MOJEPHI3AIIIEI0
OCHOBHHMIM 3aBJIlaHHAM MpPOQeciiHOT OCBITH CTa€ MIATOTOBKA KBaTi(hiKOBAHOTO
IpaliBHUKA HAJISKHOTO PIBHSA Ta MPodiIt0, KOHKYPEHTHO3IaTHOTO HAa PUHKY Ipalli
,KOMITETEHTHOTO (PaxiBIIs, IKHI BUIBHO BOJIOJII€ CBOEIO MPOGECIEI0 Ta OPIEHTYETHCS B
CYMDKHMX Taiy3siX IISUIBHOCTI, IKHM MOKe €(DEKTUBHO NPALIOBATH 32 CHEL1aIbHICTIO
Ha pIBHI CBITOBHX CTaHAapTiB. Halikpaiie, KO0 BUITYCKHUK BHIIOIO HAaBYAIHHOTO
3aKJaay 3JaTHUM OyTH KOHKYPEHTHUM CIICI1aTiCTOM 3a KOPJIOHOM.

BUHSTKOBY pOJib y TOCATHEHHI 111€1 METH BIJITPa€ PO3BUTOK YMIHb Ta HABUYOK
BUIBHOTO BOJIOJIHHS 1HO36MHOIO MOBOIO ( piBeHb B2) sik 3ac000M MOBCSIKJIEHHOTO Ta
IIJI0OBOTO CHUIKYBAaHHS B paMKax MpodeciiHol aisuibHOCTI. OpHak pillleHHS
IIOCTaBJICHOTO 3aBJaHHS HEMOXKJIMBE O€3 MIABHINCHHS POJi CaMOCTIHHOI poOOTH
CTYJICHTIB, Ky IUIAHYIOTbh, OPTaHi3yI0Th, KOHTPOJIOIOTH Ta OLIHIOIOTh.

Ak BiOMO, BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBHU IOTpeOy€ 3HAYHUX 3YCHJIb 3 OOKY
CTYJIEHTIB, iX CHCTEMaTW4HOI mpaili, cHOPMOBAHOCTI HHU3KH TAKUX SIKOCTEH, SIK
MPaIlbOBUTICTD, HaIOJIETJIUBICTh, YBAKHICTb, CaMOCTIMHICTb, KPEaTUBHICTb,
nonuTiuBicTh. CamocTiiiHa poOoTa CTYJEHTIB — HEBIJ €MHA YaCTHHA HaBYAIHHOTO
MpOLIECY y BUIIIM IIKOJI B CBITII BCTYIy YKpainu 10 bonoHckkoi cucremu. HaBunTu
CTyJICHTa CaMOCTIfHO OTPMMATH 3HAHHS — OJHE 3 TOJIOBHHUX 3aBJIaHb JWIAKTHKA
BUIIOT IIKOJIM. YKpaiHa WPOrojioCHiIa CTpaTeriuHy MeETy — I1HTErpyBaTHUCsS B
€BPOIEICHKE CIIBTOBAPUCTBO. 3BIJICM BUHUKAE MOTpeda B OMaHyBaHHI 1HO3EMHHUX
MOB i B aKTMBHOMY BHKOPHMCTAHHI iX Y MDKHApPOJHIN MiSUTBHOCTI. TaKMM YHHOM,
aKTyaJbHICTh JOCTIPKCHHS MpoOJIeMH OpraHi3allii caMOCTIHHOT poOOTH CTYACHTIB 3
1HO3eMHOT MOBH 3YMOBJICHAa COIllaJJbHUMM MOTpe0aMHu B CHEIIaiCTaX 3 BUCOKUM
piBHEM 3HaHb 1HO3EMHOT MOBH.

AHaJli3 OCHOBHUX OpraHi3alliiHUX Ta JUJIAKTHUYHUX 3ac001B opraHizari
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HABUYAJLHOTO TPOIECY Ta CAMOCTIHHOT pOOOTH IIiJT YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU B
MOKa3aB, 10 OJIHIEIO 3 HEOOXIAHUX YMOB M1ABUIIECHHS

e(hEeKTHBHOCTI HAaBUAJILHOI'O MPOIIECY € TaKa WOTo opraHizailis, o cripuse Gop-
MYBaHHIO B CTYJCHTIB BHYTPIIIHbOI MOTHUBAIII] 11[0JI0 3aCBOEHHS 3HAaHb, YCBIIOM
JIEHHST W PO3YMIHHS METH HaBYaJbHOI MISUIBHOCTI Ta TO3UTHUBHE CTaBJIEHHS 0
Hei.KpiM Toro, Mu BHXOJUMO 3 TOTO, IO ICHYIOTH JBa MIAXOAM JO PIIICHHS
npobsieMu mpodeciiHOl MATOTOBKHA CTYJEHTIB: CYCIUIBHO W JEpXKAaBHO 3HAUYIIUN
MiaXi7, OpIEHTOBAaHUW Ha peami3aiilo MoTped CyCluUIbcTBA W JIep)KaBU B
HEMEPEPBHOMY PO3BHUTKY, 3 IMO3WINI SKOTO BIMMOBIMHI Il CHOpMYIhOBaHI Ha
MIAIPYHTI BUAIEHHS (QYHKLIA (DaxiBIsl, CYKYIHOCTI MOro 3aralbHUX 1 cleupIyHuX
yMiHb, BOXIMBHUX JJIs 11 peamizaiii, 10 00 €KTUBHO HEOOXiTHO JJI COIaJIbHOIO
CTaHOBJICHHSI CTYJI€HTIB; OCOOMCTICHO 3HAUYIINI MIAX1]I, OIOpa Ha SIKUii 1OB’sA3aHa 13
3a0e3MeYeHHsIM MOTped KOXHOrO CTYJAEHTa B 3arajlbHoMy # mnpodeciiiHoMy
PO3BUTKY, SKHUW OpPIEHTY€ Ha BpaxyBaHHS YCTaHOBOK (DaxiBIliB, NMEBHOTO pIiBHA
chopMoOBaHOCTI ()axOBUX Ta IHIIUX LIIHHOCTEH, MOTUBIB MPO(PECIHHOIO CTAHOBICHHS
TOIILIO.

HaiiGiabp1 3araqbHUM LITBOBUM OPIEHTUPOM (PaxoBO1 MIATOTOBKU CTYJ/ICHTIB
HA3MBAaIOTh IHTETPAJbHY T'OTOBHICTh BUITYCKHMKa BHIIOIO HABYAJIBbHOIO 3aKJay
BUKOHYBATH npodeciiini PyHKIli, TOOTO CKIaAHY IHTETPAIbHY SKICTh, 1110 BU3HAYCHA
1 337aHOI0 METOI0 OCOOMCTICHO 30pIEHTOBAHOI (paXOBOi MIATOTOBKM Ta YMOBAMM ii
peanizanii, # ocobuctictio BunmyckHuka BH3. KoMmnonenTamMmu Takoi rOTOBHOCTI €:
MICUXOJIOTIYHA CKJIA/IOBA, SIKA IPYHTYETHCS HA TJIMOOKOMY YCBIJIOMJIEHHI CTYAEHTOM
noTpeOM B OBOJIOAIHHI BHYTPIIIHBO MNPUUHATUMU NpodeCiiHUMH BMIHHSMHU Ta
SAKOCTSIMH, CaMOIIIHHOMY CTaBJICHHI JIO HUX SIK JIO OCOOMCTICHO 3HAYYIIMX IOJ0
peamizamii GyHKIINH croemianicra;, MpakTHYHA CKJIaJoBa, TOOTO HEOOXITHUM 1
JOCTaTHIN piBeHb CPOPMOBAHOCTI Yy BUITYCKHHUKA BCHOTO KOMILJIEKCY 3HAUYIIMX IS
npodeciiHol AIsTIBHOCTI BMiHb, fKa 3a0e3nedye 30BHIIMIHE (YHKIIOHYBaHHS
IHTErpajbHOT TOTOBHOCTI SIK CHCTEMH i TOTOBHICTh JJO CAMOBIOCKOHAJICH-

HS1 TICJISL OTPUMAHHS AUILIIOMA.

TpanuuiitHo caMOCTIiHY poOOTYy CTYAEHTIB MPOBOATH 3a TAKUMU (hOpMamHu:
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— iHguBiAyaneHi ( mpeseHTanii,pedepaTuBHI MOBINOMIICHHS, KypCOBE, JHMITIOMHE
MPOEKTYBaHHS,  CaMOCTIHHA  HAyKOBO-JIOCTIHMIIBKA  poOOTa,  OJiMIIiay,
1HIMBIAyaJIbHI KOHCYJIbTAIIT TOIIO);

— TpymoBi (MPOEKTHE Ta MpOoOIeMHe HaBYaHHS, HABYaHHS B CIIBIpAIll, irpo-

BE€ TIPOEKTYBAaHHS, TPYINOBI KOHCYJbTallli, (PaKylbTaTUBHI 3aHATTSA, 3aHATTA B
rypTKax);

— MacoBi (IPOEKTHE, MporpaMoBaHEe HABYaHHS).

OCKUJIBKM OCTaHHIM 4acOM 3HAYHO 3pPOCJIM TEXHIYHI MOXJIMBOCTI CTYJI€HTIB,
aKTyaJlbHUM Y IIMX yYMOBax € 3aBJaHHS OpraHizaiii peryaspHoi W HpOAYKTUBHOI
CaMOCTIMHOI pOOOTH CTYACHTIB 3 1HO3€MHOI MOBHU 3 BUKOPHUCTaHHSM JOTOMIXKHHUX
3ac00iB HaBYaHHS, sIKi, 3TiAHO 3 Kiacudikamiero Y. KymiceBuda, BKIIIOYAIOTH
BI3yaJIbHI,
ayJiaibHi, ayJloBI3yaJbHI ¥ YacTKOBO aBTOMATHU3YyHOYl TMPOIIECH HaBYaHHS
(mporpaMoBaHi NAPYYHUKHU, TUAAKTAYHI MAIIMHU, TA00OpaATOpIi 1J11 BUBYEHHS MOBH,
TaK 3BaHI aBTOMATU30BaHI ayAUTOpii).Y caMOCTIHHIA poOOTI 3 1HO3EMHOI MOBH
IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTh TpAUIiAHI (HETEXHIUHI) 3aco0M W TEeXHIYHI 3aco0u
HaBuaHHA. Cepen TeXHIYHMX 3ac001B HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI BCE IIUpILE
3aCTOCOBYIOTh KOMIT'FOTEp 1 BIJMOBIHE TMporpaMHe 3a0e3medyeHHs, 30KpemMa
€JICKTPOHHI CJIOBHHMKH, €JIEKTPOHHI MEpeKiaaayl, TeCTOBI MporpaMu Toio. Bimomo,
[0 TpOorpaMoOBaHe HaBUYaHHS, SIKE, Ha HAIly IyMKy, MOXHa Ha3BaTH OCOOJIMBUM
BHUJIOM CaMOCTIHHOT po0OoTH, 3a0e3medye MIMPOKI MOXIIMBOCTI B OpraHizailii
Mi3HABAIBHOI  MISIBHOCTI  cTyAeHTiB. [IporpamoBaHe HaBYaHHSA  JI03BOJISIE
aKTHUBI3yBaTU CaMOCTIHY poOOTYy CTYAEHTIB, MIABUIIMTH MOTHUBALIK HaBYAJIBHOIO
IPOLECY.

PosmmmpenHss TpaguiiifHOrO apceHany cnocoOiB, 3aco0iB, MOpUOMIB
CaMOCTIIfHOT poOOTM 3a paxyHOK IIMUPOKOTO 3aCTOCYyBaHHSA 1H(POPMAIIHHUX
TEXHOJIOT1M HaBYaHHS, 30KpeMa 3aJy4eHHS KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIHA, MOBUHHO
CIPUATH BJIOCKOHAJIEHHIO HABUaJBHOTO TMpolecy y BUIIKM 1mkoni.HaBuanus 3
BUKOPUCTAHHAM 1H(POPMAIIMHUX TEXHOJOTIH, K cTBepkye C. TuToBa, mepBUHHO

Mae OuIbll 1HAWBIAYaJbHUM XapakTep, OCOOJMBO TMiJg Yac BUKOPUCTAHHS
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IHTEPaKTUBHUX MOKJIMBOCTEH Ta MyJIbTUMEIIHHUX TEXHOIOT1H.

Kpim 11p0r0, 10 epeBar poOOTH CTYIEHTIB 3 KOMIT IOTEPOM HaJleXkKaTh: HAsABHICTD
MOMEHTAJIBHOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, BEJIMKI MOKJIMBOCTI MPEACTaBICHHS MOBHOIO
MaTepiany, O00’€KTHBHa OIIHKAa pE3yJbTaTiB CTYICHTIB, AKTHUBHICTb CTYICHTIB.
CTtyaeHT mpalioe Ha MEPCOHAIBHOMY KOMIT'IOTEpl Ta Ma€  MOKJIIUBICTD
KOHTpOJIOBaTH cBoi 1ii. Jlo TOro *x CTyJAEHTH MNOTPAIUISIOTH O YMOB OUIBIIOTO
eMOIIifHOTO KOM(OPTY, TOMY IO HE MalOTh HETAaTUBHOTO €MOIIHHOTO BIUIMBY BiJ
BUKJIaga4a abo cTyneHTiB. Came aBTEHTHYHUN BeO-maTepian € sl CTYJCHTIB
HaKpamM  JDKEPeIoM  3HaHb  NpO  IHIOy  KpaiHy,  MmABHIIye  iX
COIIIOKYJIBTYPHYOO13HAHICTb.

MynbeTumMeniiHi 3acobu Ta Mepexka I[HTepHeT y peanizaiii KOHIIETMIIii
CaMOCTIMHOI pOOOTHM  CTYJIEHTIB JIO3BOJISIIOTH ~BUKOHATU  KUIbKAa 3aBJaHb—
ONTHUMI3yBaTH MPOLIEC HABUYAHHS,

— 1HTeHCU(DIKYBaTH TPOLIEC BUBYECHHS 1HO3EMHOT MOBH;

— IIJIBAIIATH SKICTh HAaBYaHHS;

— HaJaTH MOXJIMBICTh CIIJIKYBaHHSI 3 HOCISIMU MOBH;

— MOCWJINTA MOTHBAIIIFO IO BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB;

— HaJaTH MOXJIMBICTH OJICP)KYBaTH HATHOBIITY 1H(QOpPMAIlIIO Ta HABYATU Ha-
BHYKaM ii OIlIHKY Ta aHaJli3y.

Jlo HaiiOuib e(eKTUBHUX BUJIB CAMOCTIHHOI POOOTH 3 BUKOPHUCTAHHSIM
1H(MOpMAIIIHHUX TEXHOJIOTIH 3apaXOBYIOTh:

— TE€CTU BX1IHOTO, MPOMI)KHOTO Ta BUX1JTHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb CTYEHTIB. Pe-
3yJbTaTH TECTYBAaHHS BHOCSATH B €JIEKTPOHHI MPOTOKOJM, CTYICHTH Ta BHUKIIAIadi
MOXXYTb 03HaMOMUTHUCS 3 HUMH B Oy/Ib-SIKHI1 yac;

— MOBHI TPEHIHTH 3 JIEKCUKU Ta TpaMaTUKU. BUKOpUCTaHHS TPEHIHTIB 1oNIoMa-

ra€ po3BUBATH HABUYKW MMMCEMHOTO MOBJICHHS, IEPEKIIA Ty, PO3IIUPIOBATU CIIOB-
HUKOBHMM 3amac, MATOTYBAaTHCS N0 ICOUTIB. TpeHIHTH eKOHOMJISTh  dYac
BHUKJIa/1aya,TOMY [0 HE MOTPIOHO MEpPEeBIPATH MEXAHIYHO CTYIIHb BOJOJIHHSA
JIEKCUKOIO (BIH Ma€ pe3ynbTaTtd, cPOpMOBaHI KOMIT FOTEPOM), BUKIIAA4 IMPOJIOBKYE

PO3BUBATH HABUYKH BUKOPUCTAHHS JICKCUKH B KOMYHiKaTI/IBHOMy HpOHGCi;
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— TECTH BX1IHOTO, TPOMIXKHOTO Ta BUX1JTHOTO KOHTPOJIIO 3HAHB CTYACHTIB. Pe-
3yJIbTaTH TECTYBAaHHS BHOCATH B €JICKTPOHHI MPOTOKOJM, CTYJICHTH Ta BUKJIAJadi
MOXKYTh 03HAHOMUTHUCS 3 HUMH B Oy/b-sIKUI Yac;

— Ipo0JIEMHO-TIONTYKOBI 3aBIaHHs Ha 0a3i [nTepHeT-pecypcis. Jlns peamizarii

TaKuX 3aBJaHb CTYJCHTHM Ta BHUKJaJaul BUKOPHUCTOBYIOTh 1H(OpMaIiiHI Ta
KOMYHIKaIliiH1 Ccay>kOu IHTepHETy, IOIIyKOBI CHCTEMH, KaTaJord Ta KOJEKIIi
MOCHUJIaHb.

Buxnanau dopmynioe s CTYJIEHTIB MEBHY MPOOJieMy YM psiji NMPOOJIEMHUX
3aBJaHb Ta MPOMOHYE MEXaHI3M JUIA YCIIIMIHOI peami3allii miei 3amadi. 3a1eKHO Bijl
TUIYy 3aBAAHHS TEXHOJIOTIl pIMIEHHS NOpoOJeMH MOXYyTh OyTH pi3HUMH (3
ypaxyBaHHSIM PIBHS BOJIOJIIHHS MOBOIO Ta HaBUYKaMH BUKOpPHUCTaHHS [HTEepHET Ta
KOMIIT 10Tepa);

— TBOpUI 3aBAaHHs (CTBOPEHHS MiHI-TIpe3eHTaIliil 3a TeMaMu Ha BUOip). CTy-
JICHTaM TPOIOHYIOTh TEMHU, 32 SKUMH BIIPOJIOBXK HABYAIBHOT'O CEMECTPY BOHH
rOTYIOTh Tpe3eHTalii. Bukiagau Hagae KOHCYJIBTAaTHBHY IOTOMOTY IIOJO 3MICTY,
oxepen iHdopmarri, ohopMICHHS Ta 3aXUCTy podoTh. Pe3ynbpraTomM € KOMIT I0TepHi
Mpe3eHTallli, 3 BAKOPUCTAHHIM TEKCTOBOI, rpad1yHoi, ayAl0- Ta BiieoiH(opMaIii.

Takum uynMHOM, camMoOCTiiiHa poOOTa CIYyXKHUTh 3ac000M MpOQecitHOTO
pO3BUTKY. PO3BUTOK Mi3HABAIBLHUX MOXKIMBOCTEH MalOyTHIX (haxiBIliB BU3HAYAETHCS
palllOHAJIbHOKD OpraHi3alli€l0 CaMOCTIMHOI pOOOTH, B OCHOBI SIKOI — 3ally4eHHs
KOXKHOTO CTYJICHTa /0 BUKOHAHHS 3aB/laHb MPOQECIHHOT CIIPSIMOBAHOCTI, YePTyBaHHS
MOCTIMHUX 1 THUMYAaCOBHUX 3aBJaHb, TPYNOBHUX, IHJIMBIAYyaldbHUX 1 KOJIEKTUBHUX.
Takox 3a3Ha4YUMO, 10 OJHHMM 3 TOJIOBHUX 3aBJIaHb OpraHizallii caMOCTIHHOI poOOoTH
CTYJICHTIB € BHUKOPHUCTAHHS TPAIUIIAHUX Ta I1HHOBAIIUHUX GOPM 1 METOMIB
HaBYaHHS, K1 0, JOMMOBHIOIOYM OJIMH OJHOTO, CTAHOBHIIN €JUHY CHCTEMY, 110 MOYKHA
ajanTyBaTH J0 OCOOJMBOCTEW HABUAJLHOTO MPOIECY B KOHKPETHOMY BHUIIOMY
HAaBUAJLHOMY 3aKJaJii 3 METOK ONTUMI3allii HaBYaHHS Ta TMIATOTOBKU
BHCOKOKBaTI(h1KOBaHUX (PaxiBIiB.

Serdiukova O.

GREAT ADVANTAGES TO PROVIDE AUTHENTIC LANGUAGE INPUT
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Over the last century the world has become a global village and in this new
reality the ability to speak foreign languages is paramount for almost everyone.

Extracurricular  activities create a learning environment for the
English language learners. Meetings, interviews, presentations, and publication of
school newspapers are useful activities in which students can take part in. Students
through involving them can promote their communication skills. Similarly, the Direct
Method aims to develop students’ communicative competence. Such extracurricular
activities as writing letters to students from other countries, holding debates and
discussions in a foreign language, where students need to use it at all times, help
students improve their proficiency. The primary goal of the Direct Method is to get
students involved in the target language. Extracurricular activities that are conducted
in foreign language enable students to be exposed to the target language which leads
them to achievement in language learning. Similarly, the goal of Communicative
Language Teaching is to enhance communication skills of students. Students through
games and role plays endeavor to reach a communicative
competence. Extracurricular activities that are carried out in foreign language are
useful as they create an environment where students can share their ideas and
opinions. These activities encourage students to develop their communication skills.

Nowadays teaching foreign languages at higher educational establishments
undergoes great changes. New information technologies, such as Internet, audio and
video complexes, multimedia training computer programs are widely used.

Multimedia technologies are a set of different means of teaching: texts, graphic
presentations, music, video and animation in the interactive mode. New training
environment creates additional opportunities for students’ creativity development,
promotes their curiosity, and fosters their interest to the research work.

Purposeful use of the Internet materials at foreign language classes of non-
linguistic higher educational establishments gives an opportunity to effectively solve
a number of didactic tasks. They are: improving reading skills; enlarging the
vocabulary with the modern foreign words; improving monological and dialogical

speech skills, discussing the materials of the web; forming stable motivation to
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foreign language activity while discussing the problems, interesting for everybody.

Great opportunities in the process of teaching foreign languages are provided
by the Internet for acquiring communicative skills in written form. For the purposes
of teaching foreign languages such forms of written speech are used: free
communication in the web and e-mail communication [2:99].

Equipping higher educational establishments with computers enables to
actively use computer programs in teaching foreign languages. It is practically
proved, that they have some advantages over traditional methods of teaching. In
addition to it should be mentioned that computer programs provide huge information
capacity, intensification of each student’s independent work, creating communicative
situation personally significant for everybody, increasing cognitive students’ activity,
and promoting motivation.

Modern multimedia programmes are an effective means of mental work
conditions optimization. The forms of work with computer training programs at the
foreign language classes include learning the vocabulary, working on pronunciation,
teaching monological and dialogical speech, teaching writing and grammar. At the
foreign language classes we can solve a number of didactic problems using the
Internet materials, enlarge students’ vocabulary and form their reading skills,
improve their writing skills, create stable motivation for learning a foreign language
[3:145]. For students multimedia technologies are a way, by means of which they
broaden their idea of their visual environment. Using multimedia technologies
provides a more complete and exact information about the phenomena and objects
being studied. It improves the quality of study and allows satisfying and developing
students’ cognitive interests, increasing visualization of study, giving an opportunity
to use difficultly available materials, or materials which are impossible to use without
a computer. Students’ work becomes more intensive. It allows increasing the pace of
learning training material and enlarging the amount of independent work at classes
and after them.

Teaching, training, and controlling computer programs are widely used in

students’ independent and home work while learning foreign languages. During the
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independent work on the material using the computer provides: free mode of
operation, unlimited time of work, exclusion of subjective factors, maximum support
while mastering a foreign language.

Computerized means of control increase the efficiency of independent work,
Immediacy of getting results, objectivity in giving marks.

The efficient use of multimedia technologies in the process of study is possible
only provided, that these technologies are harmoniously and reasonably integrated in
this process and provide new opportunities for both, teachers and students.

But using multimedia technologies cannot provide significant pedagogical
effect without a teacher, as these technologies are only methods of teaching, the
efficiency of which depends on the teachers’ skills of using them for succeeding in
certain pedagogical aims on the basis of studying all their opportunities. It’s
necessary for every teacher to understand, that a computer in the process of teaching
Is not a mechanical teacher, not a substitute or analogue of a teacher, but a means,
increasing and enlarging the opportunities of teaching activity. Electronic dictionaries
and encyclopedias, multimedia courses including audio and video materials, e-books,
newspapers, magazines in the language of the original, educational sites and forums —
all these give an opportunity more fully to see the social and cultural peculiarities of
the subject studied, and acquire comprehensive information on this or that issues.

Using multimedia programs doesn’t exclude traditional methods of teaching,
but harmoniously combine with them at all levels: familiarization, training,
application and control. Using computer allows not only to increase the efficiency of
study, but also to encourage students to further independent learning of the language.
In order to achieve best results, it’s necessary to study carefully all components of the
educational process.

In the XXI century intensification and modernization of education require the
application of such innovative technologies, which tend to cultivate a creative
personality in the intellectual and emotional dimensions. Such innovative
technologies are: developing study, projecting, problem study, level differentiation,

test system, gaming study, plunging in a foreign language culture, cooperative study,
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self-education, autonomy, integration, health caring, research, information
communicative and personality-oriented technologies. Under such conditions
cognitive versatile actions are one of the main components of educational standards.

Thus, the technology of problem study involves realizing cognitive and
creative goals independently through critical reconsideration and multiplication of
knowledge and skills. It allows realizing the conditions of forming the students’
cognitive versatile actions: creating the atmosphere of co-authorship in
communication, involving students’ emotional sphere, personal students’ interests,
joint search for the truth, self-estimation, self-correction, self-sufficiency.

One of the ways to brisk up the work of students while teaching foreign
languages is projecting (method of projects), when a student makes independent
planning, creating, defending his project; i.e. he takes active part in the process of
communicative activity. Training project is a complex of searching, investigating,
calculating, graphic and other kinds of activity, carried out by the students
independently in order to solve an urgent problem practically or theoretically. The
main tasks of projecting methods are: self-actualization and self-perfection of the
students, increasing the motivation of study, cognitive interest formation;
implementation of the acquired abilities and skills, developing speech habits, the
abilities to competently and reasonably present the researched material, to moderate
debate; showing the level of culture, education and social maturity.

Method of projects helps develop language and mental skills, stable interest to
learning a foreign language, need of self-education. Finally, it’s expected to achieve
communication competency, i.e. certain level of language, country study, social and
cultural knowledge, communication skills, speech habits, which enable to realize
foreign communication. Realization of the research and project methods leads to the
change of the teacher’s position [4:61, 62].

In recent years, the use of video in English classes has grown rapidly as a result
of the increasing emphasis on communicative techniques. Being a rich and valuable
resource, video is well-liked by both students and teachers. Students like it because

video presentations are interesting, challenging, and stimulating to watch. Video
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shows them how people behave in the culture whose language they are learning by
bringing into the classroom a wide range of communicative situations. Another
Important factor for teachers that makes it more interesting and enjoyable is that it
helps to promote comprehension. Video makes meaning clearer by illustrating
relationships in a way that is not possible with words, which proves a well-known
saying that a picture is worth thousand words. Two minutes of video can provide an
hour of classroom work, or it can be used to introduce a range of activity for five
minutes. A ten-minute programme can be useful for more advanced students. Less
advanced students may wish something much shorter because their limited command
of the language also limits their attention span. It is obvious that non-native speakers
of a language rely more heavily on visual clues to support their understanding and
there is no doubt that video is an obvious medium for helping learners to interpret the
visual clues effectively. Moreover, in this issue [1:45] claims that video can give
students realistic models to immitate for role-play; it can increase awareness of other
cultures by teaching appropriateness and suitability.

A great advantage of video is that it provides authentic language input. That is
to say, it is obvious that the practical implications of video in the classroom in any
classroom environment it can easily be used; teacher can step in the process
whenever he wishes; he can stop, start and rewind to repeat it for several times where
necessary. Any selected short sequence from the programme can be utilized for
intensive study. To pay special attention to a particular point in the programme it is
possible to run in slow motion or at half speed or without sound. Besides, the learner
can concentrate on the language in detail and interpret what has been said, repeat it,
predict the reply and so on. The learner can also concentrate in detail on visual clues
to meaning such as facial expression, dress, gesture, posture and on details of the
environment. Using visual clues to meaning in order to enhance learning is an
important part of video methodology. The other point that should be focused is that in
foreign language to interpret attitude is very difficult owing to the fact that the
listener concentrates himself on the verbal message, not the visual clues to meaning.

Video gives the students practice in concluding attitudes. The rhythmic hand and arm
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movements, head nods, head gestures are related to the structure of the message.
Moreover, the students have a general idea of the culture of the target language. On
the other hand, besides advantages, the disadvantages of video should also be taken
into account. The main disadvantages are cost, inconvenience, maintenance and some
cases, fear of technology. Additionally, the sound and vision, quality of the copies or
home-produced materials may not be ideal. Another important issue in this case is
that the teacher should be well-trained on using and exploiting the video. Otherwise,
it becomes boring and purposeless for students.
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Shevchenko V.I.
INTERACTIVE METHODS OF LEARNING
FOREIGN LANGUAGES

The use of interactive methods of learning is one of the topical issues of the
methodology of teaching foreign languages, as interactive training is a form of
organization of cognitive activities, the aim of which is to create learning
environments in which the student feels his success and confidence. It activates the
creative activity of students, trains and develops their ability to think critically and
objectively.

It is known that it is a complex process, both from a linguistic and
psychological point of view, for students to present their own thoughts and ideas in
public, especially in a foreign language. During their speeches, they often can not
formulate their thoughts, pick up the necessary linguistic resources, and feel a sense
of uncertainty and anxiety. Using interactive technologies in education is one of the

most effective ways of formation of the communicative competence of students,
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development of public speaking skills.

Among these technologies there are debates, discussions, round tables,
conferences, role-playing games. Their goal is the creation of additional conditions
for the development of communicative competence of students, the formation of
public speaking skills, the skills of dialogue and monologue speech of students in the
course of discussions in a foreign language. During the discussions students develop
their capacity for independent decision of creative tasks. They learn to express
themselves fluently, to manage their own emotions and to cooperate with other
people.

As a result of training is to develop skills and abilities to use language as a
communication tool, it is a leading principle of communicative orientation. The task
of the teacher during the discussion is to guide and assist the process of information
exchange by referring to the personal experience of participants in the discussion, to
support and encourage their activity, to identify the variety of points of view.

There are extracurricular activities such as a release of a magazine or
newspaper. While working on a magazine or newspaper, students learn to use the
knowledge obtained from different sources, to meet the new cognitive and creative
tasks. It gives them an additional opportunity to express themselves. Creative
expression is an expression of human integrated work, a manifestation of his
personality. On the other hand, it brings them together, as they often work in groups,
help each other select the topic, additional literature and materials, prepare the plan of
the magazine or newspaper, etc.

Project activity is another effective interactive method of learning foreign
language. It must be emphasized that the creation of the project is a complex and
painstaking work. It is interesting for students who want to be real scientists, to gain
experience in work with scientific literature, as well as to learn the practical
application of knowledge in the field of informational and computer technologies.

Creative project as a form of extracurricular activity on the subject is
irreplaceable during the "round tables”, newspaper competitions, in preparation for

concerts and plays in a foreign language.
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The use of interactive teaching methods in extracurricular activities is one of
the most effective ways to achieve the main goal of learning a foreign language: to
master the language without time frame of the lesson.

Resources
1.ApxunoBa X. FKO. UHTepakTuBHbie MeTONbI OOy4Y€HHS Ha YpOKaX aHIJIUHCKOTO

A3bIKA KaK CpCACTBO PA3BUTHUA KOMMYHHK&THBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH YYallTUXC.

[OnekTponHbiid pecypc]. — Pexxum moctyma: http://rudocs.exdat.com/docs/index-
152177.html
2. KoBanenko A.B. Hcnonb3oBaHne WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH B HM3yUYeHUHU

anriuiickoro a3wika. http://videouroki.net/filecom.php?fileid=98690846

Tomamencbka A.1O.
®OPMYBAHHSA PROFESSIONAL SECONDARY LANGUAGE EGO K
OCHOBH PO3BUTKY ABTOHOMII MABYTHIX ®APMAIIEBTIB ¥
MPOLECI CAMOCTIMHOI POBOTH

Konmerniiiss aBTOHOMHOI'0/CaMOKEpOBaHOTO  HaB4aHHs  (autonomous/self-
directed learning) B KOHTEKCTi OCOOMCTICHO-OPI€EHTOBAHOI MMAPAIUTMHU Y BITYH3HIHIN
Ta 3apyOiKHIA Teopii 1 TPAKTUINl BUKIAJAAHHS 3aJMIIAETHCSA, HE3BAXKAIOUM Ha
YUCJICHHI JOCTIKEHHS, BCE II¢ METOJUYHO HE BHUPIMICHOI MPOOJIEMOIO 1 moTpedye
MOIIYKY AI€BUX LIISAXIB 1i 3/11IHCHEHHS.

Y ¢opmari omHOro 3 MNPUHIUIIB bBONOHCHKOrO mpolecy - «HaBYAHHS
BIIPOJIOBXK YChOT'O JKUTTS» HAroJIONIYEThCS HAa TOMY, IO caMocCTiiiHa poboTa
aKTHUBI3yE OCOOMCTICHMI MOTEHIal 00 3A00YyTTS OCBITH, MPAarHEHHS, BMIHHS
CaMOCTIITHO BUBYATH 1HO3E€MHI MOBHY 1 BUKOPUCTOBYBATH iX Y MPAKTUYHIN JiSIIBHOCTI.
AHai3 npeaMeTy IpyHTOBHUX HAYKOBHUX JOCIIPKEHb BITOMUX BITUM3HSIHUX BUCHUX-
METOJINCTIB (H.®. bopucka, LIL. 3a710poKHa, I.O. 3uUMHH,
C.10. Hixonaepa) Ta 3apyoixuux (B. Bloom, B. Laufer, L. Murphy, R. Prégent) Ta
1H. YMOXJIMBJIIOE MINTH BHCHOBKY IIOAO HEOOXITHOCTI €(QEeKTUBHOI peaizallii
TUIAKTHYHOI CHUCTeMM [iid  JJIs8  BTUICHHS KoHuenimii «HaBuuTu mpamroBaTtu

CaMOCTIMHO CyO’€KTIB HaBYaHHS», 110 O3HAYA€ 31MCHIOBATH CaMOCTIMHI HaBYaJIbHI
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http://videouroki.net/filecom.php?fileid=98690846

aii. bepyunm 3a ocHOBY ne(iHiliI0 CaMOCTIHHOI POOOTH, KA MPE3EHTYETHCS Y
AUIAKTUYHIA 1 METOOUYHIN JiTepaTypl Sk (opma, METoA, 3aci0 KOHCTPYIOBaHHS
HABYaHHS 1 caMa HaBYAJIbHO-TII3HABAJIbHA JISUTBHICTh, MPOTIOHYETHCS poO0Ya MOCIb
BUKOPHUCTaHHA (OPM ayJIUTOPHOI Ta MO3aayAMTOPHOI caMOCTiiHOI podotu - 168
HaBYAJIbHUX T'OJIMH, TIepe10aYyeHNX CYy4acHOIO OCBITHBHOIO MPOTPAMOIO 3 aHTIINCHKOI
MoBu 1isi ctyaeHTiB [-II kypciB dapmaneBruunoro dakynsrery (2010). Taka
eKCIIeprMEHTadbHa TEXHoJoriss HaBuanHa MoBU sk jnapyroi (ESL) y paxkypci
oprasizailii camMoCTiiiHOT pOOOTH CTYJICHTIB HalllJIeHa Ha JOCSATHEHHS IPOBIIHOTO
npodeciiHO-OpIEHTOBAHOTO  KOMYHIKQTHBHOTO  MparMaTMYHOTO  MIAXOAY 10
HAaBYAaHHA 33 METOJOM HaOJMXKEHHS JO0 pealbHUX CUTyallid (¢apMalneBTHUYHOT
MPaKTUKH, MIABUIICHHS MOTHUBAIlli BUBYEHHS AHTJIINCHKOI MOBH I OBOJIOJIHHS
oOpanuM ¢axom Ta sBJsi€ cOO00I0 crpoOy peanizyBaTH TpU KOMIIOHEHTA 31MCHEHHS
CaMOCTIMHMX HaBUYaJbHUX KPOKIB OCOOMCTOCTEH, a came: OmpuMawHs 3HAHbL 34
00NOM02010 IHOUBIOYaANi3ayii HA8UAHHS, YOOCKOHANEHH 8MIHb, AKMUBI3AYII HABUHOK
MeopU020 Xapaxkmepy.

OcoOHUCTICHO-OpIEHTOBAHA  JWJAAKTHYHA  METOJUKA  MPHUITYCKaE
(dhopMyBaHHS MEXaHI3My CaMOIli3HaHHS, CAMOBIOCKOHAJICHHS Ta caMOOpraHizallli, siK
inauBigyyma [6:94-95]. B pamkax oCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHOIO MiAXOMY 10 HABYAHHS
y Cy4YacHIW JIHTBOJAMIAKTHUINl aKTUBHO PO3BHUBAETHCS TEOPETHUHA TuIaTdopma, IIo
0a3yeTbcsl Ha KOHLENTI «MOBHOI OCOOMCTOCTI», SIKMHM 3 OIJIAay Ha cneuu(ivHICTb
HaBYaJIbHOI TUCIUIUTIHU «MeTo/IMKa HaBYaHHs 1HO3EMHIA MOBI» TPaHCPOPMYETHCS Y
KOHIIENT «BTOPUHHA MOBHA OCOOUCTICTB» [7:194], dbopmyBanHs sikoi nependayae
3HaHHA 1HO3€MHOI MOBHM HE JIMIIE Ha PIBHI MOBHOTO KOJy, a M I1HTerparito
0CcOOHUCTOCTI, fKa 1i BUBYAa€, B MOBHY KapTHHY CBITy ii HocIiiB. Omuc KOHIIEMIIil
HAayKOBOTO JIOCHIIHUIIBKOTO JUCKYPCY YKPAaiHCBKHX Ta 3apyODKHMX BYEHHX Ha
npo0iieMy pPO3yMiHHS KOHIICTITY «BTOPMHHAa MOBHAa OcOOHMCTiCTBY»  (Secondary
linguistic identity) nae B. Jlopo3, aBTtop ctarti «BTropuHHa MOBHa OCOOMCTICTH -
peanis ceorosieHHs»: I'. borid (Mojens MOBHOT OCOOMCTOCTI SIK JIFOJIMHHU, sIKa TOTOBA
MPOIYKyBaTH  MOBJICHHEBI  BYMHKHM, CTBOPIOBATH  MOBJICHHEBI  MPOAYKTH);

O. binseB (HamioHasibHa MOBHa ocoOucticTh); B. Kapacuk (cmoBHMKOBa MOBHa
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ocobucticts); HO. IIpoxopoB (MOBHa 1 MOBJIEHHEBA OCOOHMCTICTh); [. Xameema
(BTOpMHHA MOBHA OcOOMCTICTB) Ta 1H. [1:1].

[1i1 KOHIIENTOM BTOPUHHOI MOBHOi OCOOMCTOCTI MM PO3YMIEMO CYKYITHICTh
3JaTHOCTI/TOTOBHOCTI JIFOMMHMA JO 3J1HCHEHHS MOBHHX BYMHKIB, aJ€KBaTHOI
B3a€MO/IIi 3 MPECTABHUKAMU THIINX KYJIBTYpP B YMOBaX aBTEHTUYHOTO CITUIKYBaHHS 3
HUMH Ta PO3MIISAAETHCSA Y SKOCTI LT 1 pe3yJbTaTy OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
CtyniHb pO3BUTKY BTOPMHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI MPOSIBISIETHCS Y CIPOMOYKHOCTI
MOTHBOBAHOTO OOMIHY TEKCTYaJlbHO O(OPMIICHOI 3MICTOBOIO 1HGOpPMAIIIEID, IO
CTPYKTYpOBaHa 3 ypaxyBaHHSM MOTHBIB CHUIKyBaHHS, J0 IHTEpPIpETamii IUTICHUX,
1€EpApXIYHO OpPraHI30BAHUX CEMAHTUKO-3MICTOBUX CTPYKTYp [2:4]. Sk Bimomo, y
CKJIaJll BTOPUHHOI MOBHOT OCOOMCTOCTI BUALISAIOTH TpH piBHSA [7:194]:
BepOaIbHO-CEMAHTUYHUH (CJIOBa, TpaMaTU4H1, TEKCTOBI, TUCKYPCUBHI MOJEINI);
JIHTBOKOTHITUBHUMN/TE3aypyCHUM (TIOHATTS, KOHIICTITH, 1]1€1, 171€0JIOT14HI CTEPEOTHUITH
TOIIO);

MOTHUBALIMHUN (IISJIbHICHO-KOMYHIKaTUBHI NOTPEOU, MOTUBH MOBHOI MTOBEIIHKH).
dopMyBaHHS MOTHBAIIITHOTO PIBHS BTOPUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI MOBHHHO
CTaTH LIEHTPAJIbHOIO JIAHKOKO BCI€l CHUCTEMU HABYaHHS CTYJEHTa-HEJIIHIBICTA, TOMY
10 pe3yJIbTaT HAaBYAIBHOI AISUTBHOCTI 3aJICKUTD MEPEayCciM Bl MOTped 1HAMBIAyyMa,
rioro motuBartii [6:22]. 3a cioBamu K. [Tiaxke, iIHAUBIIYM JIi€ JUIIIEC B TOMY BHITJIKY,
KOJIM BiH BiuyBa€ HeoOXiaHicTh y aii [11:87]. ['0710BHUM CKJIQIHMKOM MOTHBAIIIHOT
chepu  cryAeHTiB (apManeBTHUHUX (HaKyJIbTETIB, SKUM BU3HAYA€ YCIIINIHICTD
HaBUYaHHA, € 1HTEpec N0 MalOyTHbOI mpodecii (BHYTpIIHIA MOTHB) Ta Oa)KaHHA
TIUTH PIBHA BHMOT, SIKI CTaBUTh CYCIUIBCTBO IMepes] MOJOAMUMH  (axiBUAMHU
(3oBHIimHIA MoTuB) [4:111]. 1lo6 copmyBaTu MoTuBaliiiHy cdepy y CTYIEHTIB,
HEOOXITHO CTBOPUTHU CHUCTEMH I[IHHOCTEH, SIKI MPUHHATI Y HAIIOMY CYCHIJIbCTBI,
YMOBH [IJI1 HaOyTTs HOBUX 3HAHb Ta BMiHb, BUXOBATHU TPArHEHHS 0 CYCHIJILHO-
KOPHUCHIN MisUTBHOCTI, PO3KPUTH OCOOWCTICHUN 3MICT HABUYaHHS, KOJH CTYJCHT
YCBIIOMJIIOE HE JIMIIe 00 €KTHBHE, aje MW Cy0’€KTUBHE 3HAYEHHS LILOrO IPOLECY,
TOOTO BIH PO3yMi€, IK HaBYaHHS JOIOMOKE HOMY BU3HAUUTH CBOE MICILIE y >KHUTTI

CYCIUJIbCTBA Ta AOCATTH CYCHUIBHO-KOPUCHUX pe3ynbTariB. ABTopu O.B. [1naxoTHIK,
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[LIT. ABromonoB, A.Il. CokonoBchbKa, fKI JOCHIIKyBald IIHHICHI MpoOjemMu B
NeAaroriyHOMy acHeKkTi, CXeMAaTUYHO MOKa3alu 1€l OKpeMHUX KIJIACHKIB MCHXOJIOT],
0 UIIOCTPYIOTh XapaKTep B3aeMOJIi IIIHHOCTEHW CYCIUJIbCTBA Ta IIHHOCTEH

ocobucrocti, Harpukiaz, 3a O.M. JleonteeBum [9:123]:

IIIHHOCTI CYCITJIbCTBA

ocobucTi BHYTpIIIHI IIHHOCTI

TISIBHICTD

B ymoBax HemoBHOoro BH3 po3BUTOK BTOPMHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI
MOXKJIUBUM JIMIIE B OOMEXKEHHWX paMKaxX, IO BHU3HAYAETHCS CYTTIO MaHOyTHBOI
npodecii, TOOTO MIKKYJIbTYpHOI (PaxoBOi KOMYHIKaIlli, TOMY CTPaTE€Tri4YHOI METOIO
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH cTa€e (hopMyBaHHS MPOQECIHHO-OPIEHTOBAHOT BTOPUHHOI
MOBHO1 OCOOHCTOCTI, 3MICT yCiX PIBHIB CTPYKTYpHU SIKOI PO3YMHO MIHIMI30BaHO Y
BIIMOBITHOCTI JI0 0cOONMMBOCTEN (haxOoBO-3HAUMMHX cep 1 CUTYyalliil 1HIIIOMOBHOTO
CHiNKyBaHHs. [3:74-78]

Ak 3aznavae C.}O. HikonaeBa cnenudika 3MICTOBHOTO HAMIOBHEHHS MOHSITTS
npo@eciiiHO OpiEHTOBAHOI BTOPMHHOT MOBHOT OCOOMCTOCTI MPOSBIISETHCA Y TOMY, L0
il MOTUBAIIHHUNA PIBEHb OE3MOCEPEIHHO MOB’SI3aHUM 13 MPArMaTHKOI MPodeciifHO-
TISTIBHICHUX TIOTPe0 OCOOMCTOCTI, JIIHTBOKOTHITUBHHMM pPIBEHb BKIIOYAE y cebe
nepeayciM po3IMUPEHHS MOHATIMHOTO Te3aypycy CIeliali30BaHOl MPEeIMETHOT raty3i
1 MOXE pO3IIAJATUCh SK JDKEPENIO MPOOJIEMHUX KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHUX
3aBJlaHb, 1[0 CTUMYJIIOIOTh aKTUBHICTh MOBJICHHEBO-3MICTOBOI JiSJIBHOCTI CTYJEHTA,
TOAl SIK BEpOAIbHO-CEMAaHTUYHUHN PIBEHb BUCTYMNAE y SKOCTI 3acO0Yy/IHCTPYMEHTY
PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTHUBHO-IIsUTbHICHUX 3aBaaHb [10:37].

Y MertomuuHiil JiTeparypli MOXKHA 3HAWTH Ppi3HI MIAXOAM A0 BUPIMICHHS
MpoOJIEMU PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI OCOOUCTOCTI TOTO, XTO HAaBYAETHCS, CAME I[LOMY
BIJIMOBIJIAIOTh K TMIAIPYHTS CaMOOCBITH BIIPOJOBXK YChOTO JKHUTTS HACTYIIHI
MPOYKTUBHI OCOOMCTICHO-PO3BUBAJIbHI OCBITHI ()OPMHU: Yepe3 OBOJIOIIHHS 3ac00aMU

3aCBOEHHSI MOBHOT'O Martepially, BH3HA4YEHHS I[IJIeH, MIIAXIB CaMOOIIHKKA a0o
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KOMITCHCATOPHUX CTPaTeTid po3B’S3yBaHHS MPOOJIEMHHMX MPAKTUYHUX 3a/ad TOIIO.
Ile miaTBepMKye TPABOMIPHICTH HAMIOTO BHOOPY MNPUHIIMITB MOJEITIOBAHHS
CaMOCTIHHOI poboTH MailOyTHIX (papmalreBTIB y pyciai 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO
TisTbHICHOTO MiaXxoxy. CyTHICT TaKOTO MiAXOAY IMOJSTAaE B 3MiHI POJIi CTyACHTA Y
HaBYAJILHOMY ITPOLIECI: CIIPSIMOBaHICTh HaBYaHHS Ha ocoOMcTicTh (@ student-centered
method), 3aBAaHHs, HACTAaHOBH; BHKOPHCTAHHS BJIACHOTO JOCBITYy; CTBOPCHHS
MO3UTHUBHOTO MIKPOKJIIMATY; 3I1HCHEHHS CaMOpEryJsilii Ta CaMOOI[IHKU CTYACHTIB.
BrpoBamxkeHHsT 1TaHOTO MiAXOAY 3YMOBIIIOE€ 3aJy4y€HHS CTYJEHTIB JO0 BIACHOI
Mi3HABAJIBHOI ISTBHOCTI 4epe3 (YHKIIOHYBAaHHS TMOMAIBIIUX JUAAKTHIHUX
ocobucricHO-popmyrounx cuctem: self-directed learning — HaBuaHHs 3 caMOCTIHHAM
BHU3HAUCHHAM IIIJICH, ajie mia KepiBHUITBOM BHKiIagada (guided work); autonomous
learning — aBToHoMHe HaBuaHHs; independent learning — camocriliHe HaBYaHHS
(unguided work) [13:79-91].

ABTOoHOMIsI B TpakTtyBaHHI BYeHOi L.II. 3amopoxHoi po3risgaeTbes sk CHocio
oprasizaiii HaBYaJbHOT'O MPOILECY, 3a KO0 CTYJECHT MOE B TIM 4M 1HIIN Mipl
3MIMCHIOBATA CaMOYMPABIIHHS, Ta 3JaTHICTh CTYyJIEHTa NPUWMATH CAMOCTIHHI
pIIIEHHS] Ha BCIX €TamaX HaBYAJIbHOI JISTIBHOCTI, HECTH BIAMOBIJATIBHICTh 3a iX
BUKOHaHHSA Ta pe3yaprar [5:60]. O.II. KprokoBa CcHiBBIIHOCUTh HaBYaIbHY
ABTOHOMIIO 3 PI3HUM CTYIEHEM CAaMOCTIMHOCTI THUX, XTO HABYAETHCS, MPU I[HOMY
peani3yloThCd TpPU CTPYKTYpPHI €JEMEHTH 11 CKIany: npoghecilina OisibHicmb,
npogeciiine cninkysants, ocobucmicmos npogecionana [8:16].

Binomo, mio camocriiiHa poOoTa MOBHHHA OyTH CIUIAHOBAaHA TAKUM YHHOM,
o0 3abe3neunTd ii €(QEeKTUBHICTb Ta PUTMIYHICTh, MAaKCUMAaJIbHO BpaxyBaTH
IHOUMBiAYyalbH1  3M10HOCTI  CTyAeHTa, HOro mncuxodiziojoriuni  0coOJIMBOCTI,
COLIIAIbHO-€KOHOMIYHI yMOBHM Towo. IlimkpecinMo, 10 y Cy4YaCHHUX YMOBax
TEHJIEHIli /10  3MEHIICHHA  ayJUTOPHOTO  HABAHTAXKEHHS,  HEIOCTATHHOI
MIATOTOBJICHOCTI Ta 3HIXKEHOI MOTHBAIlll 0 HABYAHHS Yy OUIBIIOCTI CTYJICHTIB,
PO3BUTOK HABUaJbHOI AaBTOHOMII AK (OPMHM HaBUYaJbHOI JISUIBHOCTI CTa€
HAJ[3BUYANHO BOKJIMBUM CKJIATHUKOM MPOQECIHHOT MArOTOBKA MaOyTHIX (haxXiBIliB.

Tomy, Ha M033aUTOPHY CaMOCTIAHY poOOTYy MH TOKJIAJAA€EMO 3aBJIaHHSA
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OTIPAIIOBAHHS MaTepiaiy, SKuii OyB MOBIJJOMIICHHU Ta TIEBHOIO MipOIO 3aCBOEHUH i
yac ayAUTOPHOI pOOOTH, MPAKTUKY PYOLKHOrO KOHTPOJIIO PiBHSA HaB4yeHOCTI. [lpu
BU3HAYEHHI CaMOCTIMHOI pOOOTH M1 Yac BHUBYEHHS aHTJIIMCHKOI MOBH MalOyTHIMH
(dapMmareBTaMu BKJIMBE MICIIe TTOBUHHO BiJIBOJUTHUCH KOHKPETHU3AIl HABYAILHOTO
TEKCTOBOI'O Matepiayly sl MmpodeciiHO OpiEHTOBAHOTO YHMTAaHHS BIAMOBIIHO 10
notpe® MaiOyTHROI (axoBOi MisNIBHOCTI. EdekTuBHA HaB4YajdbHAa TPAEKTOPIA
IUTAHYBaHHS T03aayJAUTOPHOI CaMOCTiHOI poOoTH mnepeadayae CTUMYIIOBAHHS
1HTEepecy N0 TMi3HaHHS HOBOI IMOIIYKOBOi pOOOTHM CTYAEHTa Ta BHUKOPUCTAHHS
MOJYJIBHOTO  00’€KTHO-OPIEHTOBAHOTO  JWHAMIYHOTO  MOBHOTO  CEPEIOBHINA
(MOODLE), sax ¢dopmu iHpOpMaIiiHO-TOBIIKOBOT TEXHOJOTIT JJisl 3aCBOEHHS
OCBITHBOT IIPOTPAMH.

[TincymoByrouM, 3a3Ha4YMMO, 110, Ha HaIly TyMKY, MOKHa CTBEpIKyBaTH:
B32€EMO3AJICKHICTh OTPUMAaHHS YCHIIIHUX MPOGECIHHUX KOMIETEHII 0COOMCTOCTI B
CyCNUIBCTBI BiJ PpiBHA Cc(HOpPMOBAHOCTI ii BTOPUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI;
HEOOXIJTHICTh MOJANBIIOrO JOCHIKEHHS 11 CKJIAa0BUX, PO3POOKH, TEXHOJIOTIH ii
dbopMyBaHHS, a TAKOXK JETAIBHOIO OOTPYHTYBaHHS IUIAXIB MMOCTYIIOBOTO 3POCTAHHS
ABTOHOMII CTYJEHTIB HEMOBHHMX CIIELIAJIbHOCTEH Yy MpOIECI BHUBYEHHS (PaXxOBHX
JTUCITUTUTIH, SIK HEB1JI'€MHOT 3a71a4i Oe3mepepBHOT METUYHOI OCBITH.
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Yemonanosa M.®., Cemenona JI.B.

THHOBAIIIAHI TEXHOJIOI'TI B HABUAHHI IHO3EMHOI MOBHU CTYJIEHTIB
OPAPMAINEBTHYHOI'O BY3Y

CyuacHi iHGOpMAaIIiiiHI Ta KOMYHIKAI[Ii{HI TE€XHOJIOTIT JO3BOJISIIOTH BUPIIIUTH
pAI  TEAaroriyHUX 3aBlaHb, COPSIMOBAHUX Ha AaKTHUBI3AIII0 HaBYAIBHOL
JISUTBHOCTI  Ta PO3BUTKY KYJIbTYpPH CaMOCTIHHOI POOOTH  CTYJIEHTIB.
HeoOxiagnicte  BukopuctanHs  cyyacHux IKT  obGymoBnena  takox
Oe3nepepBHUM 30UIBLIEHHSAM 00CATY 1H(pOpMAaIlii, KU NOTPIOHO BUBYATHU 1
nepepoOsiATM B XOJl HaBuaHHA. [HTepHeT Ta iH(dOpPMAaIiHI TEXHOJOrI]

crpsiMoBaH1 Ha (OpMyBaHHSI €JMHOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY Ha BCiil TepUTOPIi
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VYkpainu 1 eBponeiicbkoi crmiibHOTH. OCHOBHOIO MEPEBArold BUKOPUCTAHHS
IKT B HaBuaHHI 1HO3€MHOi MOBH € TIEPEHECEHHS aKIICHTIB 3 TPaAHIliiHUX
BepOaIpbHUX Ccroco0iB mepedadi iHGopmMallii Ha ayaioBi3yasibHI criocoou. B
[HTEpHETI YacTO TPEACTaBJIICHI HAWHOBINII PO3POOKKM 1 Yy CTYACHTIB €
MOXJIMBICTh 1X BUOWpaTu. I[HDOpMaliiiHI TexXHOJOrii 3HIMAaITh MPOOIEMHU
TUPaXYBaHHS 1 PO3MOBCIOPKEHHSI HABYAJIBHOTO Marepiaiy, JTOCTYI 10 HbOTO
MOXHa OTPUMATH SK B HAaBUAJHLHOMY 3aKjaii, TaKk 1 BIOMA, y 3PYYHUUN IS
KOpHUCTYyBaya yac.

3rilHO0 3 HOBMMH OCBITHIMH CTaHJapTaMH, HA CaMOCTIHHY pPOOOTY
CTYICHTIB BIIBOJAUTHCS Oinbie 50% BiJ 3arayibHOI KUIbKOCTI roauH. Ilpu
IIOMY 3POCTA€ POJIb OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO MIIXOy Ta 1HIUBITyai3alii
ocBiTU. [li1 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOMY HAaBYaHHSIM PO3YMIETHCS COLIAJIbHE
AKICTh JOAUHH. OCOOMCTICTH - IIe iS4, 1 coliam3aiis Big0yBaeTbCA Yy
CIUIBbHIM  JISIBHOCTI 3 IHIIMMH  JIIOABMHU. I[HTEpHET Ta MepexKeBe
CIIBTOBAPUCTBO MPHU LIbOMY BUKOHYIOTh POJIb IOCEPETHUKA MIXK CTyACHTaMH 1
npeIMeTaMHu KyJIbTYpH, IO JIEKUTh B OCHOBI JISUIBHOCTI HaB4aHHS. BoHO
OaratTo B 4YOMYy BH3Haua€, a TaKOX OJHOYACHO BIJIOOpaka€ KOHTEKCT
KUTTETISIIBHOCTI Y4YHIB, IO JO3BOJISE BHKJIagadyaM KOHCTPYIOBAaTH OCBITHE
cepenoBuille, BUOYIOBYBaTH HaBUYaHHSA B IUIaHI NpodeciiiHuX I1HTEpeciB
CTYJICHTIB, )KUTTEBUX MEPCIEKTUB 1 3/1I0HOCTE.

Sk 3a3Havanocs paniiie, Ha ayJUTOPHY POoOOTY 3 HaBYAHHS 1HO3EMHOI
MOBU B TEXHIYHOMY BY31 BIIBOJUTHCA MiHIMalbHAa KUIbKICTh TOJUH. ToMy
aktuBHe BrpoBakeHHs IKT B HaBUaHHS 1HO3EMHOI MOBH B TEXHIYHOMY BY31
Ma€ CIPUSATH BHPIIMIEHHIO MpOoOJIeMH ONTUMI3allii oprasizaiii HaBYaJIbHOI
TISIBHOCTI.  Y3arajapHIOOUM TpakTuKy BuKopucTanHs IKT nis HaBuaHHS
iH03eMHOi MOBH (IM) CTYIEHTIB TEXHIYHOTO By3y, MOKHA BUIUIUTH HACTYIHI
HaIpsIMKH pOOOTH:

1) BukopuctaHHsi psay [HTepHeT-calTiB JUisi HaBYaHHA 1HO3EMHUX MOB
(HampuKIaa, OTHUM 3 HAUTIOMYJISIPHIIITUX CAWTIB 3 HABUYAHHS aHTJIIHCHKOI MOBU

€ bbclearningenglish.net);
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2) 3acTocyBaHHs nporpamu Skype;
3) momyK CTyA€HTaMu AOAATKOBOI 10 HaBYAJIBHOTO Kypcy iHdopmaiii B
[HTEepHeTI 3a 3aBJIaHHSM BUKJIA/1a4a;
4) momryk I0JaTKOBOI JO HaBYalbHOTO Kypcy iHdopmamnii B IHTEpHETI
BUKJIaJIayeM JIJI1 BUKOPUCTAHHS 11 Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSX 31 CTyJICHTaMU;
5) BUKOpPHUCTaHHsS OJIOT-TEXHOJOTIM IS OpraHizaiii camocTiiiHOi pobOoTu
CTYJICHTIB;
6) BUKOPUCTAHHS CUCTEMHU JIUCTAHIIIHHOT OCBITH.
Jlesiki  BITUM3HSHI JOCHIJHUKK BBaXaroTh, 10 BukopuctanHs I[KT B
HaBYAJILHOMY MpOILIeCl HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB B HeMoBHUX BH3 icToTHO
PO3IIUPIOE MOXKIIMBOCTI 1 103BOJISIE HACTYIIHE:
* NPEICTaBIIATA HaBuYajbHI Marepianu 3 IM B npykoBaHOMY, rpapidyHOMY,
3BYKOBOMY 1 aHIMOBAaHOMY BUTJISI]II;
aBTOMATU3YyBaTH CUCTEMY KOHTPOJIO, OLIIHKY 1 KOPEKLIIi 3HAHb CTYJICHTIB;
aBTOMATU3yBaTW NPOLEC 3aCBOEHHA, 3aKpIINIEHHS 1  3aCTOCYBaHHS
HaBYAJILHOTO Marepiajly 3 YypaxyBaHHSM IHTEPAaKTHUBHOCTI €JIEKTPOHHUX
MMOCIOHHKIB;
* 3p00uTH HaBYaHHS AUGEPESHIIIHOBAHUM 1 1HIUBITyaIbHUM;
* ICTOTHO IIABHUIIATHA MOTHBAIIIIO O BUBUECHHS 1HO3EMHHUX MOB;
* OTPUMATH JOCTYM 1 ONEPYBATH BEIUKUM 00CATOM 1H(HOpMAIII€LO;
* popmyBaTu iHpOpMAIIHHY KYJIBTYPY;
* OpraHi3yBaTH CaMOCTIiHY po0OTY;
* BIPOBAJIUTU CUCTEMY JNUCTAHIIINHOI OCBITH [1].
Hezanepeunum € To#t (akT, 1mo TpaauiiiHi METOIU poOOTH MaKOTh JOCUTH
OoOMEXEeHUI MOTEeHLiad y NOpIBHAHHI 3 I1HHOBawiiiHUMuU. CydacHi peanii
CTaBJIATH Tepel] BUKIaJauaMy BHILOI IIKOJIM 3aBAAHHS BUKOPHUCTAHHS HOBUX
IIepeIOBUX OCBITHIX TEXHOJIOT1H, METO/IB HAaBYaHHSI, TIOTCHITIAJ SKUX BEIIMKUI
1 ioro HeoOXiAHO €PEeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH.

VY nauiil crarTi 0coOJIMBY yBary XoTuiocss O MPUAUTUTH PO3TJSAY MHUTAHHS MPO

0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS OJIOT-TEXHOJIOT1 B HABUYaHHI 1HO3€MHOT MOBH CTYJICHTIB
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TEXHIYHOTO By3y. ¥ METOAMYHIN JiTepaTypl AaHWN HANpPsIMOK II€ 1HOJI Ha3WBaIOTh
1HTEepHET-0JI0T - ocoOMCcTa CTOpiHKAa B BHUIJISAI IOJIEHHWKA abo >kypHay. bior €
OJHUM 3 HaumomnynspHimux ceppiciB Be6 2.0. IlomymnspHicTh aHOi TEXHOJOTIT
OOyMOBIIOETBCS ~ HACTYIMHUMHU  JAUJAKTHYHUMHU  BJIACTHBOCTSAMHU:  IPOCTOTA
BUKOPHUCTAHHS 1 JOCTYITHICTh; €()eKTUBHICTh OpraHi3ailii iIHpopMaIlifHOro MpocTopy;
IHTEPaKTUBHICTh 1 MYJIbTUMEIIMHICTD; HAIMHICTD 1 0€31eKYy.

Blog (6mor abo BeGnor) (anrm.blog, Big «web blogy», «mepexeBuit» xypHan abo
IIOJICHHUK «IIO1¥»; Hampukiag, www.blogger.com, www.livejournal.ru) - e BeG-
CailT, OCHOBHMI 3MICT SIKOTO - DPETYJSPHO JOMAIOTHCS 3amlucH, 300pakeHHS abo
MyibTUME1a. Bebsor - 1e comiaibHa Mepexa, sika HalKpalluM YMHOM MI1JIXOJUTh
JUIsl BUKOPUCTaHHS B JUIAKTUYHUX IUIAX, TOMY IO BOHa J03BOJIsA€ 30epiraTH 1
KjIacu(ikyBaTd HEOOXIAHY 1 HAJIMIIKOBY iH(GOpMaIil0 B OyIb-IKOMY BHUIJISIL
(rpadiku, xapTH, MamoHKH, (pororpadii, Bijeo), CTBOPIOBATH BIIKPUTI 1 3aKpHUTI
IHTEPHET-CIUIBHOTU 711 OOrOBOPEHHSI MpOOJIEM 1 3aBJaHb 1 pealisallii rpyrnoBHX
MPOEKTIB; KOHTPOJIOBATH 3aCBOEHHS HaBUaJIbHOI 1HPOpMALIi 32 JOMOMOI0I0 OHJIAH
TECTIB, ONMUTYBaHb 1 0OroBopeHb, pereH3iit Ta iH. KnacudikyBatu 610ru MoxHa SIK
10 aBTOPY, TaK 1 HABHOCTI 1 IEBHOTO BUAY MyJibTUMe1a. Buau Oi0riB o aBropy: 1)
0COOUCTHI (aBTOPCHKUM) - BEACTHCA OIHIEID 0CO00I0, SK IPaBUIIO, BIACHUKOM
osory; 2) miapoOJeHul - BEACThCS BiJ IMEH1 4y»0i 0co0H; 3) TpyMOBHi - BEIEThCs
rpynoro ocio; 4) KOpIOPaTUBHUI - BEAETHCS CIIBPOOITHUKAMU OJHIET OopraHizarii. 3a
HAsSBHICTIO 1 BUJLy MyJbTUME/1a MOKHA BUAUIMUTUA HACTYMHI O50orH: 1) TEKCTOBOI; 2)
dhotobior; 3) my3uuHuit 1 4) Bigeo0JIoT.

Y  nopiBHAHHI 3  IHIIMMH  1HQOPMALIHUMU  TEXHOJOTIAMH
3aCTOCOBYIOTHCS B HAaBUaHHI 1HO3EMHOI MOBH, Yy OJIOT-TEXHOJIOTII € psif
nepeBar. Tak, HanpukiIaa, 3aBASKH HAsBHOCTI ayAloBi3yaJdbHUX 3aco0lB
MyJIBTHME/ia, 3a JOMOMOTOI0 OJIOTIB MOXXHA HABUYaTH CTYJCHTIB PUTMHKO-
1HTOHALIHHOT CTOPOHY MOBH, SIKOIO Ha 3aHATTAX B TEXHIYHOMY BY31 IPAKTUYHO
HE MPUAUIAETHCS yBara. biorn HamaTh MOXKJIHMBICTH MPOCITYXOBYBaTH MOBA
HOC1iB MOBH. Po0oTa 3 pO3BUTKY PUTMIKO-IHTOHALIMHUX HABUYOK 1 yMIHb

BKJIIOYA€ HACTyIHE: Neperjisg 1 MNpOoCIyXOBYBaHHS 3alKCy; BHJIUICHHSA
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IHTOHALIWHUX TPYHn 1 pyX TOHIB; CKJaJaHHS 1HTOHALIWHOTO MapKyBaHHS;
BHUJIJICHHS MeJI01i{; Oe3mocepeIHE BiATBOPEHHSI.

[Hmioro  mepeBaroro  OJOT-TEXHOJOTHT €  MOMJIMBICTb  HaBYaHHSA
HeBepOanpHUX 3ac00iB KOMYHIKAIli MO 3aco0aM Meperjsiay BijeomaTepiaiBb.
Kectu, MiMika HOCiSI MOBH MOXKE€ MHMOBOJII TOBTOPIOBATHCS CTYJIEHTAMH 1
POOUTH X MOBa O1IBIIT MPHUPOTHOIO.

OTxe, MU BBa)XaeMO, [0 BUKOPHUCTAHHS OJIOTIB B MPAKTHIIl HAaBYaAHHS
1HO3€eMHHUX MOB B YMOBAaX TEXHIYHOIO BYy3y Oyje CHPHSTH BUPIIICHHIO TaKUX
TUAAKTAIHUX 3aBIaHb SK:

® * DO3BUTOK KOMYHIKaTUBHHUX YMiHb Y BCIX BHJIaX MOBJICHHEBOI JISJIbHOCTI;

® * DO3BHUTOK YMIHb CAMOCTIHHOI POOOTH;

® °* PO3BUTOK 310HOCTEH JIO COLIAIBHOT B3aEMO/IIT;

® °* CTUMYJIOBaHHS MI3HABAJIbHOI AKTUBHOCTI 1 MOTHBAIlll /10 MOAQIBIIOTO
BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH.
VY BUCHOBKY XOTu10Cs 6 ckazaTu, 1o noteHiian Bukopucranusa IKT B obnacti
HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB BEJIMYE3HUU 1 MOr0 MOKJIMBOCTI II€ HEAOCTATHHO
BUBYEHI. P03poOka IHHOBALIMHOI METOJWKM HaBYAaHHS 1HO3EMHHX MOB B
yMOBaxX TEXHIYHOTO BY3y € TPIOPUTETHUM HAMNPSIMKOM B CYy4YacHIi
JIHTBICTUYHIN 1 METOJIMYHIN HAyKaxX 1 BUMArae rnojaibllioro BUBUECHHS.
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CTYyJIEHTIB HEMOBHUX BY3iB // InHoBaIii B ocBiTi BicHuk Hmkeropoacskoro
yHiBepcuteTy iM. M. 1. JlobaueBchkoro. - 2012. - Ne2 (1). C.28-33.
2. Knay6 B.T. Comianshi cepicu Be0b 2.0 http: // www / openclass / ru / stories
/43847 |
3. CucoeB IL.B., €BcrurneeB M.H. Texuonorii WEB 2.0 B cTBOpeHHI
BIPTYyaJIbHOI OCBITHHOTO CEPENOBUILNA [ BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH //

IHo3emH1 MoBH B 1ikoi. - 2009.- Ne3. C.27-31.
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Yeprkamun C.B.

PUTOPUYECKHUH BOIIPOC KAK KOCBEHHBIN PEYEBOH AKT
(HA MATEPHUAJIE HEMEIKOTI'O SA3bIKA)

Kak u3BecTHO, pUTOpUYECKHM peyeBOM aKT MMEET MECTO TOTla, Korja H3
COJIEp)KaHUsl KaKOro-TuOO THUIA MPEATIOKEHUS MOXKHO CJeNIaTh BBIBOJA O HaJTUYUU
KOCBEHHOTO YTBEpXACHHUS. B ompeneneHHbIX KOHTEKCTYaJbHBIX YCJIOBHUSX €ro
MIOMOTal0T OOHAPYKUTh WHJUKATOPHl HEMpsIMOW (KOCBEHHOU) Wiokynuu. K HuM
cienyer oTHecTH: &) mMojanbHblie wactuiel (Wer kennt schon in Deutschland die
Briider Klitschko nicht?); 6) orpumanue (Ist es etwa nicht schon hier?); B)
cpaBHHTeIbHBIC KOHCTpyKImu (Gibt es denn heute im Superschwergewicht einen
mehr sensationellen Fighter als Lennox Lewis?); 1) cioxkHas CHHTaKCHYECKas
koHcTpykius (Wen stort denn das, wenn ich jetzt Musik hére?); n) rmarosnsr u
rmarojapHeie  koHcTpykmmm (Wen wundert das, wenn ...?); e) cTaHIapTHBIC
puropudeckue hopmyisl (W0 kdme man denn damit hin?).

Bce 3T MHAMKATOPHI BBINOJIHSIOT JBOWHYIO (DYHKLIHIO: OHU JUOO CO3AArOT
PUTOPUYHOCTh, CHUTHAIM3HPYS O HEU30EKHOM TEPEOCMBICICHUN COJEPKaHUS
BBICKA3bIBaHUS, JIMOO YCHJIMBAIOT €r0 MOCPEICTBOM WHTOHAIIMM W TOPSIKA CJIOB B
MPEJIOKECHHH.

JaBas neUHUIIMIO PUTOPUYECKOMY pPEUYEBOMY aKTy, €ro HCCIeI0BaTelu
(Conrad 1978, Steube 1985, Rehbock 1987, Meibauer 1986) He TONBKO COOTHOCST
JaHHOE TIOHSTHE C OMpPENEICHHBIM THUIIOM BOMPOCUTEIBHOTO MPEANIOKEHUs, HO U
OMKCHIBAIOT W3BECTHBIE KOMMYHUKATHUBHBIC THIBI MPEIJIOKEHUHN, COJepKalinue
KOCBCHHOE yTBepkIeHHe. Peub uAET 0 TpPEX OCHOBHBIX THMAaX MPEIIOKEHUS: 1)
nexnapatuBHoe npeanoxkenue (Deklarativsatz); 2) BompocuTenbHOe MpeaoKeHHE
(Interrogativsatz) u 3) umnepaTtuBHoe npemtokenue (Imperativsatz). C stumu Tpemst
MEPEYUCIICHHBIMI TUTIAMHU TIPEAJIOKEHUI HCCIIEeIOBATEId COOTHOCST HE TOJBKO
PUTOPUYECKHUI BOIMPOC, HO M PUTOPUYECKOE MOOYKIEHHE U PUTOPUUYECKOE

YTBEpXKIEHUE, TPEACTABISAIONIME COOOM, KaK M PUTOPUYECKUM BOIPOC, HEMPSIMOI
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(KOCBEHHBII1) aKT YTBEPKIACHUS.

Takum o0Opa3oM, PUTOPUYHOCTH TPAKTYETCS B COBPEMEHHOW 3apyOexHON
FEPMAHUCTHKE IIMpPE, YeM B OTeYecTBEHHOW. EE coaepkaHme  HE CBOAUTCSA
UCKITIOYUTENFHO K  (paKTy MEpPEOCMBICICHUs BOIPOCA, IOCIEICTBUEM KOTOPOTO
ABJISIETCA aKT YTBEpPXKIEHUA. PaccMapTuBaroTCs U Apyrue ciydau IEPEOCMBICICHHUS,
pE3yNbTaTOM KOTOPBIX €CTh HEYTO OTJIMYHOE OT «HUH(POPMATUBHOIO» BOIpOCA.
Brigensiercss 0ocoObIil TUIT PUTOPUUECKOTO YTBEPXKACHHUA, TIOJI KOTOPHIM MOHUMAIOT
TaKo€ YTBEPXKIACHUE, KOMMYHUKATUBHBIA CMBICT KOTOPOTro OPMUPYETCS B MpoIiecce
[IEPEOCMBICIIEHUSI MPSAMOrO 3HAYEHUs  BOIPOCHUTENIBHOIO mpeoxeHusd. Ilpu
ONnpeaen€HHbIX KOMMYHUKATHBHBIX YCIOBUAX TaKO€ IPEOCMBICIECHUE BbBI3BIBAET
Oonpnit  putopuueckuit  3pdexT, YeM ero MepeocMbICICHHE OOBIYHOIO
YTBEPKICHHUE..

B pa6orax memenkux ¢uiaoaoros (Conrad 1978, Rehbock 1987, Meibauer
1986) durypupyer TakkKe TaKOW TEpMUH Kak «HHTepporaio» (Interrogatio),
KOTOPbI OHU HMHTEPNPETUPYIOT KaK TAKCOHOMHIO. OJTa TAaKCOHOMHS MO CBOEMY
XapakTepy SBISIETCS a) MHOIOCTOPOHHEM; ©0) BKIIOYaeT B ce0S CXOXKUE TUIIbI
BOIIPOCOB (CYITE€CTUBHBIN, TEHAECHIIMO3HBIN, NPSIMON PUTOPUUYECKHI BOTIPOC, a TAKKE
HaCTOWYMBBINA NIEPECIIPOC U 3ajieBarolinil Borpoc). [log «uHTepporauro» NOHUMAarOT
YTBEpAUTENIbHOE TMpPEAJIOKEHUEe, uMerolee (opMy Bompoca, KOTOpPBIA —He
MPEANOJaraeT nojxy4yeHue OTBeTa, KOTOPbIA OYEBUIECH YYaCTHUKAMHU KOMMYHHUKAIUU.

B CcOBpeMEHHOW  OTEYECTBEHHOW  JIMHIBUCTUKE  JaHHBIM  TEPMHH
(«uHTEppOranuo») ABISIETCS Majou3BeCTHBIM. K TOoMy ke coaep:kaHue 3TOro
TEPMUHA HE BIIOJHE IMOHSATHO, MOCKOJBKY OH OXBAaThIBAET PUTOPUUYECKHE BOIPOCHI,
puUTOpHUecKHe TOOYXKIEHUs U puTopuueckue yrepxaeHus. Ilpupona mocnenHux
JBYX OINKCAaHA JOCTATOYHO MyTaHo. [I03TOMy HaMm He MpeACcTaBIsSETCS BO3MOKHBIM
HCIIOJIb30BaHUE KaK CAaMOT0 TEPMUHA «MHTEPPOTALINOY», TAK U TEOPUU PUTOPUUYHOCTH,
MIPEIOKEHHOW €€ aBTopamMu. MBI OrpaHUYUMCS TOJIBKO PUTOPHYECKUM BOIIPOCOM,
XOTs, HABEPHOE, CaM TEPMUH «PUTOPUYHOCTBHY» UMEET MPABO HA CYIIECTBOBAHUE.

Kak u3BECTHO, PUTOPUYECKHA BONPOC MMEET MECTO TOIJAA, KOrjga C

(dhopManbHOM TOUYKH 3pEHUS MPEJIOKEHUE MPETHAa3HAYAETCs ISl BOMPOCUTEIIBHOTO
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pEYEBOro NEUCTBUA, NPUYEM TAKOE ACHUCTBHE MPOUCXOAUT B PEANbHOCTU. TO ecTh
MPOUCXOJIUT AKT JTIOKYI[MU, OJJHAKO B CEMAHTUYECKOM M KOMMYHHKATUBHOM aCIEKTax
JAHHOE BBICKA3bIBAHHE HE BOCHPUHUMAETCS KOMMYHHUKAaHTaMH Kak BOIIPOC,
TpeOyrouuii OTBETA, @ HA00OPOT — KaK yTBepkaeHue. IHbIMU ClIOBaMU, TOCTUTAETCS
MHOW (HE TUMTMYHBIN JJIs1 IPSIMOTO PEYEBOT0 aKTa) MEPIOKYTUBHBIN 2P hEKT.

Pa3HOBHUIIHOCTBIO TAKMX BOINPOCOB SIBIISIIOTCSA TaK HAa3bIBAEMBIE BOIPOCHI —
ctumyiel: Was wire noch hinzuzufiigen? Bompoc — cTumyn He mpemoJiaract
MOJIyYEHHUE OTBETA OT OJHOM M3 CTOPOH. Ero memp — mpoJOJBKEHUS AUCKypca WIH
TEKCTa, TOATOMY OH HUKOT]Ia HE MOKET ObITh OOHAPYXEH B KOHIIE TEKCTA.

[Ipu knaccudukan PUTOPUYECKUX BOMPOCOB, HA HAIll B3TJSMI, CIEAYET
HCIIOJIb30BaTh CIEAYIOMINI KPUTEPUI: U3BECTEH JIM OTBET HA MOCTABIICHHBIM BOIPOC
TOJIBKO TOBOPSIIIEMY, TOJIBKO CIIYIIAIOMIEMY UM 000uM cpazy. Eciii oTBeT oueBUaACH
00erUM CTOpOHaM, TO PeUb UAET O «IIPOMOTHUBHOMY (CTUMYJIUPYIOIIEM BOIIPOCE) WU
«3MOTHUBHOM»  (BBIP@XKAIOUIEM SMOILMOHAIBHOE OTHOIIEHUE TOBOPAILIETO K
3aTpoHyTOi Teme win mpobieme): Konnte denn jemand behaupten, dass es hier
schlecht gemanagt wird? (Nein, dass kann niemand behaupten!) Ecmu otBet
OYEBHMJIEH JUI1 TOBOPSLIIEr0, HO HE I CIyWalolero, TO pedyb HAET O
«meaaroruaeckomy» Borpoce: Weill denn jemand von den Anwesenden Bescheid, was
Missmanagement in Venezuela bedeutet? (Nein, das weil niemand. Die Anwesenden
bediirfen also einer Erkldrung.) B ToMm ciiyuae, eciiv cipaliMBaroInii He 3HAET OTBET
Ha IMOCTaBJICHHBIM UM BOIPOC U OXKHUIAET OTBET HA HETO CO CTOPOHBI CIYIIAIOIIETO,
TO TaKOHW BOMPOC HWHTEpHpeTupyercs kak uHpopmaruBueii: Wie konnen die
verfeindeten Seiten im Syrien-Konflikt zu weiteren Verhandlugen animiert werden?
(Ich kenne keine Ldsung, vielleicht kann jemand von den Anwesenden eine Losung
anbieten?) Ecnmm dopmysiupyercs Bompoc, Ha KOTOPBIM HE 3HAIOT OTBETa HHU
TOBOPSIIUHN, HU CIYIIAIOIINHI, TO TAKOH BOMPOC paccMaTprBaeTCs Kak mpoobiema.

Tak Ha3bIBaeMBIN «II€IarOTMYECKUI» BOIPOC MOXKET ObITh HHTEPIPETHPOBAH
aubo Kak 3amada, MO0 Kak JUIAKTHYECKUil Bompoc. JlugakTHYecKuid BOIMPOC
SABJISIETC PUTOPUUYECKUM CpPeICTBOM. Ero pUTOPUYHOCTH OMNpPEETseTCs] TUIIOM

texcta wim auckypcea: Wollen wir jetzt ins Detail gehen? (Jetzt werde ich detaillierte
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Auslegungen machen, passen Sie auf!) C apyroii cToOpoHBI, TUIAKTHUSCKHUNA BOIIPOC
MOET OBITh «3aMacCKHpOBaH» IO/ MPOOJeMy, PElIeHHE KOTOPOM MPOUCXOAUT MpU
omope Ha koHtekct: Wire damals unter den angegebenen Umstanden eine schnelle
Beschwichtigung der verfeindeten Seiten moglich? (Nein, aus dem Gesagten geht
hervor, dass es total undenkbar ist.)

B T0 BpCMs KakK pHTOpI/I‘{CCKI/Iﬁ BOIIPpOC IpeAIojaract O4CBUAHOCTL OTBCTA
JJIsL 0601/IX YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIUK W OOJIKCH OBITh PCICBAHTHBIM  IJIA
IMOHUMaHUA YTBCPKACHUA, OTBCT HAa TAaK HA3BIBACMBIC «BOIIPOCHI BCKIIMBOCTH) HC
SABJIACTCS PCJICBAHTHBIM M BO3MOXCH B JIYUHICM CJIydac Kak Bep6aHBHbIﬁ KECT
YTBCPKACHUS. AHaJIOTUYHEIMHA «BOIIpOCaM BCIKIIMBOCTHU» B 3TOM CMBICIJIC SABJIAIOTCA
TaK HAa3bIBACMBIC «BBOIHBIC» WU «HABOIAIINC) BOIIPOCHI: Weif3 du was?

PeneBaHTHOCTh OTBETa KaK TAaKOBOTO B OINPEACIEHHONW CUTYyallMH OOIICHUS
MOKET OBITh pacCMOTpEHA KaK KpUTEpHil (MHIUKATOP) JJIS BBIACIICHUS €Ile OJHOTO
THIIa BOIIPOCOB, a4 HMCHHO TaKOrIO, KOTOpBIﬁ HC TIIpCAIojaaract B€p6aJII>HI>IX
BapHaHTOB OTBCTA. Takue BOIIPOCHI  ABJIAIOTCA PUTOPUICCKHMMU  BCJIICACTBUC
YCHUIICHUA NN ocl1a0JIEHUs CTEIIEHU OTKPBITOCTHU KOMMYHI/IK&TI/IBHOﬁ HUHTCHIINU
roBopsamero, 4r1o CBA3AHO C IICPCHOCHBIM 3HAYCHHUCEM BBICKA3bIBAHUA. HepeHoc
3HAYCHUA IIPCHJIOKCHHA HC IIPOHUCXOAUT B HAIIPABJIICHHHU «OT BOIIPOCHTCIBHOI'O
MPEUIOKEHHE K YTBEPAUTEIBHOMY». 3/IECH CKOpPEE SMOLMOHAJIBbHO HEUTpaIbHOE
BBICKA3bIBAHHE CTAHOBUTCS  AMOIIMOHAJILHBIM  OOpaIllEHHEM, poCcKLOO,
pexoMenaanueit, nooyxaenuem: Kannst du mal die Tiir zumachen? Es zieht doch
ganz schlimm.

B Tom cnydae, eciM BONPEKH OKHUIAHWIO TOBOPSULIETO 332 PUTOPUYECKHAM
BorpocoM cieayet otBet (Nein, leider nicht.), akT moOy»xaeHUsT HE OCYIIECTBISACTCS
HJIN CBOJAUTCA HAa HCT PCHUIIMCHTOM. HepeHOC 3HAUYCHHUA BBICKA3bIBAHUSA CTAHOBUTCS
PCICBAHTHBIM TOJIBKO B KOHTCKCTC, TCM 60J'I€€ 4qTO B OHpCI[GJICHHOfI CUTyalnunuu
OOIIIEHUsI CTOPOHBI MOTYT HCIOJIB30BaTh pa3lWdyHbie pedeBbie Gopmynbl. C ogHOMN
CTOPOHBI, JTH peudeBbie (GOPMYJBI YCWIMBAIOT TEHACHIIUIO IPEBpaICHUS
PUTOPUYECKOTO BOIMpOca B MPOCKOY/ peKoMeHaamnuio/ MOoOyKIaeHue, C JIpyrou

CTOPOHBI, BOBMOXHO TAaK)XC HCBOCITPHUATHC CO6CCC}IHI/IKOM pPUTOPHUUCCKOI0 BOIIpOCa U
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ero TOJIKOBaHWE Kak mpsmoro Bompoca: Was glauben Sie denn doch, wer sind Sie? —
Ich glaube, ich bin ein Mensch, wie alle anderen.

CreneHb BOCHPHUATHS PUTOPUYHOCTH MPOU3HECEHHOTI'O BOMPOCA MOXKET OBITh
Pa3HOM M 3aBUCHUT OT yCWJIMBAIOIMUX (MJIM OCJIA0MSIOIMUX ) PUTOPUYHOCTD CPEACTB H,
IpPEeXkAE BCEro, OT CTEHNEHM JIEKCUKAIM3aluu (OPMbI UM BCETO MpeasiokeHus. To
€CThb BBICOKAs WIM HH3Kas CTENEHb PUTOPUYHOCTH 3aBUCUT OT CHEIHAIbHBIX
pEYEBBIX CPEACTB (MHTOHALMH, May3, MOJAIbHBIX YaCTHUILI, CJIOB), BHYTPEHHETO H
BHEIIHETO KOHTEKCTa BBICKA3bIBaHMSI, CUTYallud OOIIEHUS M OT COLMAJIbHBIX HOPM
oOmieHust (HampUMep, BO3MOXHOCTh OTKJIOHEHHsSI TPOCHOBI U3 COOOpaskeHUH
BEKJIMBOCTH U T.1.) BO3MOXHOCTM JIO)KHOrO (C TOYKM 3pEHUS HMHTEHLHMH
TOBOPSIILIET0) TOJIKOBAHUS BONPOCA OTPAHUYUBAIOTCA [0 MEpPE HCIOJIb30BaHUs
TOBOPSILIUM CPEJICTB, YCHIMBAIOUUX (POPMaNIbHYI0 PUTOPHUYHOCTH BBICKA3bIBAHMSL.
To ectp, uem Oonee (opmannu3oBaH PUTOPUUECKHM BOMPOC, TEM MEHbBIIE Y
CIyIIAIOIIEr0  BO3MOXKHOCTeH  MaHeBpa. Hampumep, ¢paza Alles  klar?,
MIPOU3HECEHHAs MPHU NPOLIAHUU OJHOM M3 CTOPOH KOMMYHHMKAIUW BOCIIPUHUMAETCS
Kak peueBas (popmyna mpoiaHusi, a He Kak BOIpoc, TpeOyromuii 0ojiee Wi MEHee
OJAPOOHOTO OTBETA.

B cBsi3u ¢ paccMOTpeHHEM «PUTOPUYECKHX» BOIMPOCOB BO3HUKAET IpobdiieMa
UX MHTEpIpeTauuu Kak NoHATUSA. C OJHOW CTOPOHBI MX MOXHO pacCMaTpUBATh Kak
OTJIEJBHBIN THUIT BOIPOCUTEIBHBIX MPEMJIOKEHHUM, C IPYrOi CTOPOHBI — KAK OCOOBII
pedeBol akT. Beimenenne oco0oro TUMa peueBOro akTa  IPeNCTaBISETCS
npoOJeMaTUYHBIM  U3-32 OTCYTCTBUSI B  JIMHIBUCTUKE YETKUX KPUTEPHUEB
pasrpaHUYEHUs YK€ OMHUCAHHBIX M MEPEUYUCICHHBIX B JINTEPATypPE PEUYEBBIX AKTOB.
bonee NMpoayKTHBHBIM M aJIeKBAaTHBIM INPEJCTABISAETCS MCIOJIB30BAHUE JOCTATOYHO
CTAOWJIBHBIX KPUTEPHEB ONUCAHUS PUTOPUYECKHX BOIMPOCOB KaK OCOOOro THIIA
BOIPOCUTENIbHBIX NpeaniokeHui. CrneayeT mpu3HaTh, 4TO 3TOT COCOO HE HealieH,
MOCKOJIbKY OOHapyXHBaeTCs 00JIbIIOE KOJTUYECTBO PA3IMYHBIX TUIIOB PUTOPUUECKUX
BOITPOCOB, KOTOPOE B CBOIO OUEPE/Ih HE SBISETCS KOHEUHBIM.

Jlnst  Oonee TOYHOM  KJIacCH(PUKAIIMM  PUTOPUYECKUX BOIMPOCOB  WIU

MoOYXACHUI CJleAyeT Y4UThIBaTh (opMaibHble NPU3HAKA BBICKA3BIBAHUM MIpH
104



WCIIOJIb30BAaHUN  PA3UYHBIX KpUTEpHeB. Tak, Hampumep, JACKIapaTHUBHBIC
NOPEJIOKEHUST COACpPKAT YTBEPXKIACHHE, KOTOPOE MOXKET IMPEeACTaBIsATh COOOMH
OILICHKY Kakoh-110o cutyanuu. OneHka B CBOIO o4epe/b MO0 OTpakaeTcsl B CaMOM
CoZIepKaHUM TPEIUIOKEHUS, JINO0 OOHAapyXMBaeTcs B pedeBoM akte. Camo coboi
pazyMeeTcs, 4TO CYKJICHHsI, COJEpKalllue OICHKY WJIM HE COJAEpIKallue €€, MOTYyT
pa3anuaThCsA TOJIBKO B Ipejaeiax peueBoro akra: Rita hatte das schneller und besser
machen konnen als Daniel.

OcoObIlt HHTEpEC B ’TOM CMBICIIE TIPEACTaBIAET co00i yrpek. OH peanuzyercs
TaKk)K€ MpPHU TOMOIIM BOMPOCOB, Ui KOTOPBIX OTBET HE SIBISETCA PEICBAHTHBIM.
OpnHako OTCYTCTBHE PEJIEBAHTHOCTU 0a3UpPyeTCsl Ha CHEU(PUIECKUX CEMAHTUYECKHUX
1 (HOpMaJIbHBIX MPU3HAKAX TAKOTO THUIA BOMPOCOB. C TOUKM 3PEHUS CEMAHTUKHU ITH
MPEJIOKEHUS SBISIOTCS TaK HA3bIBAEMBIMU «OTKPBITHIMI» BOIIPOCAMH, a TIO CBOEH
CTPYKTYpE - CHELHMAIbHBIMH BOIIPOCAMH, COJEPKALIMMH BOIPOCUTEIBHOE CJIOBO:
Was fillt dir iiberhaupt ein? Wie kannst du das machen? Bompoc B pamkax peueBoro
aKTa «ympek» He TpedyeT oTBeTa. B ToM ciydae, eciu clymaroluii oTpearupyeT Ha
BBICKA3bIBAHUE OTBETOM, «YIIPEK» MPEBPATUTCS B BOMPOC M  YTPATHUT CBOIO
puUTOpUYHOCTh. OUEHB YacTO «YIMPEK» BBIpAXKaeT MPECIbHYIO CTENEHb BO3MYIIICHUS
TOBOPSIILIETO  KakoM-IMOO  cuTyanueid, KOTopas pa3BUBAaeTCsl BOIPEKH €ro
(roBopsimiero) joruke: Verdammt noch mal, findet sich doch endlich mal jemand, der
auf die Pauke richtig haut?

CaMu ke pUTOpPUUYECKHE BOMPOCHI OOHAPYXKUBAIOT Pa3IUUUs MEXIy cOoO0O0i B
3aBHCHMOCTH OT TOTO, SIBIISIFOTCS JIU OHU OTKPBITHIMU BoIlpocaMu wiu HeT. Cpeau
HUX MOKHO BBIICITUTH CJICIYIONTUE TPYIIIIBI:

A. Kleider machen Leute - warum soll es in England anders sein? (mpoctoit
putopuyeckuii Bornpoc) (Kleider machen Leute, das muss vielleicht auch fiir England
zutreffen.)

b. Warum soll er sich damit stdndig abrackern und sein Engagement
demonstrieren, wenn der Chef ihn sowieso schrdg anguckt. - VYTBepxkaenue,
coJiepikalee OIEHKY, pPaCCUMTAHHOE Ha OTBETHYIO PEaKIMIO: «BCE 3TO HE HMEET

CMBICJIaY.
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B. Nur Susi macht sich ewig Sorgen um ihre Kinder. Soll sie doch nicht einen
Teil davon ihrem Mann {iberlassen? (Natiirlich muss sie das tun, keine Frage)

I'. Doch letzten Endes, wenn er so wiinscht, auf griinen Zweig zu kommen,
warum unternimmt er doch nichts? - Ouenka BeIcka3bIBaHUE U OJTHOBPEMEHHO YIIPEK.

Kak 1 Bce peueBbie aKkThI, COJIEPIKAIINE OICHKY, YIPEK BBITIONHSICT ABOWHYIO
(GYHKIUIO — ACCKPUINITUBHYIO M MIPECKPUNTUBHYIO. [lo ympekom ciemyeTr moHuMaTh
KPUTHYECKOE 3aMeyaHHe B aJpec JHIa, KOTOpOe, IO MHEHHIO TOBOPSIIETO,
COBEPIIMIIO KaKOH-JIMOO TMOCTYIOK, MPOTUBOpPEUAIINN JIOTUKE TOBOPSIIETO. YIIPEK
MPEACTABISIET COOOM TPSMOM  pEUeBOM  aKT, CoIepKauid  MOOYXKICHUE,
aJIpECOBaHHOE HE 00s3aTEIIbHO KOHKPETHOMY JIMILY, HO B YeMY-TO aOCTpaKTHOMY
Wi Komy-To Booopaxaemomy: Wird die Dummheit, mag man noch so lange nach ihr
jagen, nie miide? Ympek yacto BbIpa)kaeT JTUOO CMUPEHUE TOBOPAIIETO C KAKUMH-
7100 OOCTOSITENIbCTBAMH, JIMOO KPAaWHIOK CTENEHb BO3MYIIECHHUS, COJIEPKUT OLICHKY
CUTYaIlMH U OJHOBPEMEHHO PEKOMEHIAIIUIO TI0 €€ UCTIPABIICHUIO.

B npumepe A conepKUTCS IPOCTOE YTBEPKACHHUE (IPOTEPUUECKUN PEUEBOM
aKT, HO He JAupeKTUBHBIN). [Ipumep b comep uUT OIEHKY M TOITOMY IPEANHUCAHUE.
3nech onucaTenbHas OIEHKa JOMUHUPYET, TeM 0oJiee YTO ajJbTePHATUBHOE PEIICHHE
HE TpejJiaraeTcsi, a IMOJIOKEHUEe el TOJbKO mojBepraercs kputuke. [Ipumep B
MpeyiaraeT pelieHue, aaeKBaTHOE CHUTYallud, TO €CTh COJCPKUT TMpEArHcaHue.
BompocurensHoe mpeaiokeHne BOCIIPUHUMAETCS Kak pekoMmeHmanus. [Ipumep I
CJIelyeT paccMaTpuBaTh KaK YHUCTHIM ympek. Bompoc BoCIpUHUMAETCs Kak SBHO
PUTOPUYECKHANA B CBS3HU C ABYMS MOMEHTaMH: 1) BOMPOC ¢ BOMPOCHUTEIHHBIM CJIOBOM
warum sBIsieTCsl OTKPBITBIM BOTIPOCOM M HE TpeOyeT OTBETa, TOTOMY YTO CaM OTBET
HE MOXET OBITh TOJy4E€H M3-3a OTCYTCTBHS SICHOM KapTHUHBI CUTyalluu; 2) MepBas
9acTh BOIPOCA COACPKHUT OTPULIATEIBHYIO OIICHKY CUTYyallud. YTpPEK, Al KOTOPOTro
HE pEJICBAaHTEH OTBET, MOXET OBITh BOCIPHUHAT Kak TMpoOiema (peueBOod akT
«KBECUTHUBY).

Cnenmyer Takke OOpaTHTh BHHMaHWE Ha CJICAYIONIYI0O 3aKOHOMEPHOCTH:
MO/IABJISIIONIEE KOTMYECTBO PUTOPUUYECKUX BOIMPOCOB MPEAMNONArarOT CBOEro poja

WHBepcuto. T.e. OTpUUATENbHBIA BOMPOC COOTBETCTBYET  MOJOKUTEIBHOMY
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YTBEPKIACHHUIO, a MOJOKUTENBHBIM BOIIPOC — OTpULAHUIO. [IpryeM KonM4ecTBEHHO
AOMHUHUPYCT BTOpOﬁ BapHaHT. TUODUYHBIMU UCKIIIOUEHUSIMHU B STOM ILJIAHE SIBIISIOTCS
YIPEKH, COJEpKaIre TPUMUPEHUE UK BO3MYIIICHUE.

OI[HaKO cpean ynnpCeKoB MMCHOTCS TaAKUEC, KOTOPLIC HE AOIIYCKAKOT OIMMCAHHYTO
BbIIIE HMHBEPCHIO, @ WMEHHO: 1) ympeKkd, He JOMyCKalolMe HWHBEPCUI0 H3-3a
XapakTepa mparmaraueckoro nepeocmbiciaenus (Warum ligt mich Robert doch
dauerhaft an?); 2) onpeneneHHbIe CHiENUATBHBIC BOMPOCKHI, KOTOPHIE HE JOMYCKAIOT
MHBEPCUIO a) M3-32 CEMAHTUKU BOMPOCUTEIHLHOTO MECTOMMEHHUS WM CloBa Uiu 0)
n3-3a Xapakrepa camoro npexanoiaraemoro otsera (Was fillt dir denn ein?); 3) B
YCIIOBHSIX OIPEAECICHHOIO KOHTEKCTa CIYIIAIOIIMKA JIeJIaeT BBIBOJbI, KOTOpBIE HE
nonyckarot uaBepceuto (Wo gibt es denn so was? — Das ist unerhort.).

[Toutn perynspHas UHBEPCUSL OOBSACHAETCA TEM, YTO YIPEKH COAEPKAT SABHYIO
AKCIIPECCUBHYIO KPUTHKY Kakux-To (akTtoB. [lonoxkeHue pen, oOTpakeHHOE B
BOIIPOCE, U IIOJIOXKEHWE JEJI, HalleAllee OTPAKEHHE B COOTBETCTBYIOLIEM
IMEPEOCMBICIICHHOM YTBCPKIACHUMH, JOJIZKHBI OBITH OKBUBAJICHTHBI. Ecmm
UHTEpHpeTalusi yhnpeka, HMerounero (opMy BOMNPOCUTEIBHOTO MPEAJIOKEHHUS,
COACPIKUT YK€ OOCHKY, TO VYIPCK OTKIOHACTCA MW BOCHPHUHHUMACTCA KakK
pekoMenaanus, Hampumep: Ist es nicht schlimm, dass so einflussreiche und
angesehene Politiker die Lage im Lande nicht kontrollieren? - Es ist schlimm, dass so
einflussreiche und angesehene Politiker die Lage im Lande nicht kontrollieren. —
VYrpek mnpencrtaBisieT cob0d BbICKa3bIBaHUE, COJEpIKallee OIeHKYy. MHBepcusi He
BO3MOKHA.

WNuBepcus Bo3MoxkHa B mHOM ciydae: Konnen die so einflussreichen und
angesehenen Politiker die Lage im Lande nicht kontrollieren? — Doch, sie konnen und
sollen.

K coxanenuto, JTaHHAS CTaThsl COJECPKUT OMKHCAHUE PUTOPUUYECKUX BOIIPOCOB,
JOCTAaTOYHO H3BECTHBIX B OTCUECTBEHHOU JIMHIBUCTHKC, XOTd MW 3aTparuBacT
HCKOTOPBIC HX OCO6CHHOCTI/I, HaxoasdAmuecs, 10 HallkM JdaHHBIM, 34 HOpCaciaMu
BHUMaHUs uccienoatenein. C Apyroi CTOPOHBI, CIeA0BaIO Obl MPU3HATH MPABO HA

CymeCTBOBAHUC IIOHATUA PUTOPHUYHOCTH, MMPpCAJIOKCHHOT'O HEMCIIKNMU
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HUCCIICIOBATCIEIMU, U PACCMOTPETH OoJtee HOI[pO6HO OCTAaJIbHBIC THUIIBI KOCBCHHBIX
pPEYEBBIX AKTOB, KOTOPBIM INPUCYIIA PUTOPUYHOCTH. [IpM 3TOM BaKHO YCTaHOBUTSD,
ABJLIKOTCA JIM TAKUEC KOCBCHHBIC PCYCBLIC AKThI THIIMYHBIMHW HWJIIH IIPCACTABJIIAIOT
co00i1 YHUKaIbHBIC U HECYIIECTBEHHBIC CITy4aH.
Cherniavska I.
DISTANCE LEARNING: APPROACHES AND TERMS

Distance learning is becoming increasingly popular in teaching foreign
languages. Modern students often expect online component or support as part of their
course. Therefore many institutions offer online learning options to supplement
face-to-face classes or they use distance learning. Distance learning has a
tremendous potential in teaching foreign languages as it offers an opportunity
to integrate innovative and technological advances of online learning with
interaction and participation of the best traditional practices. There are a lot of terms
in materials about distance learning. Here are just a few groups of terms:
eLearning[l], technology enhanced learning - TEL[2]; online learning, blended
learning[3], a network learning, computer-based training - CBT, web-based training -
WBTI[4], computer support collaborative learning - CSCL, Web-supported
collaborative learning - WSCL[5]. Recently, the possibility of using cloud services
for e-learning - e-learning in the Cloud [6]- is mentioned frequently.

In pedagogical approach the concept of elLearning is mostly close to the
traditional understanding of the educational process as a set of goals which should be
implemented in the process of interaction between the subjects of the educational
process based on the content, methods, forms and tools. Researchers believe that
eLearning is a range of different approaches to the use of information technology in
teaching and includes the use of information technologies in face-to-face learning.
This approach includes net learning when institutions create a local Learning
Network, where learning materials, tests and laboratory works are published, and the
Internet is simulated if necessary; online learning with some stages such as
eAssessment and eClassroom (e.g. TOEFL, IELTS); blended learning - the use of the

advantages of eLearning in combination with face-to-face learning; e-learning in the
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Cloud.

According to technological approach (Technology Enhanced Learning) each
person can ignore educational institution services, and train himself directly on the
web using the diversity of its resources. It gives possibilities of inclusion of social
and technological innovation in the learning practice, both for individual users and
organizations, regardless the time and place of learning of students. Some of the
models of this approach are the following: Web-supported collaborative learning
(WSCL). Computer-Based Training (CBT) and Web-Based training (WBT). WSCL
reflects learning in social networks, but WBT and CBT concepts describe an attempt
of educational institutions to maintain their niche in the world of social networks.

Study of terminological situation in distance learning has practical and
theoretical aspects. Without a doubt, the development of distance education will
require new pedagogical decisions, particularly in creation of resources and

collaboration of learning communities.
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CLOUD-ARTICLE.HTM

Xabaposa 0.0.
OCOBJIMBOCTI BHUKJIAJAHHSA JJATUHCBKOI MOBU TA MEJIUYHOI
TEPMIHOJIOI'TI B I'PYITAX THO3EMHHUX CTYIEHTIB 3
POCINCBKOIO MOBOIO HABUAHHS
Y ecmammi oocnioowceno ocobausocmi SUKIAOAHHS JTAMUHCLKOL MOBU MaA MeOUudHOl
MePMIHON02TI 8 2pYNnax IHO3eMHUX CMYOeHmi8 3 POCIUCLKOI MOBOH Has4auHA. [
O0CSICHEHHsT Memu  BU3HAYEHO 3A60AHHS: 3’ﬂcy6amu ma onucamu OCHOBHI
0coOIUBOCMI BUKIIAOAHHS JTAMUHCLKOI MOBU mMA MeOUdHOi mepMiHOoN02Ii 8 2pynax
IHO3EMHUX cmydeHmig 3 pOCiZZCbKOiO MOB0IO HABYUAHHAL. BMS’HCZI{QHO, wo 6UBYEeHHA
JIAMUHCLKOL MOBU 8 POCIUCOKOMOBHOMY OMOYEHHI BUMA2AE O0YHCe HANPYIHCEHOI
pobomu 5K i3 60Ky cmyoenmis, max i 3 O0Ky UKIA0a4a, CmyoOeHmu-iHo3emyi Mamo
30azHymu, w0 3HAHHA JTAMUHCLKOL MOBU € OVIiCe BANCTUBUM 3HAUVWUM DAKMOPOM
0J151 IXHb020 MAUOYMHBLO20 NPOPeECIiHO20 MA KYAbMYPHO20 3POCHIY.

Kniouosi cnosa: meduuna mepminonocis, memoouka, GUKIAOAHHS, Neda0iuHa
maticmepHicmy,npogecitiHutl iHmepec, MidHCnpeoMemHi 36 3Ku, KYJIbMypoJLociuHUlL
acnekm.

Khabarova O.0. Features of Latin medical terminology teaching in groups of
foreign students with Russian language of study / Zaporizhzhya State Medical
University

The article deals with the features of Latin medical terminology teaching in groups of
foreign students with Russian language of study . For purpose achieving there is the
task: to determine and describe the main features of Latin medical terminology
teaching in groups of foreign students with Russian language of study. It is stated that
the study of Latin in the Russian-speaking environment requires very hard work both
by the students and by the teacher, foreign students have to understand that
knowledge of Latin is a very important factor for their future professional and
cultural growth.

Keywords: medical terminology, methodology, teaching, teaching skills,
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professional interest, interdisciplinary communication, cultural aspect.

Beryn. Ha cphorogni Hemae >xoaHoi knmacugikailii METoAiB HaBYaHHS, sfKa O
OXOIUJIa BECh JllalMa3oH TPAAUIIAHUX 1 HETPAAUIIMHUX METOJIB BHUKJIAJaHHS
JATUHCHKOI MOBH Ta MEIUYHOT TEPMIHOJIOTI{ 1711 IHO3EeMHHX CTYACHTIB 3 POCIHCHKOIO
MOBOIO HaBYaHHs. BUKOpHUCTOBYBAaTH Ti 4M 1HII METOJU OKPEMO IPHU BUKIIAJAHHI
MOBHU HEMOXJIMBO. TUIBKM TOEJHYIOUH TPaIuIlIiHI Ta HETpPaguIlliHI METOIH
BUKJIQJIaHHS JIATHHCHKOI MOBHM y BHIIMX HAaBUaJbHUX MEAMYHUX 3aKJIa/lax, MOKHA
OTpUMAaTU rapHi pe3yiabTaTd. OcCOOJMBO 3HAYYNIMM MUTAHHSIM JJIs 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB € 3aCBO€HHS TOTO, IO CTapaHHE BUBYEHHS JATUHCHKOI MOBH € TYyXKE
BOXKJIUBUM (PakTOpoMm Jist MaOyTHROT Tipodecii Ta KOMIIETEHTHOCTI. JlociIKeHHIM
0COOJIMBOCTEN BUKJIAJAHHS JATUHCHKOI MOBU Ta MEJUYHOI TEPMIHOJIOTIT 3aiimManucs
taki BueHi: O. bensepa [2], H. Kannman [4] , B. HoBoapanosa [5], O. IlanTteneena
[6], M. YepHsaBckuii [7] Ta iH.

[Ipore HemocTaTHE BUCBITJIEHHS MHUTAHHS OCOOJMBOCTEW  BUKJIAJAAHHS
JATUHCBKOI MOBHM Ta MEAMYHOI TEPMIHOJIOTII B TIpynax I1HO3EMHHUX CTYJEHTIB 3
POCIIICBKOI0O MOBOIO HAaBYaHHS, SIKE HE OYJI0 MpeAMETOM OKpPEMOi y3arajibHEHOT
JITEpaTypO3HABUOi PO3BIJIKH, 3yMOBHJIO BUOIp TEMU CTaTTIi, y AKii 3p0OUMO cipoOy
PO3KPUTH OCOOIMBOCTI Ta CTICM(IKY BUKIATAHHS MTPEAMETAa IHO3EMHUM CTY/ICHTaM.
@opmyal0BaHHSI MeTH Ta 3aBJAaHb CTATTi. Mera CTaTTi MoJArae B BUSBIICHHI
OCHOBHHUX OCOOJIMBOCTEH BUKJIQJAHHS JIATUHCHKOI MOBU Ta MEIUYHOI TEPMIHOJIOTII.
JIJisi TOCSTHEHHS METH BH3HAYEHO 3aBJaHHS: 3’SICYyBaTH Ta OMUCATH OCOOJIMBOCTI
BHUKJIQJIaHHS JIATUHCHKOT MOBHM Ta MEAWYHOI TEPMIHOJIOTII B Tpymax i1HO3EMHHUX
CTYJICHTIB 3 POCIMCHKOIO MOBOIO HABYAHHSI.

Bukiaa ocHoBHOro marepiany. [IuTaHHS METOIWMKK BUKJIAJIaHHS JATUHCHKOT MOBH
Ta MEIWYHOI TEPMIHOJOTII 1HO3EMHHM CTYJCHTaM y BHIIMX HaBUAJbHUX 3aKJIaaax
Cxianoi €Bponu € Hapa3i AyXe aKTyaJbHUM MUTaHHSIM, 00 Mae 6arato HEBUPIIICHUX
npoOsiem. Jlo HUX HAJICKUTh BIJICYTHICTH €JUHOTO PIIIEHHS IOJO0 TOKPAIICHHS
HaBUYaHHA JIATUHCHKOI MOBU JUIsl CTYAEHTIB-1HO3eMIIiB. Teopis 1 mpakTUKa HaBYAHHS
JATUHCHKOI MOBH Ta MEIUYHOT TEPMIHOJIOTI{ /Il IHO3EMHHX CTYICHTIB 3 POCIHCHKOIO

MOBOIO HaBYAaHHS B Halll 4ac nepedyBae B MPOLEC CTAHOBIIEHHS, 00 Tpeda CUCTEMHO
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MIIXOMUTH 10 METOJUKYU BUKIIAJAHHS B METMYHUX HaBYAIbHUX 3aKJIa[aX.

Takox crmig 3BepHYTH yBary Ha TOoW (hakT, MO 1HO3EMHI CTYJCHTH IMPOXOISThH
JIOCUTH CKJIQJTHUM TIep10] alanTallii A0 1HIIO1 KpaiHH, KyJbTYPHUX IIIHHOCTEH TOIIIO.
ComianbHa ajamnTaiisi TPOMaJIsSH I1HIIMX KpaiH 0 yMOB mepeOyBaHHS i dac
HaBYaHHSA, Ipalli ado 3 1HIIUX NPUYHUH € 3araJIbHO CBITOBOIO MpooOsiemoro. Bix Toro,
AK 3A1MCHIOETHCA IPUCTOCYBAHHS 1HO3EMIIIB O HOBUX, YACTIIIe HE3BUYHUX /I HUX
YMOB, 3aJ€XKUTh yCHIX B 3400yTTI BHUIIOi OCBITH, TPYAOBOI iSUIBHOCTI TOIIO.
Jlronuna, ska B'ixaja B IHIIY KpaiHy, NOBMHHAa B JOCHTh CTUCIUH TEpMIH
MPOJOBKUTH CBOE ICHYBAaHHS Ta AISUTBHICTH 0€3 JOCTaTHBOTO MEpeXiqHOro 4acy. Sk
MpaBWJIO, TEpexXii [0 HOBOTO COI[ANIBHOTO CEPENOBHUINA CYMPOBOIKYETHCS
Halpy>KeHHSIM MEXaHI3MIB ajanTailii, a B OKPEMHX BHUIAJKaXx Ma€ MicCle ix
MepeHaBaHTAXEHHS Ta JamMaHHSA. ToMy KOXHHUI 1HO3€MHHUU CTYJIEHT 3000B’SI3aHUIA
CaMOCTIHHO MOAOJATH BUHHUKAIOUl NEPEUIKOAU JUIsl JIOCSITHEHHS CBOEl METH-
3100y TTs BHIIOI OcBiTH. [1:49].

[IpoBoasiun y4OOBO-METOJIMUHY POOOTY 3 1HO3EMHHUMH CTYIAEHTAMH, 3aBXKAU CI1J
BpaxoByBaTH cnenuiky KOHTUHTeHTy. CIiJl maMm’aTaTu, M0 1HO3eMHI TpPOMaIsTHU-
1€ JIOAU 3 PI3HUMU PENITIMHUMH, MOMITUHYHHUMH Ta (PUIOCOPCHKUMH MOTISIAMM,
KYIbTYPHUMH TPAJMIIAMU Ta MOPaJbHUMH MEPEeKOHAHHSAMM. IX ToloBHAa MeTa Ha
VYkpaiHi- BUBYMTH MOBY, 3aCBOITH 3a ii JIOMOMOTOIO CIEHiabHI TUCIUILIIHY, 11100
MOBEPHYTHCSA HA OATHKIBIIMHY JOOPMMH JIKapsAMH. IM BaXKO Ha€Thca pociiichbka
MOBa 1 1Ie Baxkye Mpoditroroui mpeaMeTy. JIaTHHChKa MOBa 3aiiMae 0COOIMBE MiCIIe
B CHCTeMI IMIATOTOBKM MaWOyTHIX JIIKapiB B TIpynax 1HO3EMHUX CTYJIEHTIB 3
POCINICbKOI0 MOBOIO HaBYaHHs. ['OJJOBHOIO METOI0 BUBYCHHSI JIATUHCHKOI MOBH B
MEJIMYHOMY YHIBEPCHUTETI € IMArOTOBKA TEPMIHOJIOTIYHO 0013HAHOTO JIIKaps.

baratoacnekTHuii aHami3 mpoOIeMH HAaBYaHHS MEAWYHOI JATUHU TMPEACTABICHO Y
npausx B. @. HoBoapaHoBoOi, sKy BBaXKalOTh 3aCHOBHULICKD HAYKOBOI IIKOJIH
MEIUYHOTO TEPMiHO3HABCTBA. [ 'yMaHITapHI aCIEKTU BUKJIAJaHHS JATUHCHKOI MOBH Y
MeauyHuX Buiiax BuBdanu B. M. Katepunuu, M. H. YUepHsBCbKUA, KYJIBTYpPOJIOTTYHI
— JI. 1. IBanoBa, O. H. Ilomyxina, JI. O. bepexna, O. B. Koxankosa, I'. B.

OBcsannikoBa, M. B. CrapikoBa. 3a3HaueHI HAyKOBI[l pO3IJISIAIOTh HaBYAHHSA
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JaTUHCbKOI MOBH B MeauuHomy BH3 y cBiTii MiKKynsTypHOI KOMyHikalii. M. M.
JlazapeBa po3poOmsie mpobieMy opraHizarii JUCTAHIIHHOTO HAaBYAHHS JATUHCHKOI
MOBH B rajiy3i MeIU4HOI OCBiTH [5].

TakuM 4MHOM, MUTAaHHS METOJUKHM BUKIJIAQJAHHS JIATUHCHKOI MOBHM Ta MEIUYHOI
TEPMIHOJIOT1 1HO3EMHHUM CTYJEHTAM € MPEeJIMETOM IOCTIHHOTO OOrOBOPEHHS Ha
Hapajaax 3aBiayBadiB Kadeap BUIIMX MEIUYHMX HABUAJIbHUX 3aKJaiB YKpaiHU Ta
KOH(EpEHIIisIX PI3HOTO PiBHA.

VY 3B’s3Ky 3 UMM BHUKJIQJaHHS JATHHCHKOI MOBHM BUMAara€ OCOOJIMBOTO MIAXOMY,
BHUCOKOT METOJUYHOI, MeNaroriyHoi MaWCTepHOCTI BUKJIaAaya, SIKUA TMOBUHEH Y
MpolLIeCl HABYaHHS BpaxoByBaTu creuuiky . Y JaHiid CTAaTTI 3yMIMHUMOCS Ha JESKHX
0COOJIMBOCTSIX BUKJIAJAHHS 1 BUBYCHHS JJATUHCHKOI MOBU Ta MEAMYHOI TEPMIHOJIOTIT
1HO3EMHUMH CTyJIeHTaMH (a TaKOXX HAa TOMY, SKUMH HaM 0ayaThCsl MEPCIEKTHUBU
yJIOCKOHAJIEHHS IIbOTO MPEIMETA).

Kypc naTtuHCbKkOi MOBHM Ta MEIWYHOI TEPMIHOJIOTII po3paxoBaHuWM Ha 36 TOAUH
MPAKTUYHUX 3aHSTh. 3TIAHO 3 MPOTPaMoOI0, Cepell 3aBAaHb KypCy € Taki: HaBYUTH
CTYJIEHTIB 4WTaTH , (POPMYBATH, 3HATU JIATUHCHKI MEIUYHI TEPMIHH ; JOIMOMOTITHU
3aCBOITH HEOOX1AHHUM JIEKCUYHUIM MIHIMYM JUIsl MailOyTHHOTO HaBYaHHS; O3HAHOMUTH
3 eJIeMEHTaMHU TEPMIHOCHCTEMHU JIATUHCHKOI MOBHM Ta MEAUYHOI TEPMIHOJOTIT JJIs
MOJIETIIEHHS MalOyTHBHOrO X BHBYEHHS. Buxoasuu 3 BHIllE CKa3aHOTroO, 3aBIAaHHS
JATHHCHKOI MOBHM SIK HABYAJIBHOTO MpeIMeTa TOJsIrae y Tomy, o0 CTBOPUTH
MEeBHUM JIEKCUYHUU 3arac 3 MEIUYHOI TEPMIHOJIOTiI, BAPOOUTH YMIHHS MPABUIBHO
OyayBaTH MPOCTI 1 CKJIAJH1 aHATOMIYHI, KJIIHI4HI, (papMalleBTUYHI TEPMIHU.

MeToro BUBUYEHHS JIATUHCHKOI MOBH Ta MEIUYHOT TEPMIHOJIOTII JJIs 1HO3EMHUX
CTYJIeHTIB-€ ()OPMYBaHHSI TAKMX YMIHb 1 HABUYOK SIK PO3YMIHHS 3HAYEHb MEIUYHUX
TEPMIHIB , X 3HaY€Hb Ta PO3YMIHHS Ha POCIHCHKINA MOBI, IpaBUIbHA BUMOBA 3BYKIB,
3aCBOEHHSI HAMOUTBII Y)KUBAHUX TPAMATHYHUX (DOPM CIIIB.

OnHi€r0 3 OCHOBHUX YMOB YCITIITHOTO HAaBYaHHSI JTATUHCHKOI MOBH CTYJEHTIB-apaliB
€ 1l IpakTU4YHA HaMNpaBlieHICTh. Benuky yBary mpu 1bOMYy OPUILISEMO MpUioMaM
PO3BUTKY y CTYJIEHTIB HABUYOK PO3YMIHHS Ta MOJAAJBIIOTO MOTTUOJIEHHS MEIUYHOI

TepMiHOJIOTIT (pO0OTI 3 MiIPyYHUKAMHU, MEAUYHUMH CIIOBHMKAMHU, I'POBUM (opMam
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HaByaHHsd) [8:67]. Ha koXHOMYy 3aHATTI BHKJIagad TOBHHEH 3 PO3YMIHHSM
BITHOCUTHUCSA JIO IHO3EMHUX CTY/CHTIB, 00 B HUX AYX€ 4aCTO BUHHKAIOTh IPOOJIEMH 3
PO3YMIHHSM JICSIKUX MEJIMYHUX TEPMiHIB, TOMY BUKJaJa4 Ha TaHOMY €Talll TOBUHEH
rPaMOTHO Ta YITKO MOSICHUTH CTyJIEHTaMm, L0 TOW UM IHIIMH TEpPMIH O3HAYae,
HABECTHU MPUKIAAM JIJIsl TOAATBIIOT0 YHUKHEHHS I1€T TPOOIeMH.
OpnHak /u1st YCHOIITHOTO OBOJIOJIHHS JATUHCHKOIO MOBOIO Ta MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIT
apaOChKUMHU CTyJIEHTaMH HEJIOCTATHBO JIMIIIE MPAKTUYHOI HanpaBieHocTi. HeoOxinne
CBIJIOME 3aCBO€HHSI MPEAMETY, OTXKE€ 1HO3EMHHUU CTYIECHT MOBHUHEH PO3YMITH, IO
CTapaHHE BHBYEHHS JIATUHCHKOI MOBU € OYyX€ Ba)XJIMBHUM (AKTOpPOM i  HOTo
MaOyTHBOI MpPOQECii Ta KOMIETEHTHOCTI.
OpgHuM 13 UUBIXIB TIABUIIEHHS TMPOQEeciiHOi MATOTOBKM MaMOyTHIX JIKapiB €
dbopmyBaHHs 1HTEpecy A0 BUOpaHoi nmpodecii. 3 1i€l0 METOI0 Ha 3aHSATTAX MOBUHHO
HIMPOKO PEai30ByBaTUC MIKIPEIMETHI 3B 3KU MIPU HaBYaHHI JJATUHCHKOI MOBHU Ta
MEIUYHOI TEPMIHOJIOTi, CHEIUCIUIUIIH (JITaTUHChKa MOBAa Ta aHATOMisl, JJATUHCHKA
MoBa-rictojoris) [3]. Takum 4yMHOM, BUKIAJaHHS MOBU J0NoOMara€e mpoOyauTH 1
chopmyBatu npodeciiHuil IHTEepeC.
Ha 3aHATTSAX 3 JATUHCBKOI MOBM Ta MEIWYHOI TEPMIHOJOTI [Jis 1HO3EMHHUX
CTYJIEHTIB, KPIM TpaauLIiHUX (HOpM pOOOTH, BBAKAEMO JOIIIHHUM TAaKOX aAKTUBHO
3aCTOCOBYBAaTH BHKJIQJauyaMU KyJIbTYpOJOTIYHUHN, TI3HABAIBHUN aCMEKT Tpu
BUKJIQJaHH1 (BUBYEHHS KPWJIATUX BUCIIOBIB, a(pOpPH3MIB TOIIO).

Ha cboronmni Hemae >xoHO1 Kiacuikailii METO/IIB HaBYaHHS, ska O oxomuia
BECH J11aMIa30H TPAAUIINHUX 1 HETPAIULIHHUX METO/IIB BUKJIAJAHH I JIJATUHCHKOI MOBH
Ta MEAUYHOI TEPMIHOJIOTIT JJIsi 1HO3EMHHUX CTYACHTIB 3 POCIHCHKOIO MOBOIO
HaBYaHHA. BUKOpHUCTOBYBaTHM Ti YM IHIII METOAM OKPEMO MPU BUKIAJIaHHI MOBU
HEMOKJMBO. TUIbKM MOEIHYIOUM TPAAUIIAHI Ta HETPAAMUIINHI METOAN BUKJIAJAHHS
JATUHCHKOI MOBH Y BUIIMX HABYAJILHUX MEAUYHUX 3aKJIa/1aX, MOKHA OTPUMATH TapHi
pe3ybTaTH.

I xo4ya BMBYEHHS JIATUHCHKOT MOBHU B POCIHCHBKOMOBHOMY OTOYEHHI BHMAarae
IyXe HampyX eHoi poOOTH sIK 13 OOKY CTYJEHTIB, TaK 1 3 00Ky BHKJIaJladya, CTyJAEHTH-

1HO3eMIll MaroTh 30arHyTH, 110 3HAHHSA JIATUHCHKOI MOBHU € Jy)X€ BaKJIMBUM
114



3HaYyImuM (aKTOpoM JUIsl IXHBOTO MalOyTHHOTO MPOQECIiiHOrOo Ta KyJIbTYPHOTO
3pOCTY.

BucnoBku. Otxe, mns Outbll e€(pEKTUBHOIO BUKIIAJAHHS JIATUHCHKOI MOBU Ta
MEINYHOI TEPMIHOJOTII B Tpymax IHO3EMHHUX CTYICHTIB 3 POCIHCHKOIO MOBOIO
HAaBYaHHS 1 HOPMAJBHOTO OBOJIOAIHHS HaBYAJIBHUM MPEIMETOM 1HO3EMHUMU
CTYyJIGHTaMH BBaXa€EMO 3a JOIUIbHE: 1) BUKOPUCTAaHHS MYJbTUMEIIMHUX
iHGOpMaIIHHUX TEXHOJIOTIN; 2) 3a0e3NedYeHHs] HaBYAIBHOTO MPOIECY SKICHUMHU
HOiIpyYHUKAMH,  TOCIOHMKaMH, TporpaMaMH, METOJUYHUMH  MarepiajlamH,
MEIMYHUMHU CIOBHUKaMH; 3) TMPOBEICHHS I[103aayJIUTOPHUX 3axofiB; 4) martu
IHIUBIAYaIbHUM MiAX1 JO KOXKHOTO 1HO3EMHOIO CTYAEHTa; 5) OpaTu 10 yBaru
KyJIbTYPOJIOTIYHHUM acleKT IMPH BUKIJIAaJIaHHI 1HO3EMHUM TpoMajisiHaM; 6) BUXOBYBaTU
IHTepeC [0 BHBYEHHS MOBHU Ta 3alliKaBJICHICTh 10 OTOUYYIOUOi AilicHOCTI; 7) 3
MOBAror0 Ta pO3yMIHHSM BIJIHOCUTHUCS JIO IHO3EMHUX CTY/ACHTIB.
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